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	Příběhy sestry Fidelmy se odehrávají především v Irsku v polovině sedmého století po Kristu.

	Sestra Fidelma není jen prostá řeholnice, bývalá členka společenství svaté Brigid z Kildare. Je také vzdělanou dálaigh neboli advokátkou soudního dvora v Irsku. Jelikož je historické pozadí této knihy většině čtenářů, kteří se s příběhy sestry Fidelmy setkávají poprvé, zcela neznámé, uvádíme zde tento stručný výklad, aby byla kniha srozumitelnější.

	Irsko ve Fidelmině době tvořilo pět hlavních provinčních království; v moderní irštině se dodnes provincii říká cúige, což doslova znamená „pětina“. Čtyři provinční králové – z Ulaidhu (Ulsteru), z Connachtu, z Mumanu (Munsteru) a z Laiginu (Leinsteru) – přísahali věrnost Ard Ríovi. Nejvyššímu králi, který vládl v Taře, v páté „královské“ provincii Midhe (Meathu), což znamená „prostřední provincie“. V každém provinčním království se pak moc ještě dále dělila do menších království a do jednotlivých klanových území.

	Zákon prvorozeného, tedy dědění trůnu nejstarším synem nebo dcerou, v Irsku neplatil zdaleka bezvýhradně. Královská hodnost, ať už šlo o nejnižšího klanového náčelníka nebo o samotného Nejvyššího krále, závisela na původu jen do jisté míry, z větší části šlo o volenou pozici. Každý vládce nebo vládkyně museli prokázat, že jsou hodni svůj úřad zastávat, a musela je zvolit derbfhine jejich rodiny, což byla rada nejméně tří generací se společnými předky, která se za tím účelem sešla. Když se panovník dobře nestaral o blaho svých poddaných, byl odvolán a sesazen z trůnu. Monarchistický systém starého Irska měl tedy mnohem více společného s moderním pojetím republiky nežli s feudálními monarchiemi, které se vyvinuly později ve středověku.

	Irsko v sedmém století po Kristu bylo řízeno systémem propracovaných zákonů, které se jmenovaly Fénechovy neboli oráčské zákony, kterým se mezi lidmi začalo častěji říkat zákony brehonů, což pocházelo ze slova breaitheamh. – soudce. Traduje se, že tyto zákony byly poprvé sebrány v roce 714 před naším letopočtem na rozkaz Nejvyššího krále Ollamha Fódhly. O více než tisíc let později, v roce 438 po Kristu, Nejvyšší král Laoghaire ustanovil komisi devíti vzdělanců, kteří měli za úkol zákony prostudovat, upravit a přepsat do nového písma, latinky. Jedním z těch, kteří se na práci podíleli, byl i Patrik, který se později stal svatým patronem celého Irska. Po třech letech zmíněná komise skutečně vytvořila novou psanou verzi zákonů, která se zároveň stala jejich první kodifikací.

	Nejstarším kompletním zachovaným textem starobylých irských zákonů je rukopis z jedenáctého století, který je uložen v Královské irské akademii v Dublinu. A teprve v sedmnáctém století se anglické koloniální správě podařilo v Irsku použití brehonských zákonů vymýtit. Již samotné vlastnictví knihy těchto zákonů se trestalo smrtí nebo deportací.

	Tehdejší právní systém nebyl statický – každé tři roky při Féis Temhach (oslavách v Taře) se scházeli právníci a územní správci a zákony upravovali a pozměňovali s ohledem na měnící se potřeby společnosti.

	Podle těchto zákonů ženy zaujímaly velmi význačné postavení. Irské zákony jim přiznávaly více práv a ochrany než kterýkoliv jiný západní právní systém té doby, a to v podstatě platilo až do nedávné minulosti. Ženy měly právo – a často ho také využívaly – usilovat o všechny posty a zaměstnání stejně jako muži. Mohly se stát politickými vůdkyněmi, mohly svým lidem velet v bitvách jako bojovnice, mohly se stát lékařkami, básnířkami, řemeslnicemi, správními úřednicemi, právničkami a soudkyněmi. Známe mnoho jmen ženských soudkyň Fidelminy doby – kupříkladu Brig Briugaid, Áine Ingine Iugaire a Darí. Právě Darí nebyla jen soudkyní, ale také autorkou uznávaného právního textu ze šestého století našeho letopočtu.

	Ženy byly zákonem chráněny proti sexuálnímu obtěžování, proti diskriminaci a proti znásilnění. Měly stejné právo se rozvést jako muž podle spravedlivých nestranných zákonů, a mohly po manželovi požadovat část jeho majetku jako porozvodové vyrovnání; měly právo dědit osobní majetek a právo na přidělení dávek, pokud onemocněly nebo musely jít do nemocnice. Díváme-li se na to z dnešní perspektivy, může se zdát, že brehonské zákony vytvářely téměř ideální společnost.

	Fidelma šla studovat právo do bardské školy brehona Moranna v Taře a po osmi letech studia získala hodnost anruth, což byl ve starém Irsku druhý nejvyšší stupeň udělovaný jak na bardských, tak na církevních školách. Nejvyšší hodností byl ollamh, což dodnes v moderní irštině znamená profesor. Fidelma se věnovala jak studiu trestního práva, Senchus Mór, tak občanského, Leabhar Acaill. Následně se tedy stala dálaigh, advokátkou soudního dvora.

	Její hlavní úloha by se dala přirovnat k zástupci nejvyššího soudce v dnešním Skotsku, jehož úkolem je nezávisle na policii shromažďovat a posuzovat důkazy a zjišťovat, zda je třeba se nějakému případu věnovat. Podobnou roli má dnešní francouzský juge d’instruction, vyšetřující soudce. Občas ale Fidelma musela sama někoho zažalovat, obhajovat nebo v některých měně závažných případech i sama stanovit rozsudek, nebyl-li na místě přítomen žádný brehon.

	V těch časech byla většina vzdělanců příslušníky nových křesťanských náboženských seskupení, stejně jako v předcházejících stoletích byli všichni vzdělanci a odborníci druidové. Fidelma vstoupila do křesťanského společenství v Kildare, které na konci pátého století založila svatá Brigid. Ještě před událostmi popisovanými v této knize ale Fidelma Kildare rozčarovaně opustila. Důvody toho jsou uvedeny v titulní povídce sbírky Hemlock at Vespers (Bolehlav o nešporách).

	Zatímco v Evropě je sedmé století považováno za temný středověk, v Irsku to byla doba zlatého osvícení. Do irských světských i církevních škol se ze všech koutů Evropy hrnuli studenti, kteří zde chtěli získat vzdělání proslulé svou výtečnou kvalitou – včetně synů mnoha anglo-saských králů. Existují záznamy o tom, že na skvělé církevní univerzitě v Durrow v té době studovali zástupci osmnácti různých národností. V téže době z Irska do celé Evropy vyráželi misionáři a misionářky, kteří obraceli evropské národy, zažívající nájezdy pohanů, na křesťanství. Zakládali kostely, kláštery a střediska vzdělanosti – na východě až v Kyjevě na Ukrajině, na severu až na Faerských ostrovech, a na jihu až v Tarantu v jižní Itálii. Irsko v té době bylo synonymem pro vzdělanost a vědění.

	Církev, které dnes říkáme keltská, byla ale v otázkách liturgie a rituálů v neustálých rozepřích s Římem. Římská církev se začala ve čtvrtém století reformovat, začala Velikonoce slavit v jiném čase a změnila i některé součásti liturgie. Keltská a východní ortodoxní církev si v těchto záležitostech ale uchovaly na Římu nezávislost. Keltská církev v Irsku ve Fidelmině době byla těmito spory velice ovlivněna, takže není možné o náboženských otázkách psát, aniž bychom se o filozofických rozporech mezi nimi zmínili.

	Jednu věc ale měla keltská a římská církev v sedmém století společnou – celibát nebyl všeobecně přijímanou normou. I když už se o těchto otázkách v dřívějších knihách o Fidelmě pojednávalo, přesto některé čtenáře zarazilo, když se v knize The Haunted Abbot (Opat s mečem) dozvěděli, že sestra Fidelma a její společník bratr Eadulf uzavřeli podle irského práva jednu z devíti právoplatných forem manželství.

	Ačkoliv v církvi byli odjakživa asketové, kteří se fyzickou lásku rozhodli změnit v oddanost k Bohu, teprve až na nikajském koncilu v roce 325 hodnostáři západní církve sňatky mezi duchovními odsoudili (ovšem ani nezakázali). Celibát nebyl všeobecně přijímán. Vznikl v Římě především na základě zvyklostí pohanských kněžek Vesty a kněží bohyně Diany, a ty pak přejala římská kultura.

	V pátém století zakázal Řím svým duchovním od hodnosti opata a biskupa, aby spali se svými ženami – z toho tedy plyne, že se stále ještě ženili – a krátce nato jim byl zakázán sňatek jako takový. Hlavním důvodem byla podle všeho starost o majetek – papež Pelagius I. (536-561 n. l.) totiž vyhlásil, že synové kněží nesmějí dědit církevní majetek. Ostatním duchovním pak z Říma doporučovali, aby se neženili, ale nebylo to oficiálně zakázáno.

	Klika prosazující celibát ale v Římě získávala stále na síle a známému teologovi Petru Damianovi (1000-1072 n. l.), který si u papežského dvora vydobyl výsadní postavení a z jehož prací se dá vysoudit, že to byl misogyn, se podařilo papeže Lva IX. (1049 až 1054 n. l.) přesvědčit, aby se celibát vztahoval na veškeré duchovenstvo. Lev IX. nařídil, aby byly ženy kněží poslány do Říma jako otrokyně, kde je papež nechá „odstranit“. V roce 1139 papež Inocenc II. zkusil méně drastický přístup a požádal všechny kněží, aby se rozvedli. Ale již papež Urban II. v roce 1089 rozhodl, že ženy kněží mohou být zajaty kterýmkoliv evropským feudálním pánem a prodány do otroctví. Kněží se proti tomu vzbouřili. A Římu trvalo dlouhou dobu, než se mu podařilo ustanovit všeobecný celibát. Keltská církev bojovala proti celibátu po mnoho století, než nakonec svůj boj vzdala a Římu se podřídila, zatímco kněží ve východní pravoslavné církvi v hodnosti nižší nežli opat a biskup si své právo na sňatek uchovali dodnes.

	Informace o liberálním přístupu ke vztahům mezi pohlavími v keltské církvi jsou nezbytné pro správné pochopení pozadí Fidelminých příběhů.

	Odsuzování „tělesného hříchu“ zůstalo keltské církvi cizí ještě dlouho poté, co se římský pohled na tuto otázku stal dogmatem. Ve Fidelmině světě přebývali v opatstvích a klášterech zástupci obou pohlaví – oněm místům se říkalo conhospitae neboli dvojí domy a žili tam muži se ženami, kteří společně vychovávali své děti ve službách Kristu.

	Fidelma sama začala svou dráhu v komunitě svaté Brigid v Kildare, kde právě pobývali společně muži i ženy. Když Brigid své společenství v Kildare (Cill Dara – dubový kostel) založila, pozvala si biskupa jménem Conláed, aby se k ní připojil. Její první zachovaný životopis, sepsaný padesát let po její smrti v roce 650 n. l., tedy za Fidelmina života, zachytil jistý mnich z Kildare jménem Cogitosis, který jasně píše, že i po její smrti to nadále byla smíšená komunita.

	Také bychom měli zdůraznit, abychom si znovu uvědomili rovnost pohlaví ve starém Irsku, že v té době pracovaly jako kněží v keltské církvi i ženy. Samotná Brigid byla Patrikovým synovcem Melem vysvěcena na biskupku, a její případ nebyl ojedinělý. V šestém století v Římě dokonce sepsali protest proti tomu, aby v keltské církvi sloužily mši svatou ženy.

	Na rozdíl od římské církve nefungoval v irské církvi systém „zpovědníků“, v němž se věříci musejí z „hříchů“ vyzpovídat duchovním, kteří mají pak právo kajícníkům ve jméně Kristově jejich hříchy odpustit. V Irsku si místo toho každý člověk zvolil svého „duchovního přítele“ (anam chara), ať už z řad církve nebo nikoliv, a s ním probíral záležitosti týkající se svého citového a duchovního zdraví.

	Aby se čtenář v knize lépe orientoval, na začátku uvádíme přehled hlavních postav.

	Takto vyzbrojeni se nyní můžeme směle vydat do Fidelmina světa. Události tohoto příběhu se odehrávají v roce 667 n. l. ve dnech po noci známě jako Gelach a‘ bhruic, jezevčí úplněk, což je úplněk v říjnu, o němž staří Irové věřili, že si v jeho světle jezevci suší trávu na budování svých nor.
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	Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století

	Bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu, její společník

	

	V Cashelu

	Colgú, král Mumanu, Fidelmin bratr

	Ségdae, biskup imleachský, comarb z Ailbe

	Sárait, chůva a služebná

	

	V Rath Raithlenu

	Becc, náčelník kmene Cinél na Áeda

	Adag, Beccův sluha

	Accobrán, následník náčelníka Becca, jeho právoplatný nástupce

	Lesren, jirchář, otec Beccnat

	Bébháil, matka Beccnat

	Seachlann, mlynář, otec Escrach

	Brocc, bratr Seachlanna

	Sirin, kuchař v Rath Raithlenu, strýc Ballgel

	Berrach, teta Ballgel, sestra Sirina

	Goll, dřevorubec

	Fínmed, jeho žena

	Gabrán, syn Golla

	Liag, apatykář

	Gobnuid, kovář

	Tómma, jirchářuv pomocník

	Creoda, jirchářuv pomocník

	Síoda, chlapec

	Menma, lovec

	Suanach, jeho žena

	

	

	V opatství blahoslaveného Finnbarra

	Opat Brogán

	Bratr Solam

	Bratr Dangila

	Bratr Nakfa

	Bratr Gambela

	

	Bratr Túan. sluha v Molagově domě

	

	Conrí, válečný náčelník kmene Uí Fidgente
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	Zdálo se, jako by obrovský bílý měsíční kotouč zakrýval celé nebe. Visel nízko nad obzorem, neúprosně jasný a chladný, a naplňoval oblohu takovou září, až se zdálo, že temnota kolem zcela zmizela. Připadal si před ním tak zřetelný, téměř nahý – stál a třásl se v jeho nesmlouvavě ledově záři. Do mysli mu zalétla vzdálená myšlenka, že je to dosti zvláštní, že navzdory chladu, který vnímá jeho tělo, má hlavu v jednom ohni, dlaně se mu potí a rychle a mělce dýchá. Cítil téměř sexuální vzrušení. Srdce mu rozrušeně bušilo. Chřípí mu plnila směs nočních pachů. Natáhl ruce po tom obrovském mlhavém bílém disku a propnul konečky prstů, jako by chtěl měsíc strhnout z nebe; trochu se naklonil dopředu a svaly na zádech a ramenou se mu při tom pohybu zavlnily.

	Maličko ohrnul rty, takže odhalil zuby, a téměř v té rozrušeně grimase zavrčel. Pocítil rozkoš nad vědomím, že je svým druhům nadřazen. On sám, jediný mezi všemi lidmi, se odváží vyslovit zakázané posvátné jméno luny, neboť jí byl osvícen, vlastní její tajnou moudrost. Jen on sám si dovolí vyslovit její jméno, zatímco jeho druhové ji nazývají tisíci opisnými výrazy a přídomky, protože mají hrůzu předstoupit před nemilosrdnou bohyni noci a pojmenovat její skutečnou posvátnou podstatu. S obavami o ní mluvili jako o „jasu“, „záři“ nebo „místu, kde je veškerá moudrost“, a když námořníci nastupovali na loď, věřili, že na sebe přivolají neštěstí, když jí řeknou jinak než „královna noci“. Ale on znal její skutečné jméno a jen on si dovolil je vyslovit.

	Jen on měl výsadu pronést její jméno – a to bylo odznakem jeho moci, důkazem síly. Bůh nové víry neodhalil své pravé jméno ani svému milovanému Mojžíšovi. Neříkali snad kněží nové víry, že když se Mojžíš zeptal po jménu oné božské bytosti, která k němu promlouvala, Bůh odpověděl: „Jsem, kdo jsem“. Není snad pravda, že všichni bohové si přáli zachovat nezávislost a oprostit se od veškerých snah o ovládnutí tím, že zatajili své jméno? Jména a pojmenovávání znamenala moc. A on tu moc měl. A teď ji i cítil.

	Znovu po měsíci natáhl ruce a roztáhl prsty, jako by chtěl pohladit jeho přísnou zakaboněnou tvář.

	Zase cítil to rozrušení, zvláštní pulzování sreang na imleacáin, pupeční šňůry, která ho s tím zářícím kruhem spojovala a žádala si jeho služby a naprostou poslušnost – oplátkou za to ale zase on vládl svým soukmenovcům v záři jeho paprsků.

	Věděl, že opět nadešla chvíle, kdy bude muset luně vyplnit vše, oč ho požádá. Tomu nutkání již nešlo déle odolávat.

	Otočil se na mýtině a zvláštními plavnými skoky zmizel v lese. Věděl, kam míří, i když si to v mysli nijak nepřipravoval. Pohyboval se lehce a intuitivně jako nějaké zvíře, rychle se přesouval po tmavé lesní pěšině. Zábrany na cestě překonával bez těžkostí a navzdory rychlosti, jakou se pohyboval, dýchal úplně zlehka. Hlavní cesta už byla nedaleko. Stromy začaly řídnout a na kopci po pravé straně už viděl tmavé obrysy tvrze náčelníka kmene. Při tom pohledu se zastavil. Zadíval se na odlesky luceren, které označovaly vchod do pevnosti. Věděl, že ve stínu za lampami budou nejméně dva vojáci na stráži. Ale to mu starost nedělalo. Neměl v úmyslu se k tvrzi přiblížit víc, než od ní byl nyní. O to mu nešlo.

	V měsíčním světle bylo vidět, že cesta, která vedla podél hranice lesa a klikatila se dál až nahoru k pevnosti, je liduprázdná. Pohlédl na kotouč nad sebou a rty se mu na okamžik zúžily do tenké odhodlané čárky.

	Nebylo už pozdě? Nezmeškal snad ten okamžik? Jistě ne. Nutkání, které ho sem přivedlo, ho zároveň ujišťovalo, že vše bude v pořádku. To jemu je vlastní ono poznání. To on je vševědoucí.

	U brány do pevnosti se něco pohnulo. Noční ticho narušilo skřípění pantů. Bylo slyšet, jak někdo promluvil – nějaký hluboký mužský hlas protáhle zavolal: „Dobře dojdi, Ballgel!“ Odpověděl mu něžný, veselý ženský hlas. Potom slyšel, jak se vrata se skřípěním opět zavírají.

	Od tvrze se odlepila stínová postava a začala se blížit ke stromům.

	S úlevou vydechl. Přišel včas. Štíhlá ženská postava, která nesla na jednom předloktí koš, už se nyní ukázala zcela zřetelně, když vyšla ze stínu, který vrhaly zdi pevnosti. Kráčela sebevědomě a mladistvě.

	Jen se pro sebe usmál a stáhl se kousek zpět pod příkrov stromů. Cítil, jak mu opět začíná bušit srdce, potící se dlaně ho začaly svědit. Mimoděk si rukama přejížděl nahoru dolů po stehnech, aby svědění zastavil.

	Postava se blížila; kráčela rychle a bezstarostně. Teď už dívka došla až skoro k němu; trošku se pohnul a podrost u nohou mu slabě zašustil.

	Okamžitě se zarazila a otočila jeho směrem.

	„Kdo je tam?“ zeptala se, očima probodávala temnotu před sebou a v hlase neměla ani stopu po strachu.

	Na chviličku zaváhal a rychle zapátral pohledem kolem sebe, aby se ujistil, že jsou opravdu sami, a pak vykročil do měsíčního světla. Poznala ho a viditelně se jí ulevilo.

	„Ach, to jsi ty! Co tu děláš?“

	Odkašlal si – v ústech měl docela sucho – a přinutil se k úsměvu. Snažil se, aby jeho hlas vyzněl co nejvřeleji a nejpřátelštěji. „Zrovna jsem byl na cestě domů, Ballgel. A pak se mi zdálo, že jsem tě zahlédl, jak jdeš od pevnosti. Není už nějak pozdě, abys teď šla domů?“

	Dívka se narážce na pozdní hodinu jen zasmála. „Becc měl dnes večer mnoho hostů. Musela jsem tam zůstat, abych strýci pomohla v kuchyni. Byla tam spousta úklidu. Vždyť sám víš, jak to vypadá, když si náčelník pozve hosty, pokaždé je to stejné. Často tam musím zůstávat takhle dlouho. Myslela jsem, že to víš.“

	Mimoděk kývl. Skutečně to věděl. A také na to spoléhal. „Tak já půjdu s tebou.“

	„Jak je libo,“ odpověděla. „Já jdu rovnou domu. Jsem na nohou od časného rána.“

	Otočila se a vykročila dál stejnou cestou. Věděla, že jeho dům leží stejným směrem jako její, a nepřekvapilo ji, že jí nabídl doprovod. Srovnal s ní krok.

	Teď už se usmíval. Byl to tajemný, vítězoslavný úsměv, ale v šeru na cestě si jeho prohnaného výrazu nevšimla.

	„Jestli se chceš domů dostat rychle, kratší cesta vede přes les po hřebenu kopce. Zkrátíš si to o dobrou čtvrthodinu, než kdybys celý kopec zbytečně obcházela.“

	„Přes Kančí mlází v tuhle noční dobu?“ Znovu se zasmála. „A co všichni ti vlci a kdovíjaká další havěť, co tam je všude po cestě? A tys snad zapomněl, co se tam v lese na kopci stalo?“

	Na okamžik se zastavil a roztáhl ruce, jako by zaháněl všechna nebezpečenství.

	„Vždyť jsem tu přece já, abych tě ochránil, ne?“ zeptal se. „Žádné zvíře nebo člověk si netroufne zaútočit na dva dospělé lidi. No tak. Já také spěchám domů, a mám před sebou ještě delší cestu než ty. A tahle pěšina nám ušetří celých patnáct minut. To za to přece stojí, nemyslíš?“

	Dívka zaváhala, ale jeho přemlouvání na ni chtě nechtě zapůsobilo.

	„Na té cestě přes kopec je hrozná tma,“ namítla, ale už jen zpola přesvědčivě.

	„Cože? Tma? Vždyť měsíc je v úplňku, bude tam tolik světla, že na dvacet kroků před sebou uvidíme, jak se pod keři proplétá jezevec. Tak se nenech prosit. Se mnou se přece nemusíš ničeho bát.“

	Zarazila se, ale tentokrát už jenom na chviličku, a potom pomalu přikývla na souhlas. „Tak tedy dobrá. Ale hodně si pospíšíme.“

	Vykročila před ním a on na okamžik pozvedl tvář k obrovskému bílému kotouči luny, visícímu nad ním, a ve vytržení zavřel oči; mrtvolně bledá kůže jeho obličeje se vykoupala ve studeném bílém světle.

	„No tak pojď už přece,“ slyšel, jak ho netrpělivě volá. „Na co čekáš?“

	„Už běžím,“ odpověděl chvatně. Srdce mu tak bušilo, že měl pocit, jako by to přehlušovalo všechny ostatní zvuky. Cítil, jak mu po čele a kolem očí stékají stružky potu. Zvedl ruku, aby si pot otřel. A potom už vyrazil pomalými jistými kroky za jejím stínem, který mu na okamžik zmizel na cestě vedoucí do měsícem zalitého lesa.

	

	„Beccu, můj pane, pojď rychle!“

	Becc, náčelník kmene Cinél na Áeda, popuzeně vzhlédl, když k němu do ložnice vpadl jeho sluha Adag a neměl ani dost slušnosti, aby nejprve zaklepal. Bylo to neodpustitelné provinění proti společenským mravům a Becc zrovna otevíral ústa, aby sluhu pokáral, ale ten hned pokračoval.

	„K bráně právě dorazil bratr Solam z opatství. Opatství je v obležení,“ vyhrkl ten kulaťoučký plešatící muž. „Opat Brogán tě žádá, abys mu co nejrychleji přišel na pomoc.“

	Becc včera ponocoval a hojně jedl i pil se svými hosty. Hlava ho bolela a v ústech měl sucho. Trochu zamručel a natáhl se po džbánu, který měl postavený u postele. Zvedl ho a napil se přímo z něj. Tvář se mu ošklivostí zkřivila, jak mu zvětralé víno stékalo do žaludku. Sluha ho sledoval s výrazem nesouhlasu.

	„Víno se sladce pije, ale hořce platí,“ poznamenal Becc jakoby na svou obranu a otřel si ústa hřbetem ruky.

	Adag se zadíval kamsi za náčelníkovo rameno a ctnostně odrecitoval: „Kdo pije čistou vodu, stěží se opije.“

	Becc si ho kysele změřil a otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. Na mysl mu přišlo mimoděk jiné rčení. Ať jsi střízliv nebo ne, své myšlenky nech si pro sebe.

	Vstal a začal se chvatně oblékat; svého nespokojeného sluhy si vůbec nevšímal. Za okamžik už si připínal meč.

	V pokoji za ložnicí už na něho netrpělivě čekal vylekaný bratr z opatství. Byl mladý a měl světlé vlasy.

	„Bratře Solame,“ pozdravil ho Becc, „co že mi to neseš za zprávy?“

	„Opatství bylo přepadeno, můj pane. Náš opat tě žádá –“ Becc netrpělivě mávl rukou, aby přerušil proud jeho slov; mladík ztichl.

	„Opatství že bylo přepadeno? A kdo ho přepadl?“ zeptal se rázně.

	„Vesničané, můj pane. A navíc se našlo další tělo, tělo mladé dívky jménem Ballgel – nalezli ji v lese dnes ráno…“

	Náčelníkovy oči se hrůzou rozšířily. „Ballgel? Ale ta přece pracuje u mě v kuchyni. Byla tu včera až dlouho do noci, protože jsem měl hosty…“ Rychle se otočil ke sluhovi, který mezitím přišel za ním. „Adagu, v kolik hodin včera Ballgel opustila pevnost?“

	„Chvilku po půlnoci, pane. Byl jsem zrovna u brány, když odcházela. Šla sama.“

	Becc se otočil k bratru Solamovi. „Je to jisté, že ta mrtvá je skutečně Ballgel?“

	„Je to jisté. Vesničané jsou nesmírně rozezlení. Je to již třetí mladá dívka, která byla za poslední tři měsíce zabita. K opatství vyrazil dav a lidé po opatovi žádají, aby jim vydal tři cizí řeholníky, kteří jsou u nás na návštěvě. Opat to ale odmítá a oni jsou teď rozzuření, vzteklí a dělají hrozný povyk. Vyhrožují, že napadnou bratry a opatství podpálí, jestli jim cizinci nebudou vydáni.“

	„A proč zrovna ti cizinci? Mají snad vesničané důkaz, že právě oni Ballgel zabili?“

	Bratr Solam rychle zavrtěl hlavou. „Vesničané mají jednoduše jen strach a jsou podezřívaví. Ale to je nečiní o nic méně nebezpečnými.“

	„Už jsem zburcoval stráže, můj pane,“ vpadl jim do řeči Adag. „Myslím, že koně už budou osedlaní.“

	„Vyrazme tedy k opatství!“ rozkázal Becc rozhodným hlasem, otočil se a jako první vyrazil na dvůr. „Bratr Solam může jet s jedním z našich válečníků.“

	

	Opatství blahoslaveného Finnbarra leželo jen kousek cesty od nich – byl to shluk dřevěných stavení postavených na břehu řeky Tuath. Opatství bylo obehnáno palisádou, která měla zastavit vlky a další noční dravce. U dřevěných vrat, které by těžko odolaly byť jen jedinému rozzlobenému člověku, se shromáždilo asi čtyřicet nebo padesát mužů a žen. Čelem k nim stál křehce vyhlížející starší duchovní se stříbrnými vlasy. Podle šatstva se dalo soudit, že patří ve společenství k vysokým hodnostářům. Po boku mu stáli dva mladí nejistě vypadající bratři.

	Starý muž měl zvednuté ruce, jako by chtěl lidi před sebou utišit. Jeho slova ale zanikala v křiku a běsnění davu.

	„Vydejte nám cizince! My si to s nimi vyřídíme!“

	V čele davu stál podsaditý vesničan s uhlově černým vousem a rozzlobeným výrazem. V mohutné tlapě držel tlustý klacek. Okolostojící lidé hlasitě přizvukovali jeho útočným slovům.

	„Toto je dům Páně!“ Slabý rezavý hlas starce se ozval, když halas na okamžik utichl. „Nechť se nikdo neopovažuje vstoupit do domu Páně s násilnými úmysly. Vraťte se do svých domovů.“

	Na ta slova se ozvalo nespokojené zamručení přítomných. Někdo vzadu v davu hodil opatovým směrem malý kámen. Přeletěl lidem nad hlavami a neškodně dopadl na zeď vzadu. Poselství to ale bylo výmluvné.

	„Ve jménu Páně tě, Broccu, žádám, abys ty lidi odsud odvedl, než dojde k nějakému neštěstí.“ Stařec se obrátil přímo na podsaditého vůdce. Stáli téměř tváří v tvář, takže kromě nich opatovu žádost zřejmě nikdo neslyšel.

	„Ale k neštěstí už došlo, opate Brogáne,“ odpověděl muž tak hlasitě, jak jen mohl, aby i všichni kolem slyšeli, o čem se mluví. „A dojde k dalšímu, pokud nám odmítneš vydat cizince, abychom mohli učinit spravedlnosti zadost.“

	„Chceš říct vydat je vaší pomstychtivosti. Naši hosté kráčejí ve stínu Boha. Chrání je nejen prastarý zákon pohostinnosti, ale také posvátný zákon tohoto svatostánku.“

	„Tak vy budete chránit vrahy našich dětí?“

	„A kde máte proti nim důkazy?“

	„Důkazem jsou znetvořená těla našich dcer!“ vykřikl Brocc tak hlasitě, aby ho slyšeli úplně všichni. Jeho slova provázela hlasitá podpora.

	„Žádný důkaz nemáte,“ opáčil jeden z mladých bratrů víry po opatově pravici. Na rozdíl od starce byl jeho hlas jasný, silný a průrazný. „Přišli jste sem jen proto, že ti tři bratři jsou v naší zemi cizinci, jiný důvod nemáte. Máte z nich strach jen proto, že jsou odjinud.“

	Zezadu z davu vylétl další kámen. Tentokrát ale trefil mladého bratra přímo do čela; z rány mu okamžitě vytryskla krev a mladík zavrávoral o krok, dva zpátky. Dav výhružně zavrčel jako nějaké zvíře – bylo zřejmé, že krveprolití je jim po chuti.

	„Pokud nechceš, aby tě potkal stejný osud jako ty cizince, opate Brogáne,“ začal ho Brocc zastrašovat, „tak nám je vydáš.“

	„Ty si troufáš vyhrožovat opatovi?“ vykřikl druhý bratr nevěřícně. „Již jsi pozvedl ruku proti bratrům tohoto společenství, za což tě dozajista stihne boží trest. Ale vyhrožovat –“

	„Dost bylo slov!“ vykřikl Brocc a výhružně zdvihl klacek, který držel v ruce.

	A právě v tu chvíli se na koních objevili náčelník Becc, jeho sluha Adag a čtyři bojovníci. V sedle se protlačili davem. Při pohledu na svého náčelníka a jeho ozbrojený doprovod se lidé se zaskočeným výrazem rozestoupili.

	Bratr Solam, který přijel s jedním z bojovníků, sklouzl z koně a rychle doběhl k opatovi, postavil se před něj, jako by ho chtěl chránit, a teprve potom se otočil k davu. Lidé náhle v těchto nových okolnostech nejistě ztichli. Brocc se ale nemínil vzdát převahy, kterou mezitím získal.

	„Tak co, pane Beccu,“ zvolal posměšně, „přišel jsi vykonat spravedlnost na těch vrazích, nebo se snad chceš připojit k těm, kteří se je snaží chránit?“ Švihem zvedl ruku a vyčítavě ukázal na opata. „Opat odmítá vydat vrahy spravedlnosti.“

	„Přišel jsem, abych vám řekl, že toto je proti zákonu,“ vzkřikl Becc hlasitě. „Rozejděte se do svých domovů!“

	Brocc se rozkročil, jednu ruku si založil v bok, druhou pak zlehka třímal klacek. Musel bránit svou pověst siláka, a tak v jeho postoji byl více než jen náznak troufalosti a drzosti.

	„Takže i ty máš v úmyslu chránit vrahy, pane Beccu?“ zvolal Brocc téměř triumfálně.

	„Jsem tvůj náčelník, a ty mě budeš poslouchat,“ sekl po něm Becc vztekle. „Znovu opakuji – rozejděte se do svých domovů, pokud nechcete vyvolat mou nelibost.“

	Dav začal nejistě mručet a několik lidí se s bledými zakaboněnými tvářemi obrátilo k domovu.

	„Zůstaňte, kde jste!“ vzkřikl Brocc. Sám vytrval ve svém vzdorném postoji. Jeho ostrý hlas zastavil všechny v davu, kteří už ztráceli odvahu. Sebejistě se obrátil zpět k náčelníkovi. „Nepokoušej se nás zastrašit, pane Beccu. My spravedlnosti dosáhneme.“

	Beccovi vzteky zrudla tvář.

	„Ty nehledáš spravedlnost, Broccu,“ promluvil ostře. „Ty toužíš jen po krveprolití bez spravedlivého důvodu, a jediným tvým důkazem jsou předsudky vůči cizincům.“ Znovu pozvedl hlas a promluvil k celému davu: „Ještě jednou vás žádám, abyste se vrátili do svých domovů. Svým chováním porušujete cáin chiréib – zákon o výtržnostech. Pokud svého počínání nezanecháte, následky budou vážné. Rozumíte tomu?“

	A slabší povahy se opět začaly obracet k domovu a smiřovaly se s nevyhnutelným, ale Brocc opět pozvedl ruku, aby je zarazil.

	„Já jsem céile, svobodný příslušník našeho klanu. Obdělávám řádně půdu, platím daně na chod našeho společenství a jsem první, kdo se v dobách války a nebezpečí hlásí se zbraní v ruce do služby našemu náčelníkovi. Mám hlas v klanovém shromáždění, a i když nejsem derbfhine z vaší rodiny, z té tlupy tvých příbuzných, kteří tě zvolili za náčelníka, můj hlas by měl být a bude vyslyšen.“

	Becc, který seděl uvolněně v sedle, byl zdánlivě i nadále klidný, jen oči se mu mírně zúžily.

	„Však já tě slyším, Broccu,“ odpověděl Becc tiše. Jen lidé, kteří ho znali velmi dobře, postřehli v jeho hlase stopu nebezpečí.

	Ale Brocc ho natolik dobře neznal. Otočil se k davu a promluvil ke svým stoupencům.

	„V našem společenství jsme měli vícero úmrtí. Několik mladých dívek zemřelo hroznou násilnou smrtí. Minulou noc byla cestou domů zavražděna Ballgel, má vlastní sestřenice, která pracovala v kuchyni v pevnosti našeho náčelníka. Je to už třetí mladá dívka, kterou zavraždili v noci plného měsíce. A co Escrach, jediné dítě mého bratra – i tu potkal minulý úplněk tentýž hrozný osud! A kdy tyto ohavné vraždy začaly? Začaly přesně v době, kdy opat Brogán nabídl pohostinství třem temným cizincům. Jsou černí, a černé jsou i jejich činy. Domůžeme se spravedlnosti. Ať před nás předstoupí a čelí zaslouženému trestu.“

	Ozvalo se souhlasné mručení, i když vzhledem k přítomnosti ozbrojených bojovníků bylo o poznání tišší než předtím. Bylo nicméně zřejmé, že Brocc má mezi místními silnou podporu.

	Becc se v sedle trošku předklonil. „A kde máš důkazy, Broccu?“ zeptal se naoko klidně, téměř přátelským tónem.

	„Důkazy jsme předložili tvému brehonovi Aolúovi,“ odpověděl Brocc.

	„A ten dospěl k závěru, že to žádné důkazy nejsou.“

	„A teď už je ten starý šašek po smrti. Přiveď mi nového brehona, a já mu své důkazy opět předložím.“

	„Aolú ti řekl, že žádné důkazy nemáš. Jaká nová zjištění ohledně cizinců tedy chceš nyní novému brehonovi předložit? Podle zákonů naší země jsou při takovémto nařčení důkazy vyžadovány.“

	Brocc se drsně uchechtl. „Samotné jejich vzezření je usvědčuje ze zločinu!“

	I když se hlasy podporující Brocca začaly ozývat stále silněji, náčelník se pohodlně usadil zpět do sedla a zachmuřeně se usmál.

	„Tak ty tedy žádné důkazy, kromě vlastních předsudků, nemáš?“ pronesl opovržlivě. „Je to, jak jsem řekl. Netoužíš po spravedlnosti – chceš zkrátka jen někoho obětovat kvůli svým předsudkům. Znovu ti opakuji, Broccu, tobě a všem, kteří stojí před touto branou – padá na vás stín cáin chiréib. Je to podruhé, co pronáším toto varování. Nechci je vyslovovat potřetí.“

	Ale Brocc se nedal odradit. Ani se nepohnul a jen umíněně zavrtěl hlavou.

	„My se zastrašit nedáme a od našeho úmyslu nás nic neodvrátí. Chystáme se vniknout do opatství a zmocnit se cizinců, a nikdo nám v tom nezabrání – ani řeholníci a ani ty, Broccu, se svými bojovníky, pokud nám nepůjdete z cesty.“

	Zvedl klacek do výhružného gesta a položil si jej na hruď. Otočil se k davu a zvolal: „Pojďte za mnou, já vám pomohu ke spravedlnosti!“

	Nikdo se nepohnul. Všichni se dívali za Brocca do míst, kde na koních seděli Becc a jeho válečníci. Když se Brocc otočil za sebe, uviděl, že Becc se mezitím chopil luku, na tětivu připravil šíp, a tím teď na něho mířil. Brocc ale nebyl žádný zbabělec. V první chvíli překvapeně zamrkal, ale pak se vzdorně ušklíbl.

	„Mě nemůžeš jen tak zastřelit, Beccu. Jsem céile, svobodný příslušník kmene.“

	Becc luk o kousek pozvedl a přiložil si tětivu s připraveným šípem k oku, aby mohl lépe zacílit. Luk už byl nyní zcela napjatý.

	„Potřetí tě, Broccu, varuji, že na tebe padá stín cáin chiréib. Potřetí a naposledy tě vyzývám, aby ses vrátil domů, a nic se ti nestane. Pokud ale zůstaneš, poneseš následky za porušení našich zákonů.“

	„Ať shniješ v hrobě! Nebudeš přece zabíjet vlastní lidi, Beccu,“ utrousil jízlivě Brocc. „Přece nás nezabiješ jen proto, abys chránil nějaké cizince!“ Pozvedl klacek a zavolal do davu: „Pojďte za mnou! Konečně vykonáme sprave –“

	Slovo ale už nedokončil – místo toho se ozval bolestivý výkřik.

	Becc vypustil šíp, a ten se zabodl Broccovi do stehna. Postřelený muž zůstal chvíli stát s očima široce vytřeštěnýma a s užaslým výrazem ve tváři. Pak se ale zhroutil, padl na zem, zmítal se a úpěl v bolestech. Nikdo jiný se nepohnul. Nikdo nepromluvil.

	Becc se na něho rozzlobeně zadíval. „Třikrát jsem tě varoval. Tak, a teď všichni domů!“ Mluvil velice příkře.

	Dav sice tiše reptal, ale čile se rozprchl. Během okamžiku před bránou nezůstal z hrozivého davu nikdo kromě zhroucené postavy postřeleného Brocca.

	Becc se svezl z koně, když vtom už k němu chvatně vykročil opat Brogán.

	„Díky Bohu, žes dorazil tak záhy, můj pane. Měl jsem vážné obavy, že ti lidé opatství vyplení.“

	Becc se otočil ke svému sluhovi Adagovi, který také zrovna sesedal z koně. „Odvez Brocca do tuaithe. ať mu tam ránu ošetří. Šíp pronikl jen do masa – je to bolestivé, ale bude to bez následků. Dohlédni na to, aby tam setrval až do doby, než bude pro porušení zákona předveden před brehona.“

	Forus tuaithe znamenalo doslova „oblastní dům“ – byla to jakási klanová nemocnice. Každé území mělo vlastní nemocnici, a ta byla buď světská, pod přímou správou brehonů, nebo šlo o klášterní charitativní zařízení, které spravoval a řídil místní opat.

	Adag vytáhl Brocca na nohy a nijak opatrně si při tom nepočínal. Podsaditý muž zaúpěl a chytil se ho, aby znovu neupadl. Z rány mu prýštila krev.

	„Ať tě stihne nejhorší utrpení,“ zavyl Brocc a šlehl nenávistným pohledem po Beccovi. „Ať zemřeš s úpěním a v bolestech!“

	Becc se do stažené tváře svého soka usmál. „Tvé kletby mi neublíží, Broccu. A když ta zlá slova pronášíš, pamatuj, že se říká: že listoví padá vždy pod rodný strom.“

	Podíval se po Adagovi a nepatrně pokývl. Sluha pak začal raněného muže dosti neurvale vléct pryč.

	„Pro případ, že to pořekadlo neznáš, Broccu,“ začal mu sluha Adag šeptem vesele vysvětlovat, „znamená to, že když vyslovíš kletbu a člověku, na kterého jsi ji mířil, se nic nestane, obrátí se pak proti tobě samému. Být tebou, předstoupil bych před opata jako kajícník, aby ti kletba neublížila.“

	Becc který zůstal stát za nimi, mezitím zamířil zpět ke starému opatovi.

	„Je to těžká věc, opate Brogáne,“ prohlásil náčelník, zatímco povoloval luk a zavěšoval si jej na sedlo.

	Starý duchovní přikývl. „Ano, ano – lidé jsou bohužel velice vystrašení. Kdyby to nebyl Brocc, jistě by se objevil někdo jiný, kdo by se pokusil jejich strach namířit špatným směrem. Tři mladé dívky byly brutálně zavražděny, a všechny při úplňku.“ Otřásl se, pokřižoval a zamumlal: „Absit omen!“

	„A co ti cizinci – kde říkají, že včera v noci byli?“

	„Všichni do jednoho přísahají, že se z opatství ani na okamžik nevzdálili, a já si v této záležitosti skutečně nevím rady. Mám jim říct, že musejí z našeho společenství odejít? Že už jim nadále nemohu poskytovat útočiště a pohostinství?“

	Becc rychle zavrtěl hlavou. „Pokud nejsou vinni, byla by to velká nespravedlnost a my bychom se museli zodpovídat z velkého hříchu, jakým porušení zákona pohostinnosti je. A pokud vinni jsou, bylo by stejně tak nesprávné je nechat odejít, protože by unikli bez soudu a možná by zločiny mohli páchat nadále někde jinde.“

	„Co tedy máme dělat?“ otázal se opat. „Nevidím žádné východisko.“

	Becc zůstal stát a drbal se na bradě, jako by byl pohroužen hluboko v myšlenkách. Ve skutečnosti se touto otázkou zabýval už od okamžiku, kdy mu před nějakou chvílí bratr Solam onu zprávu přinesl, a tak už měl řešení v hlavě. Ale Becc si rozhodně nepřál, aby si o něm lidé mysleli, že činí rozhodnutí nazdařbůh. Aolú byl brehonem kmene Cinél na Áeda již čtyřicet let, když ho před třemi týdny přepadla choroba a on zemřel. Becc přemítal, jak by mohl starého soudce nahradit. V kmeni Cinél na Áeda měli několik pomocných soudců, ale žádný z nich neměl takové postavení a autoritu, aby mohl po Aolúovi zasednout na místě vrchního soudce celého klanu.

	„Mám za to, že bychom měli požádat o službu nějakého brehona mimo naše území. Naši brehonové, ač jsou to přímí a řádní soudci, dle mého nemají dostatečný vliv a sílu, aby dokázali utišit paniku, která se mezi vesničany rozmáhá.“

	Opat pomalu přikývl. „Souhlasím s tebou, můj pane. Nejprve musíme zaplašit obavy lidí, a poté musíme zjistit, kdo za těmi nesmyslnými vraždami stojí.“

	Becc se zakabonil.

	„Pro vraha má každá vražda nějaký smysl,“ opáčil. „V každém případě ale musíme najít nějakého brehona, který by se těšil všeobecné vážnosti.“

	„Ale kde chceš takového brehona nalézt, můj pane Beccu?“ otázal se opat pochybovačně.

	„Vyberu jednoho z mužů ve své družině a společně vyrazíme na královský dvůr v Cashelu. Král Colgú nám v této otázce jistě dobře poradí – v naší zemi není nikdo, kdo by se těšil větší vážnosti.“

	„Do Cashelu?“ Opat Brogán překvapeně vykulil oči. „To by ale znamenalo, že na cestě strávíš několik dní. Do Cashelu je od nás dlouhá cesta.“

	„Ničeho se neobávej. Zanechám tu svého následníka Accobrána, který po dobu mé nepřítomnosti převezme velení a bude mít jasné rozkazy, jak vás a cizince chránit.“ Accobrán byl následník, neboli právoplatný dědic náčelníka kmene Cinél na Áeda necelý rok. Byl to mladý bojovník, který svou odvahu prokázal v nedávných bitvách s bouřícími se příslušníky kmene Uí Fidgente. Becc se samolibě usmál. „Pochybuji, že se někdo pokusí opatství opět napadnout, až se lidé dozví, jak jsem se vypořádal s Broccem. Všichni si to dvakrát rozmyslí, opět se bouřit, až uvidí, jaké následky jejich neposlušnost má.“

	„V tom máš dozajista pravdu,“ přitakal opat. „Ale já myslel i na případné nebezpečí, které hrozí dalším našim mladým ženám.“

	Becc si chvíli zamyšleně probíral plnovous. „Mám za to, že tato obava je pro tuto chvíli planá, opate.“

	Stařec se zamračil. „Tomu nerozumím.“

	„Všechny ty tři dívky byly zavražděny při úplňku. Zemřely příšernou rituální smrtí. Do dalšího úplňku nám nyní chybí celý měsíc. Naše mladé ženy by až do té doby měly být v bezpečí.“

	Opat se zatvářil velice vážně. Becc vyslovil přesně to, z čeho měl opat obavu a co se snažil zaplašit z mysli od chvíle, kdy se dozvěděl o druhé vraždě – a po třetí vraždě se ta myšlenka objevila znovu, a o to neodbytněji.

	„Při úplňku,“ vzdychl. „Takže, Beccu, souhlasíš, že se jedná o dílo nějakého šílence… někoho, kdo svůj vražedný rituál potřebuje spáchat při světle plného měsíce?“

	„To je zřejmé, opate Brogáne. Dnes odpoledne vyrazím do Cashelu a pokusím se odtamtud přivést nějakého zkušeného a váženého brehona. A podle všeho máme čas až do příštího úplňku, než na nás zlo opět zaútočí.“
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	Eadulf vešel do komnaty, v níž byla v křesle před krbem uvelebená sestra Fidelma. V podvečerním vzduchu byl cítit podzimní chlad, který pronikal silnými šedými kamennými zdmi místností paláce v Cashelu a který nezadržely ani vlněné čalouny na stěnách a koberce na kamenné podlaze, jež měly pokojům dodávat teplo. Eadulfovi se v zakaboněné tváři zračila zlost a těžké dubové dveře za sebou nezavřel zrovna šetrně.

	Fidelma vzhlédla od rozečtené knihy a nespokojeně se zamračila. Byla to malá cestovní knížka, které se říkalo tiag liubhair a která byla určena k tomu, aby se nosila při poutních cestách či při misiích do vzdálených zemí. Fidelma si ráda četla u ohně a tyto malé knížečky se daly snadno držet jednou rukou – k tomuto účelu byly přímo ideální.

	„Pst! Vzbudíš Alchúa,“ promluvila káravě. „Zrovna konečně usnul.“

	Eadulf se zamračil ještě víc, když vykročil přes místnost ke krbu.

	„Děje se něco?“ zeptala se Fidelma a snažila se potlačit zívnutí, které ji náhle přepadlo; knížku odložila. Už viděla, že Eadulf je rozzlobený.

	„Zrovna jsem potkal toho starého otravu – biskupa Petrána,“ prohlásil Eadulf dopáleně a zprudka se posadil do křesla naproti Fidelmě. „Začal mi kázat o tom, jaké všechny možné přednosti má celibát.“

	Fidelma se unaveně usmála. „To je přece celý on, ne? Biskup Petrán je hlavní zastánce myšlenky, že všichni příslušníci duchovního stavu by měli žít v celibátu. Má za to, že celibát představuje nejvyšší vítězství křesťanství nad zlem pozemského života.“

	Eadulf se zatvářil mrzutě.

	„Takovéto vítězství by znamenalo, že po několika málo generacích by lidstvo zmizelo z povrchu zemského.“

	„Ale proč ses do hovoru se starým Petránem vůbec pouštěl?“ zeptala se ho Fidelma. „Každý přece ví, že nesnáší ženy a že to je nejspíš i důvodem jeho vlastního celibátu. Na něho by se ostatně žádná žena nikdy ani nepodívala,“ dodala dost nemilosrdně.

	„Nesouhlasí s naší svatbou, Fidelmo.“

	„To je jeho osobní názor. Chvála Bohu, že neexistuje žádný zákon, který by duchovním celibát přikazoval… a to dokonce ani těm, kteří, jako sám Petrán, vyznávají poslušnost pravidlům a myšlenkám, které nyní vládnou v Římě. Mezi zastánci nové víry se objevují některé skupiny, jež tvrdí, že ti, kdož slouží Kristu a milují jej, nemohou zároveň milovat i obyčejnou lidskou bytost. Takoví ale sešli na scestí. Pokud by existovaly zákony, které by nám zakazovaly projevovat přirozené city, svět by byl mnohem, mnohem chudší.“

	Eadulf stáhl zarputile tvář. „Biskup Petrán říká, že Pavel z Tarsu vyžadoval, aby jeho stoupenci žili v celibátu.“

	Fidelma pohrdlivě odfrkla. „Pak jsi mu měl ocitovat Pavlův list Timoteovi – ‚V posledních dobách někteří odpadnou od víry a přidrží se těch, kteří svádějí démonskými naukami, jsou pokrytci, lháři a mají vypálen cejch na vlastním svědomí. Zakazují lidem ženit se a jíst pokrmy, které Bůh stvořil, aby je s děkováním požívali ti, kdo věří a kdo poznali pravdu. Neboť všechno, co Bůh stvořil, je dobré a nemá se zavrhovat nic, co se přijímá s díkůvzdáním. Vždyť je to posvěceno Božím slovem a modlitbou.‘ Zeptej se Petrána, zda popírá, že Bůh stvořil muže a ženu a že si vysoce považuje svátosti manželské.“

	„Řekl bych, že Petrán neměl chuť probírat se mnou tuto záležitost dopodrobna.“

	Fidelma se na židli zlehka protáhla. „Mám dojem, že Petrán neschvaluje i mnohé z toho, co děláme my z Éireannu – několik let přece pobýval ve franckém klášteře, kde se kázal a praktikoval celibát. Jediní čistí mužové a ženy jsou ti, kteří mezi svými soukmenovci nedokáží nalézt lásku, a tak se zahalí do roucha čistoty a předstírají, že milují pouze nedotknutelné a lidem z masa a kostí se vyhýbají. Ale pokud jsou lidé donuceni potlačit cit lásky k jinému člověku, dozajista pak nemohou nalézt lásku ani k ničemu jinému, Boha nevyjímaje. Každopádně by nám nemělo vadit, co si Petrán myslí, protože by měl zanedlouho vyrazit na pouť do města Luccy severně od Říma, kde byl před zhruba sto lety biskupem blahoslavený Fridian z Éireannu.“

	Eadulf se cítil rozpolcený mezi obdivem k Fidelminým filozofickým závěrům a pocitem nedostatečnosti. Přál si mít také takovou paměť, aby dokázal citovat celé pasáže z Písma svatého, jako to dokázala Fidelma. Učenci z Éireannu se už celá staletí zdokonalovali v umění citací dlouhých učených statí. Fidelma mu jednou řekla, že v časech před pochodem nové víry do jejich země existovala tradice, podle níž se žádné filozofické poznatky nezapisovaly. A muži a ženy někdy strávili až dvacet let tím. že se staré sbírky zákonů a právních předpisů učili nazpaměť.

	„Řekl bych, že v očích biskupa Petrána jsme prokletí hned dvakrát,“ prohlásil Eadulf, vstal a přešel do rohu místnosti, v němž stála kolébka.

	„Nevzbuď ho,“ napomenula ho Fidelma příkře.

	„Nevzbudím,“ odpověděl Eadulf konejšivým hlasem. Podíval se dolů na miminko, které spalo v kolébce. Přes čelíčko mu leželo několik pramenů rezavých vlásků. Eadulfova tvář se konečně rozjasnila a objevil se na ní hrdý otcovský úsměv. „Pořád jsem si to ještě nějak nestačil uvědomit, že máme syna,“ pronesl tiše, napůl pro sebe.

	Fidelma rychle povstala, došla k němu a položila mu ruku na paži. „Už jsi na to měl čtyři měsíce, aby sis na Alchúův pochod na tento svět zvykl.“

	„Vznešený ohař,“ přeložil Eadulf jméno tiše při pohledu na svého synáčka. „Co z něho asi vyroste?“

	Fidelma trošku stáhla koutky, jako by se jí ta otázka nelíbila. „Musí vyrůst o pořádně velký kus, než se budeme moci začít takto ptát, Eadulfe.“ Vykročila zpátky k ohni a opět se posadila. „Každou chvíli by měla dorazit Sárait, aby nám ho pohlídala – dostali jsme totiž pozvání, abychom se dnes večer zúčastnili hostiny u mého bratra.“

	Eadulf se k ní u krbu opět připojil. Sárait byla Fidelmina služebná, která navíc zastávala i místo chůvy malého Alchúa. A jelikož Fidelma bydlela v bratrově paláci v Cashelu, nezacházeli s ní jako se členkou duchovenstva, ale podle práva jako s eóghanachtskou princeznou, sestrou mumanského krále.

	„Jaký je důvod té oslavy?“ zeptal se Eadulf.

	„Slyšela jsem, že dnes odpoledne dorazil náčelník klanu Cinél na Áeda a žádá bratra o pomoc. A Colgú nás prosí, abychom jim dělali společnost u večeře.“

	„O pomoc? O jakou pomoc?“

	Fidelma nevzrušeně pokrčila rameny. „Sama nevím, už jsem si tím lámala hlavu, co ho právě v této době do Cashelu přivádí. Naše zvědavost ale bude dozajista ukojena při večeři.“

	„A kde vůbec leží území kmene Cinél na Áeda? Měl jsem za to, že znám většinu kmenů vašeho království, ale nepamatuji si, že bych o tomto klanu někdy slyšel.“

	„Přebývají v kopcích jižně od řeky Bride. Je to dva dny pohodlné jízdy na jihozápad odsud. Náčelníkova pevnost se jmenuje Rath Raithlen. Náčelníkem je jistý Becc a je to můj vzdálený bratranec – jeho lidé jsou tudíž eóghanachtským klanem. Beccův děd Fedelmid byl králem Cashelu před dobrými osmdesáti léty. Naposledy jsem Becca a jeho kraj viděla, když jsem byla malá holčička.“

	„Takže on do Cashelu zavítá zřídkakdy?“

	„Ano, jezdí sem málo,“ přitakala Fidelma. „Vyjma důležitých shromáždění rady království se tu neobjevuje – na společenské návštěvy ho neužije.“

	Pravda byla taková, že Fidelmu důvod návštěvy vzdáleného bratrance zajímal mnohem více než Eadulfa. A stále ještě o té otázce přemítala, když spolu s Eadulfem vyrazili k soukromým komnatám Colgúa, krále Mumanu. Králův sloužící jim oznámil, že jeho pán si s nimi přeje hovořit v soukromí ještě předtím, než se všichni sejdou v hodovní síni. Mladý král na ně čekal sám, aby je přijal. O příbuzenském vztahu mezi Colgúem a Fidelmou nemohlo být pochyb, neboť oba měli stejnou vysokou postavu, stejné rezavé vlasy a tytéž zelené oči s často se měnícím výrazem. I tvář měli podobně vykreslenou, a dokonce i v pohybech jeden druhého jakýmsi těžko popsatelným způsobem připomínali.

	Colgú jim svižně vykročil v ústrety, mile se usmál a nejdříve sestru objal, než napřáhl ruku k Eadulfovi.

	„Chlapečkovi se daří dobře?“ otázal se.

	„Ano, Alchú je v pořádku. Je v pečlivých rukou Sárait,“ odpověděla Fidelma. Rychle se rozhlédla po pokoji. „Vidím, bratře, že tvůj host zde není. To tedy znamená, že pro nás máš nějakou zprávu, kterou s námi chceš probrat ještě předtím, než se s Beccem přivítáme.“

	Colgú se pobaveně usmál. „Jako vždy máš velmi bystrý úsudek, Fidelmo. Skutečně jsem s vámi chtěl o jisté záležitosti promluvit ještě před zahájením hostiny. Rád bych ale, abyste si tu zprávu vyslechli přímo z úst našeho bratrance. Mám v úmyslu ho sem povolat, aby s vámi pohovořil ještě předtím, než půjdeme do hodovní síně, protože tam už se bude mluvit jen povrchně a čistě společensky.“

	Eadulf si nervózně odkašlal. „Možná bych měl odejít, týká-li se tato záležitost pouze vaší rodiny?“

	Colgú vztyčil ruku jeho směrem, aby ho zadržel. „Nyní už jsi součástí této rodiny. Jsi mužem mé sestry a otcem jejího dítěte. A ta záležitost se tě týká tak jako tak, takže rozhodně zůstaň.“

	Fidelma se posadila do jednoho z křesel u ohně a Eadulf počkal, až mu Colgú pokyne, že si smí také sednout, a pak se svezl do křesla kousek od své ženy. Takový byl protokol – Fidelma, kromě toho, že byla sestra krále, měla také hodnost anruth, což znamenalo, že se směla posadit v přítomnosti králů jednotlivých provincií a dokonce před nimi nevyzvána promluvit. Směla se dokonce posadit i v přítomnosti Nejvyššího krále, pokud ji k tomu vybídl. Eadulf, který byl v království cizinec – ač to byl Fidelmin manžel – musel počkat, až mu král usednout dovolí.

	„Z tvých narážek, Colgú, soudím, že záležitost, kterou s námi chce Becc probrat, není jen nějaká nudná rodinná věc,“ řekla Fidelma.

	„Ani v nejmenším,“ přitakal Colgú. „Přináší zprávy o zlu a smrti. V kraji klanu Cinél na Áeda panuje veliký strach.“ Fidelma překvapeně zvedla obočí.

	„O zlu a smrti?“ zopakovala tiše. „Zlo je citově zabarvené slovo, ale smrt je s námi neustále. Jak jdou ta dvě slova dohromady?“

	„Becc říkal cosi o pověrách a snad i o přízraku ďábelských rituálů mezi obyvateli temných lesů, které obklopují kraj, kde sídlí jeho klan.“

	„To mne skutečně zaujalo, bratře. Mluv dál.“

	„Nechám sem povolat Becca, ať vám to poví sám,“ odpověděl Colgú. „Bude nejlepší, jak už jsem řekl, když vám ty zprávy vyjeví bez mého zprostředkování.“ Natáhl se po malém stolku u stěny a zdvihl drobný stříbrný zvoneček. Ostrý hlas zvonku ještě ani nedozněl, a králův sluha už otevíral dveře; na Colgúovo pokývnutí ustoupil stranou a do místnosti uvedl již ne zcela mladého muže s hustým plnovousem, jehož pohledná tvář si ale dosud zachovala mladistvost. Na první pohled bylo patrné, že je to silný válečník, jehož svaly ještě nestačilo poznamenat stáří.

	„Becc, náčelník klanu Cinél na Áeda,“ ohlásil sluha předtím, než ustoupil do pozadí a zavřel za sebou dveře.

	Pouze Eadulf rozpačitě povstal, když pohledný náčelník, jehož postava usvědčovala ze lži jméno, které nesl – neboť Becc znamenalo „malý“ – vykročil směrem k nim. Nejdříve se formálně poklonil Colgúovi, a pak se s milým úsměvem otočil k Fidelmě a téměř neznatelně jí pokynul hlavou.

	„Fidelmo, těžko v tobě hledat tu malou holčičku, kterou jsem naposledy viděl před mnoha a mnoha lety. Tvá sláva tě nyní předchází ve všech koutech našeho království.“

	„To je od tebe laskavé, bratranče Beccu,“ odpověděla Fidelma vážně. „Dovol, abych ti představila svého druha, bratra Eadulfa ze Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu.“

	Becc se otočil, aby stál k Eadulfovi čelem. Náčelníkovy zkoumavé modrozelené oči si Eadulfa pečlivě změřily.

	„Jméno bratra Eadulfa jsem slýchával zmiňovat jedním dechem se jménem Fidelmy z Cashelu. Obě ta jména znamenají právo a spravedlnost.“

	Eadulf se netvářil zrovna šťastně. Měl mlhavé podezření, že za těmi poklonami je něco jiného a že celé toto setkání má nějaký hlubší skrytý význam.

	„Posaďte se,“ vyzval je Colgú a oba muži uposlechli. „Požádal jsem Fidelmu a Eadulfa, aby sem přišli a poslechli si zprávy, které přinášíš, ještě předtím, než půjdeme na hostinu, Beccu.“

	Náčelník našpulil ústa a přes tvář jakoby mu náhle přeběhl stín.

	„Snad nám společně budete umět ukázat cestu ven z toho bahna, do kterého lid Cinél na Áeda zabředl,“ pronesl s nadějí.

	Fidelma se na něho zpytavě zadívala. „Pověz nám, co máš na srdci, Beccu, a my uvidíme, jak bychom ti mohli nejlépe pomoci.“

	„První vražda se udála před dvěma měsíci,“ přešel Becc k věci bez okolků. „Obětí byla Beccnat, dcera Lesrena, který je naším jirchářem a zpracovatelem kůží. Zrovna dosáhla sedmnácti let věku. Byla to mladá nevinná dívka.“

	Odmlčel se; bylo zřejmé, že nad onou událostí v duchu rozjímá.

	„Jakým způsobem byla zabita?“ zeptala se Fidelma po několika okamžicích.

	„Brutálně,“ odpověděl Becc okamžitě. „Brutálně.“ Hlas mu náhle zněl ostře. „Její tělo bylo nalezeno jednoho rána v lesích nedaleko od mé pevnosti. Byla mnohokrát probodena, skoro to vypadalo, jako by maso bylo roztrháno při nějakém hrůzném rituálu.“

	„Říkal jsi, že to byla první vražda. Předpokládám tedy, že byly ještě další?“

	„Před měsícem byla zabita další mladá dívka. Tentokrát to byla Escrach, dcera našeho mlynáře. Nalezli ji podobně jako tu první. A ani jí nebylo víc než sedmnáct nebo osmnáct let.“

	„Byla nalezena v tomtéž lese?“

	Becc přikývl. „A nedaleko od místa, kde se stala první vražda. A před několika dny našli třetí dívku. Jmenovala se Ballgel. I ona byla stejně stará jako obě předešlé. Pracovala v kuchyni v mé tvrzi. A i ona byla zavražděna týmž nevýslovně hrůzným způsobem.“

	„Nevýslovně?“ Fidelma se zatvářila zarputile. „Když se o něčem řekne, že je to nevýslovné, stejně to jde dle mého soudu nakonec nejlépe popsat slovy.“

	Becc si povzdechl a zavrtěl hlavou.

	„Já svá slova dobře vážím,“ pronesl káravě. „Už jste někdy viděli, jak to vypadá, když řezník poráží vepře?“

	Eadulf stáhl rty. „Tak hrozné to bylo?“

	Becc se na něho klidně zadíval.

	„Možná ještě horší, bratře Sase,“ přitakal tiše.

	Na chvíli zavládlo ticho. Potom Fidelma opět promluvila.

	„Říkáš, že to byla třetí dívka? A každé to zabití se stalo po měsíci?“

	„Pokaždé to bylo za úplňku.“

	Fidelma zlehka vydechla a rychle pohlédla na Eadulfa. „Za úplňku,“ zopakovala tiše.

	Becc přikývl, aby svým slovům dodal ještě více vážnosti. „Důležitost této okolnosti byla okamžitě zřejmá jak mě, tak opatu Brogánovi,“ řekl. 

	„Opatu Brogánovi?“

	„Nedaleko od mé tvrze je opatství, kde se narodil blahoslavený Finnbarr.“ Becc se podíval po Eadulfovi. „Finnbarr založil školu na blatech u řeky Laoi a mnoho let tam vyučoval.“

	„My dobře víme, kdo to byl Finnbarr,“ vložil se mu do řeči příkře Colgú, „vždyť náš otec, Faílbe Fland mac Aedo Duib, byl v oněch dobách králem na Cashelu!“

	Becc sklonil hlavu a nepokoušel se vysvětlovat, že svou poznámku směřoval k Eadulfovi.

	„To si pochopitelně pamatuji. Nuže, opat Brogán je ctihodný muž, který se vzdělával ve Finnbarrově škole při řece Laoi. Ujal se správy opatství nedaleko od nás před dvěma desítkami let. Opatství se nalézá přímo pod zalesněným kopcem, na němž se udály ony vraždy. Tomu lesu se říká Kančí mlází, a nyní už tak nazýváme i samotný kopec.“

	Fidelma se opřela v křesle. „Podle toho, co říkáš, byly tedy zavražděny tři mladé dívky, každá z nich za úplňku. Už se tím případem zabýval váš vrchní brehon? Nějak mi není jasné, proč jsi kvůli tomu vážil cestu až sem do Cashelu.“

	Becc se nejistě ošil. „Naším vrchním brehonem byl Aolú. Moudrý a rozvážný člověk, který toto poslání v klanu Cinél na Áeda vykonával po dlouhých čtyřicet let. Byl to již starý a křehký muž a před třemi týdny podlehl horečce, která jej přepadla po prochladnutí.“

	„Kdo nastoupil na jeho místo?“ zeptala se Fidelma.

	„Bohužel jsem nebyl s to ustanovit jeho nástupce. Máme několik nižších soudců, ale um žádného z nich není dostatečný, abych jej ihned mohl jmenovat vrchním brehonem. A do doby, než budu moci někoho vybrat, nám moudrost zkušeného soudce bude velice chybět.“

	Fidelma si hlasitě povzdechla. V této chvíli již pochopila, proč se Becc do Cashelu vypravil.

	„Když byl Aolú naživu, byl schopen shromažďovat důkazy a vyšetřovat předčasná úmrtí?“

	„Ano.“

	„Máte nějaká vodítka, která by naznačovala, kdo ty činy mohl spáchat?“

	Becc bezradně pokrčil rameny ve výmluvném gestu. „Aolú žádné z nich nepovažoval za dostatečně důležité, aby se jím dále zabýval. Můj následník Accobrán se snažil něco málo zjistit, protože Aolú už byl v té době upoután na lůžko a nemohl opustit mou tvrz. Ale bohužel nic nezjistil. Nicméně, co se týče podezřelých…“ Tvář mu náhle zvážněla.

	Fidelmě jeho výraz neunikl a zkoumavě přimhouřila oči. „Vypadáš znepokojeně, bratranče. Existuje snad nějaký podezřelý?“

	Becc se na chvíli zarazil a jednou rukou pokynul v gestu, které jakoby zračilo bezradnost. „Právě proto jsem sem přijel, Fidelmo, a to navíc ve velikém spěchu. U bran opatství blahoslaveného Finnbarra je srocení lidu. Musel jsem zasáhnout se svými ozbrojenci, abych bratry řeholníky ubránil před napadením, a dokonce jsem musel jednoho místního muže zranit pro výstrahu ostatním, že si nesmějí dovolit na duchovní společenstvo útočit.“

	„Na řeholníky? V opatství?“ Fidelma nedokázala skrýt překvapení. „Proč zrovna na ně? Chceš tím snad říci, že právě oni jsou z těch vražd podezřelí?“

	„Ne přímo bratři z našeho opatství. Brocc, který spolu se svým bratrem pracuje v našem mlýně a je příbuzný dvou obětí, přesvědčil mnoho našich lidí, že za vraždy jsou zodpovědni tři cizinci, kteří v našem opatství právě pobývají.“

	„A jaké má důkazy?“

	„Obávám se, že kromě vlastních předsudku žádné důkazy nemá. Cizinci do opatství dorazili jen několik dní před první vraždou, a celou dobu se těší pohostinství našeho opata. Jelikož se ale nic takového u nás nikdy předtím nestalo, Brocc tvrdí, že je to dozajista dílo těch návštěvníků. Shodou nešťastných náhod ti cizinci opravdu v našich lidech vyvolávají podezření a strach. Brocc se pokusil lidi přesvědčit, aby si prorazili cestu do opatství a cizince polapili. Kdyby se mu to bylo podařilo, ty návštěvníky by byli dozajista zabili a naše bratry, kteří by se je pokoušeli chránit, přinejmenším zranili.“ Becc se ponuře ušklíbl a pokrčil rameny. „Potřikráte jsem jim připomenul zákon o výtržnostech a o následcích jeho porušení. Když Brocc opakovaně odmítal vrátit se domů, střelil jsem jej do stehna šípem. To všechny konečně donutilo, aby se nad svým chováním zamysleli.“

	Eadulf stiskl rty a zatvářil se vážně.

	„To si dokážu představit. Drastické, ale účinné,“ pronesl s neskrývaným souhlasem.

	„A ti cizinci se těší ochraně opatství?“ otázala se Fidelma. „Byli o tom ti lidé zpraveni?“

	„Ano. Cizinci tam pobývají pod ochranou posvátného zákona pohostinnosti i podle zákonů opatství, které nová víra přijala.“

	„Nehrozí nebezpečí, že opatství bude opět napadeno v době tvé nepřítomnosti?“ zeptal se Eadulf.

	„Brocc, hlavní vzbouřenec, bude ještě na nějakou dobu vyřazen z boje.“ Becc se ponuře ušklíbl. „A kromě toho jsem tam zanechal svého následníka Accobrána a svěřil mu velení. On dá na opatství i cizince pozor.“

	„Jsi ty i opat Brogán skálopevně přesvědčen o nevině těch návštěvníků?“ zeptala se Fidelma.

	„Víme jen tolik, že nemůžeme cizince nařknout pouze na základě podezření. A chybí nám zkušený brehon, který by v tom případu rozhodl.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho; Fidelma se opřela v křesle a oči měla při přemítání téměř zavřené. Poté dlouze vzdychla.

	„Já jsem jen nižší brehon. Jsem pouhá dálaigh, advokátka, mé vzdělání sahá jen na úroveň anruth. A ty potřebuješ ollamha práva. Předpokládám, že mezi brehony v klanu Cinél na Áeda je mnoho vzdělanějších odborníků, než jsem já sama.“

	„Ale žádný nedosahuje tvé pověsti, sestřenko,“ odpověděl Becc v mžiku.

	„Co ode mne tedy čekáš?“

	Becc se na okamžik odmlčel, a poté si nervózně odkašlal.

	„Co čekám? Neodvažuji se od tebe nic čekat, Fidelmo z Cashelu. Ale velmi rád bych tě o něco požádal. Nemohla bys odjet do Rath Raithlenu – pochopitelně i s bratrem Eadulfem – a pokusit se tam vyřešit tuto hrozivou záhadu, která tolik poznamenala život našeho společenství?“

	Eadulf se po Fidelmě významně podíval. Již od začátku rozhovoru měl tušení, kam celá tato záležitost bude směřovat. A teď ke své nelibosti zahlédl v jejích očích záblesk vzrušení. Z Fidelminy tváře jasně vyzařovalo zaujetí. Věděl, že nedokáže odmítnout nic, co je potravou pro její intelekt. Uvědomoval si, že od chvíle, co se vrátili ze země Jižního lidu, v průběhu těhotenství i po porodu malého Alchúa, nebyla nikdy dokonale šťastná. Fidelma nebyla z žen, pro něž je manželství a mateřství vším. Upřímně řečeno začínal získávat dojem, že sám má možná více mateřského ducha než ona.

	Již nějakou dobu pozoroval, že se Fidelma touží vrátit k tomu, co ji naplňovalo největší spokojeností – k řešení nejrůznějších záhad a vztahu práva k nim. Právě toto ji naplňovalo vnitřní silou, právě to bouřilo její smysly. Jednoduše řečeno – cítil, že posledních několik měsíců se Fidelma nudí. Nudil ji život v Cashelu, nudila ji péče o Alchúa, protože při ní nemohla zaměstnávat svou nadobyčej bystrou mysl. A on měl při té myšlence provinilý pocit, protože nemohl ani v nejmenším tvrdit, že by byla špatnou či netečnou matkou. Nešlo vůbec o to, že by Alchúa nemilovala. Znal ji příliš dobře na to, aby jí mohl vyčítat, že ji to táhne k její pravé podstatě. Eadulf věděl, že se jeho slova minou účinkem, ještě než je vyslovil. Rychle si odkašlal.

	„Nesmíme zapomínat na Alchúa,“ pronesl tiše.

	Fidelma popuzeně stiskla rty.

	„Sárait je výborná chůva,“ vložil se do hovoru Colgú ještě dříve, než stačila sama promluvit. „Nebyli byste pryč déle než týden, možná nanejvýš deset dní. Mohla by se o něho do vašeho návratu postarat. V Cashelu jsou nemluvňata i odrostlejší děti vždy vítány.“

	„Máme pocit, že jste v rozřešení této záhady naší jedinou nadějí,“ přidal se k němu Becc prosebným hlasem. „Nežádáme to po vás jen tak z nějakého vrtochu.“

	Fidelma se po Eadulfovi podívala s trošku posmutnělým výrazem, kterým jako by říkala, že oba přece vědí, že ji Eadulf nedokáže odradit, aby se zajímavého případu ujala; dokonce ani malý Alchú ji nepřiměje k tomu, aby se této součásti svého života nadobro vzdala. Pro toto se narodila, pro toto se vzdělávala – potřebovala to jako jiní potřebují vzduch, jako je třeba v noci spánku a přes den světla.

	Otočila se zpět k Beccovi. „Ti tři cizinci, o kterých jsi hovořil – když říkáš ‚cizinci‘, máš na mysli, že jsou cizí v kraji Cinél na Áeda, nebo cizí v mumanském království, nebo cizí v pěti královstvích éireannských?“

	„Jsou to cizinci ze zámoří, z jakési vzdálené země, o níž jsem nikdy neslyšel.“

	„To tedy znamená, že pokud by byli nespravedlivě nařčeni či dokonce napadeni, nebyla by to záležitost jen klanu Cinél na Áeda, ale šlo by o čest celého království.“

	Eadulf tiše odevzdaně vzdychl. Věděl, že Fidelma se už rozhodla.

	Colgú souhlasně přikyvoval.

	„I toto je třeba vzít v úvahu,“ přitakal. „To je bezpochyby velmi důležité hledisko. A právě proto je nezbytně nutné tuto záležitost vyřešit předtím, než lid na opatství blahoslaveného Finnbarra opět zaútočí.“

	„Nebo než budou zavražděny další mladě dívky, že,“ dodala Fidelma suše. Znovu se obrátila k Eadulfovi. „Musím tedy jet. Není zbytí. Pojedeš se mnou, Eadulfe? Budu potřebovat tvou pomoc. Sárait se nám o Alchúa dobře postará.“

	Eadulf zaváhal jen na kratičký okamžik, a potom se již zcela vzdal.

	„Jistě,“ promluvil nabručeně. „Jak tvůj bratr říká – Sárait je dobrá chůva. Postará se nám o chlapečka, zatímco budeme pryč.“

	Fidelminu tvář rozjasnil široký úsměv. „Nuže, do pevnosti Rath Raithlen budeme tedy moci vyrazit zítra za úsvitu.“

	Colgú se natáhl dopředu a znovu zazvonil na stříbrný zvonek. „Než tento rozhovor ukončíme, musím vykonat ještě jednu věc.“

	Tentokrát vstoupil Colgúův rádce v duchovních otázkách, Ségdae. Byl to postarší biskup z Imleachu a comarb, oficiální nástupce blahoslaveného Ailbeho, který jako první přinesl do Mumanu novou víru. Stárnoucí muž s tváří dravého ptáka, jehož tmavé oči dosud neztratily nic ze své síly, nesl v rukou malou podlouhlou krabičku.

	Colgú se postavil, jak to žádal protokol, a hned po něm vstali všichni ostatní. Ségdaeovy přísné rysy na chvíli změkly, když se s nimi pohledem přivítal, a poté podal krabičku Colgúovi. Král se otočil k Fidelmě.

	„S ohledem na povahu tohoto případu musíme, jak už jsi, Fidelmo, sama naznačila, postupovat tak, jako by zde šlo o čest celého království. My jsme těm cizincům nabídli pohostinnost – a pokud by byli křivě nařčeni nebo zraněni, pošpinilo by to čest celé naší země. A pokud naší pohostinnosti zneužili a ty hrůzně činy skutečně spáchali, potom je na nás, aby za to pykali.“ Otevřel krabičku. „Již jednou jsi vystupovala jako má zástupkyně, Fidelmo, a nyní mne budeš muset zastoupit opět.“

	Z krabičky vyňal malou hůlku z bílého dřeva jeřábu, na níž byla zlatá soška zpodobňující jelena s bohatým parožím. Byl to osobní znak eóghanachtských princů z Cashelu, znak jejich královské moci. Podal hůlku Fidelmě.

	„Toto je symbol mé panovnické moci, sestro. Již jsi ho v minulosti dobře využila, užij ho tedy pro nastolení spravedlnosti i nyní a v budoucnu.“

	Fidelma královskou hůlku vzala do ruky a krátce sklonila hlavu. Potom se bratr a sestra oficiálně objali, jak to vyžadovaly zvyky na královském dvoře.

	Na chvíli mezi nimi zavládlo vážné ticho, ale potom od sebe naráz odstoupili a oba se začali usmívat jako děti, které mají společné tajemství. Colgú se obrátil k ostatním a na tváři mu stále ještě pohrával úsměv.

	„A nyní se pojďme připojit k hostům v hodovní síni, nebo se všichni začnou zajímat, co nás tak zdrželo.“
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	Skupinka vyrazila na cestu druhého dne dopoledne – ale nikoliv za úsvitu, jak Fidelma plánovala. Slunce už vystoupalo téměř k nadhlavníku, než z Cashelu vyjeli, neboť hodokvas se protáhl dlouho do noci, hrála hudba a tančilo se. Bardové hráli na malé strunné nástroje a zpívali skladby opěvující Colgúovy předky – Fidelma Eadulfovi vysvětlila, že je to v jejich zemi nejstarší druh poezie – písním se říkalo forsundud, ‚oslavné básně‘. Za celou dobu, co pobýval v pěti královstvích Éireannu, se Eadulf s touto starobylou formou zpěvu ještě nesetkal. Jednotlivé sloky popisovaly vládu dřívějších panovníků na Cashelu a opěvovaly jejich hrdinské skutky. Básně doprovázela bujará hudba, která Eadulfovým uším zněla nezvykle a dost divoce. Ve společnosti vesele kolovalo víno. Když skupinka cestovatelů vyrazila k území kmene Cinél na Áeda, v královském paláci v Cashelu ještě stále vládl ospalý duch a Eadulf s Beccem vypadali unaveně a byli zamlklí. Fidelma, která dobře věděla, že jejich špatné rozpoložení zavinil alkohol, je ani v nejmenším nelitovala.

	Trvalo jim tři dny, než pohodlnou jízdou dorazili k pevnosti Rath Raithlen v kraji kmene Cinél na Áeda. Do tvrze vjeli právě po setmění a v ústrety jim na dvůr přišel Beccův následník Accobrán. Byl to vysoký svalnatý mladík s tmavými vlasy, které nosil zastřižené k ramenům; byl hladce oholen. Rysy měl celkově pohledné, ale cosi kolem rtů prozrazovalo nemilosrdnost. Ta ústa byla jakoby nepatrně krutá. Měl temné oči a Fidelmě připadalo nepřirozené, jak rychle se dokáže usmát. Neuniklo jí, že je z něj cítit marnivost a sebeuspokojení pohledných lidí, kteří o své kráse vědí.

	„Bylo zde všechno v pořádku, zatímco jsem byl v Cashelu?“ ptal se Becc, už když sesedal z koně.

	Mladík udělal nejisté gesto rukou. „Broccovi se již noha zahojila. Dožaduje se propuštění.“

	„Je zarputilý jako býk,“ zabrumlal Becc. „Doufal jsem, že si z té záležitosti vezme ponaučení a přestane mezi lidmi vyvolávat nepokoje.“

	Accobrán se rychle usmál, ale žádné pobavení se v tom úsměvu nezračilo. „On nic vyvolávat nemusí, Beccu, v srdcích lidí už nepokoj zasetý je. Lidé se proti jeho uvěznění bouří.“

	„Ať ho propustí do péče jeho bratra, stavitele mlýnů Sea-chlanna,“ pronesl Becc. „A Seachlann ať počítá s tím, že za svého svěřence bude zodpovědný, dokud celý ten případ nevyřešíme.“

	Nástupce náčelníka pokývl na znamení, že rozkaz provede, a poté se otočil k Eadulfovi, který právě pomáhal Fidelmě ze sedla. Při tom pohledu se nespokojeně zamračil.

	„Myslel jsem, že se vrátíš s brehonem! Další řeholníci – to je to poslední, co tu teď potřebujeme. Lidé jsou už tak proti nim nabroušení a rozezlení.“

	Becc popuzeně mlaskl nad Accobránovou neúctou k novým hostům.

	„Toto je Fidelma z Cashelu, králova sestra a naše sestřenice. Měl bys také vědět, že je vzdělána coby dálaigh… a toto je její společník, Eadulf ze Seaxmund’s Ham.“

	Accobrán údivem na zlomek vteřiny vyvalil oči, ale potom se ze svého překvapení vzpamatoval.

	„Promiň mi, paní.“ Mladík na tváři okamžitě vykouzlil odzbrojující úsměv na uvítanou. „Ještě nikdy jsem tě osobně nepotkal, ale tolik jsem již o tobě slyšel. V tomto království se tvé jméno slýchává skutečně často.“ Jeho lehký šarm začal být Fidelmě od samého počátku velice nepříjemný. Beccův nástupce pokračoval, aniž si všiml výrazu nelibosti na tváři saského mnicha. „Velice jsi nás svým příjezdem poctila.“

	„Není to žádná čest, musíme-li čelit zločinu, následníku kmene Cinél na Áeda,“ odvětila Fidelma tiše a vlídně se na mladíka zadívala. Tvář měl jako nějakou pružnou masku. Cítila velikou nedůvěru k člověku, který dokáže zaujmout stanovisko a pak rychlosti blesku obrátit. „Zde můj společník Eadulf se také velmi dobře vyzná v právu, a kromě toho je to můj fer comtha.“

	Accobrána muselo sdělení, že jsou spolu v manželském svazku, jistě ohromit, ale nedal na sobě vůbec nic znát.

	„Hned poručím, aby vám připravili komnaty a lázeň,“ zamumlal. „Omluvte mne.“ Otočil se a vyrazil ke shluku budov uvnitř pevnosti, které tvořily Beccův palác.

	Šedivějícímu náčelníkovi neušel Fidelmin popuzený výraz a vyrukoval na Accobránovu obranu.

	„Můj následník je ještě mladý, sestřenko. Byl do svého úřadu zvolen teprve před rokem a zatím si nestihl zcela osvojit společenský um potřebný pro náčelníka. Je to můj synovec. Až nastane chvíle, kdy mne bude muset nahradit a střežit osudy klanu Cinél na Áeda, věřím, že jeho způsoby již budou vytříbenější.“

	„Nemusíš se omlouvat,“ pronesla Fidelma nezřetelně a trochu se zastyděla, že byly její pocity tak očividné.

	Starý náčelník se vzápětí usmál.

	„Chtěl jsem ti to jen vysvětlit, nikoliv Accobrána omlouvat,“ odpověděl tiše. „A nyní mne prosím následujte do mé síně a trochu se občerstvěte, než vám připraví pokoje.“

	Vykročili za ním a došli do středně veliké síně, na jejímž konci praskal v krbu oheň z polen a kde již na ně čekalo svařené víno, aby se po cestě osvěžili. Usadili se u plápolajících plamenů. Sloužící zatím přinesli dovnitř jejich zavazadla a jiní sluhové se jim postarali o koně.

	„Kdy započnete s vyšetřováním?“ zeptal se Becc poté, co vydal nezbytné rozkazy, co jim nalili svařené víno a co se k nim opět připojil mladý následník Accobrán. Ten jim oznámil, že voda v lázni bude připravena ke koupeli asi za hodinu.

	Fidelma si s odpovědí dala chvíli na čas a vychutnávala si teplo z vína, které se v ní rozlévalo.

	„Začnu okamžitě,“ překvapila pak všechny odpovědí.

	„Ale vždyť je tma –“ začal Becc hned namítat.

	„Myslela jsem to tak, že ihned začnu shromažďovat všechna fakta, která mi kdo bude moci o obětech sdělit,“ vysvětlovala trpělivě. „Ráda bych se toho o každé té dívce dozvěděla co nejvíce.“

	Becc se zamračil a pohlédl nejprve na Accobrána, a teprve potom se pohledem vrátil k Fidelmě.

	„Já už ti toho o mnoho víc nepovím. Mohl bych zítra sem do pevnosti povolat koželuha Lesrena a mlynáře Seachlanna.“

	„To jsou otcové Beccnat a Escrach, první a druhé oběti,“ vložil se do řeči Accobrán na vysvětlenou.

	„Za daných okolností bych je raději navštívila tam, kde bydlí či pracují.“ odpověděla Fidelma. „Přesto jsem si ale myslela, že ty, Accobráne, bys mi mohl o těch dívkách povědět něco víc.“

	Accobrán se zatvářil užasle. „Nejsem si jist, zda…“

	„Ale jdi, Accobráne. Jsi přece mladý muž, jistě znáš většinu dívek svého kmene!“

	Beccův následník se na chvíli zamračil, ale pak pokrčil rameny a přinutil se ke krátkému úsměvu. „To záleží na povaze věcí, které tě zajímají, paní.“

	„Dobrá, začněme tedy první obětí, Beccnat. To byla dcera jircháře, který se jmenuje Lesren?“

	„Přesně tak. Lesren pracuje na vzdáleném úpatí kopce, v údolí u řeky.“

	„Co o té dívce víš? Byla přitažlivá?“

	Accobrán lehce pokrčil ramenem a zatvářil se bezvýrazně.

	„Byla mladá. Zrovna oslavila sedmnáctý rok věku. Měla si brát syna dřevorubce Golla.“

	„Je to tak,“ vložil se do hovoru Becc. „Lesren toho hocha neměl rád – Gollova syna myslím – a zpočátku se soudilo, že vrahem by mohl být právě ten chlapec. Lesren ho tedy každopádně obvinil.“

	„A jakže se ten chlapec jmenuje?“

	„Myslíš Gollův syn? Jmenuje se Gabrán.“

	„A říkáš, že na něho padlo podezření? Na základě jakých důkazů ho tedy zprostili viny?“

	„Mám za to, že Lesren ho podezřívá dosud,“ vložil se do hovoru Accobrán. „Ale ten mládenec má dost pevné alibi. Nebyl vůbec na území našeho klanu, jel pro nějaké zásoby. V noci, kdy byl úplněk, pobýval dvanáct mil odsud v Molagově opatství na pobřeží.“

	„To opatství znám,“ pokývala hlavou Fidelma. „Tak jaké byly okolnosti Beccnatiny vraždy?“

	„Jak už jsem říkal, paní,“ promluvil opět Becc, „její tělo bylo nalezeno v lesích necelou čtvrt míli odsud. Vypadalo to, jako by ji na kusy rozsápala vlčí smečka.“

	Fidelma se předklonila a tázavě zvedla obočí. „Proč tedy místní lidé usoudili, že šlo o vraždu, a proč začal Lesren podezřívat Gabrána, Gollova syna? Nebylo by nakonec možné, že tu dívku skutečně napadli vlci nebo nějaká jiná divá zvířata?“

	„Možné ano, ale nepravděpodobné,“ odpověděl náčelníkův následník. „Vlci na člověka většinou neútočí, navíc na dospělého – to se stává jen, jsou-li v nejvyšší nouzi. A náš apatykář Liag zjistil, že ty rány mohl způsobit jedině nůž. To jsme se dozvěděli poté, co prohlédl tělo.“

	„A ten apatykář Liag… prohlížel všechna tři těla?“

	„To ano,“ přitakal Becc.

	„Pak s ním tedy budeme chtít mluvit,“ oznámila Fidelma. „Přebývá zde v pevnosti?“

	Accobrán zavrtěl hlavou. „Bydlí v lesích na vršku u řeky Tuath. Je to takový podivín, nemá rád společnost jiných lidí. Je to napůl poustevník. Ale je to šikovný apatykář a mnoho nemocí se mu již podařilo vyléčit.“

	„Dobrá, dobrá. Nedospěl snad k nějakému závěru, že je mezi oběťmi určitá podobnost?“

	Becc zavrtěl hlavou a tvářil se nechápavě. „Nejsem si jist, zda ti dobře rozumím.“

	„Mluvím o způsobu, jakým byly zabity. Byly všechny zavražděny stejně? Byla nějaká podobnost v tom, jak ty tři dívky zemřely?“

	„Ach tak – Liag říkal, že rozhodně zahynuly rukou člověka, že jejich smrt nezpůsobila zvěř. Také mi řekl, že to nejspíš byla ruka téhož člověka – všechny ty útoky se prý ve své zběsilosti jeden druhému velice podobaly.“

	„Mám dojem, žes říkal, že i druhá oběť byla podobného věku?“ Fidelminy úvahy se podle všeho stočily jiným směrem.

	Becc smutně pokýval hlavou. „Escrach, nejmladší dcera Seachlanna. Byla to krásná mladá dívka.“

	„Seachlann po dceři velice truchlí,“ dodal Accobrán. „A právě jeho bratr Brocc je ten, kdo lidi štval proti bratrům v opatství.“

	„Ten, který tvrdí, že za vraždami stojí ti řeholníci ze zámoří?“ zeptala se Fidelma, aby se ujistila.

	„Právě ten.“

	„A Seachlann je v tom s bratrem zajedno?“

	„Ano.“

	„Potom je budeme muset vyslechnout oba a zjistit, co je vedlo k tomu, že obvinili právě ty řeholníky. Jaké že Seachlann vykonává povolání?“

	„Je mlynář a stavitel mlýnů. Jeho mlýn leží přímo na jih odsud.“

	„A co ta třetí oběť? Můžete mi sdělit něco o té dívce Ballgel?“

	„Rozhodně ano,“ prohlásil Becc. „Tu jsme znali velmi dobře. Pracovala zde u mě v kuchyni se svým strýcem Sirinem – ten je tu kuchařem.“

	„Bydlela tady?“

	Accobrán zavrtěl hlavou. „Nebydlela. Žila se starou tetou Berrach –“

	„Sirinovou manželkou?“ vložil se do řeči Eadulf.

	„Sirin není ženatý. Ne, Berrach je Sirinova sestra, ale byla to i sestra Ballgeliny matky. Ballgelini rodiče jsou oba po smrti. Berrach se o dívku starala. Má malý bothán asi půl hodiny chůze odsud. Od našeho sluhy Adaga to bylo dozajista nesprávné, že nechal tu dívku jít domů po půlnoci samotnou, zvláště poté, co se tu staly ty dvě vraždy.“

	Fidelma se zamyšleně zadívala na Accobrána.

	„To je správná úvaha,“ promluvila, a poté se obrátila na Becca. „Jak to, že vůbec směla jít domů sama? A proč se tu vlastně zdržela tak dlouho do noci?“

	Becc stiskl rty, jako by se chtěl bránit. „Té noci jsem tu měl hosty. Sirina i Ballgel jsem tu nutně potřeboval až do pozdních hodin. Stávalo se to poměrně často a nikdy se nic zlého nestalo. Věnoval jsem se hostům a ani jsem pořádně nevěděl, kolik je hodin, když ta nebohá dívka odcházela…“ Na chvíli se odmlčel, a potom dodal téměř dotčeně: „Jsem přece náčelníkem kmene Cinél na Áeda.“

	Fidelma se jemně usmála. „Nechtěla jsem naznačit, že jsi osobně zodpovědný za všechny, kteří slouží v tvé pevnosti, Beccu, a že bys měl vědět o každém jejich pohybu. Ale dozajista by nám pomohlo, kdybys dal poslat pro svého sluhu, který má o osobách, jež zde pracují, přehled.“ Na okamžik se odmlčela, a potom dodala: „Je Sirin nyní v pevnosti?“

	Accobrán souhlasně zamručel.

	„Tak jej, prosím, požádej, ať sem přijde.“

	Když se Accobrán zvedl a vyšel z místnosti, aby úkol splnil, Fidelma se opět obrátila k Beccovi.

	„Předpokládám, že všichni tví hosté přespali v pevnosti a že jste byli vzhůru dlouho do noci?“

	„Odešli jsme na lože až s prvními ranními paprsky. Kromě opata Brogána, který se vracel do opatství brzy a vlastně se jako první od společnosti odpojil.“

	„A kdy odešel? Ještě před Ballgel, nebo až po ní?“

	Becc pokrčil rameny. „To skutečně nevím. Budete se muset zeptat mého sluhy. Až druhého dne ráno mi Adag sdělil, že Ballgel odešla krátce po půlnoci. Nesledoval jsem čas, když opat odcházel. Možná vám to bude schopen říct Adag.“

	„Kdo byli ti další hosté kromě opata?“

	„Kmenoví náčelníci tady z okolí. Byli tři. Spali dobře a dlouho – ale mne můj sluha Adag vzbudil časně – poté, co lidé objevili Ballgelino tělo a vyrazili k opatství. To už jsem vám říkal.“

	Fidelma se zamračila. „Připadá mi, že Accobrán je mladší a silnější než ty, Beccu. Proč se s těmi vzbouřenci místo tebe nešel vypořádat on?“

	„Tou dobou zde nebyl,“ vysvětloval Becc.

	„Cože? On se hostiny neúčastnil?“

	„Té noci v pevnosti vůbec nebyl.“

	V tu chvíli do síně opět vstoupil Accobrán a oznámil, že Adag a Sirin u nich budou za okamžik.

	„Právě se dozvídám, že v noci, kdy byla zavražděna Ballgel, jsi nebyl v pevnosti,“ promluvila Fidelma a otočila se k němu.

	Beccův nástupce přikývl a opět se posadil. „Musel jsem vyřídit jisté povinnosti, které mne zavedly až k hranici území našeho klanu u řeky Comar. Ukradli tam nějaký dobytek, takže jsem tam jel ty třenice vyřešit. Vrátil jsem se druhého dne dopoledne, chvilku předtím, než Becc vyrazil do Cashelu.“

	„Comar se na západě stéká s jinou řekou,“ vysvětloval Becc. „Ta řeka tvoří západní hranici našeho území.“

	„A na té cestě – jel s tebou někdo?“ zeptala se Fidelma.

	„Byl jsem sám,“ odpověděl Accobrán.

	Přerušilo je zaklepání na dveře a vešel sluha Adag. „Poslal jsi pro mě, pane Beccu?“

	„Pro tebe a pro kuchaře Sirina,“ dodala Fidelma.

	Adag po ní střelil pohledem, a potom se otočil zpět k Beccovi.

	„Sirin čeká venku,“ odpověděl přímo svému pánovi.

	„Ať jde tedy dál,“ pobídla ho Fidelma ostře.

	Sluha se nepřestával dívat na svého pána, který krátce pokývl, a tím rozkaz potvrdil.

	Sirin byl téměř přesným obrazem sluhy Adaga. Měl kulaťoučkou postavu, okrouhlou tvář a řídnoucí vlasy. Tvářil se velice truchlivě. Nejprve si Fidelma myslela, že ten žalostný výraz souvisí se smrtí jeho neteře, ale brzy pochopila, že se smutně tváří neustále.

	Korpulentní muž se došoural před svého pána, Adag zůstal stát v pozadí.

	„Sirine, toto je Fidelma z Cashelu. Je to dálaigh a přijela sem vyšetřit ony tři vraždy. Chce ti položit několik otázek – a ty jí na ně odpovíš podle svého nejlepšího vědomí.“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Sirin hlubokým, sytým hlasem, který se k jeho kulatosti dobře hodil. Otočil se k Fidelmě a zatvářil se tázavě.

	„Sirine, ráda bych začala tím, že mne skutečně rmoutí neštěstí, které postihlo tvou rodinu.“

	Sirin sklonil hlavu, ale neřekl nic.

	„Potřebuji se tě na pár věcí zeptat. Co mi můžeš říct o své neteři a jejím životě?“

	Sirin rozpřáhl ruce v gestu, které mu dodalo téměř komický vzhled nějaké zarmoucené figurky.

	„Byla mladá, teprve sedmnáct jar. Rodiče jí zemřeli před dvěma lety na žlutý mor. Ta hrůzná choroba tehdy vyhubila téměř celou naši rodinu. Má sestra, já a Ballgel jsme byli jediní, kdo přežili. A teď… teď už je po smrti i Ballgel.“

	„Slyšela jsem, že žila se svou tetou?“

	„S mou sestrou Berrach… ano, žila. Začala pracovat se mnou tady kuchyni v pevnosti před dvěma lety.“

	„A nebyla vdaná, či zasnoubená? Nebo měla nějakého mladého přítele?“ ptala se dál Fidelma.

	Sirin zavrtěl hlavou. „Říkávala, že nikdy nepotkala toho pravého. Je pravda, že spousta mladíků její společnost vyhledávala. Ale ona nikdy neměla zájem.“

	„A kteří mladíci se kolem ní točili nejvíc?“

	Sirin se smutně pousmál. „Byla to půvabná dívka. Mohl bych jmenovat téměř všechny mládence z Rath Raithlenu. Nikdo zvláštní mne ale nenapadá.“ Náhle ale jako by mu přes tvář přelétl stín. Fidelmě to neušlo.

	„Přece jen tě něco napadlo?“

	Sirin pokrčil rameny. „Byla to jen taková drobnost. Gobnuid – to je jeden z kovářů, který pracuje zde v pevnosti – ale ne, opravdu o nic nešlo.“

	Fidelma se naklonila, aby mu dodala odvahu. „Jen nech na mně, abych to posoudila sama.“

	„No, stalo se to při hostině před měsícem.“ Podíval se po Beccovi. „Bylo to na svátek blahoslaveného Finnbarra, který založil naše malé opatství,“ vysvětloval, jako by to bylo třeba.

	„A co se tehdy stalo?“

	„Skoro nic. Gobnuid si chtěl s Ballgel zatančit, ona ho odmítla a on si asi připadal hodně ponížený. Ballgel byla zrovna se svými mladými přáteli – a upřímně řečeno, Gobnuid je tak starý, že by mohl být jejím otcem. Mám pocit, že ti mladíci se mu posmívali a Gobnuid, než odešel, utrousil pár vzteklých slov. To je vše.“

	„Ach tak. Vraťme se ale nyní k noci, kdy zemřela – říkali mi, že odešla z pevnosti o půlnoci nebo o chvilku později?“

	„Je to tak.“

	„A kdy objevili její tělo?“

	„Časně ráno druhého dne – objevil ji jeden vesničan, který byl v lese sbírat houby.“

	„A chvilku poté lidé zaútočili na opatství. Proč to?“

	„Já u opatství vůbec nebyl,“ promluvil Sirin náhle překvapivě drsně. „Truchlil jsem se svou sestrou Berrach. To můj bratranec Brocc ty lidi svolal a vedl. Brocca už stejné zlo připravilo o vlastní neteř.“

	Do hovoru se vložil Becc. „Mohu potvrdit, že Sirin mezi lidmi, kteří se srotili u opatství, skutečně nebyl. On ani Berrach tam vůbec nepřišli.“

	Fidelma pokývla, ale dál mluvila k Sirinovi.

	„Domníváš se, že to mohli spáchat ti cizinci z opatství?“

	Sirin se tvářil bezvýrazně. „Já nevím. Mnoho lidí tvrdí, že to byli oni. Ale já chci nejdřív vidět důkazy, které Broccovo tvrzení doloží.“

	„A svěřil se ti bratranec, proč je podezřívá?“

	„Nemá cizince rád prostě proto, že jsou to cizinci.“

	„Zdá se mi, že ty jeho názor nesdílíš,“ poznamenala.

	„Chci, aby byl pachatel potrestán – ale nejdřív chci mít jistotu, že to skutečně provedl,“ odpověděl muž.

	„A podezříváš tedy kromě nich někoho jiného? Nenapadá tě, kdo a proč mohl Ballgel zabít?“

	Sirin svraštil tvář a zatvářil se odmítavě. „Soudím, že něco tak strašlivého mohla udělat jen nějaká zrůda nebo šílenec. Nic jiného ti nepovím. Ale řeknu ti jedno, sestro: jakmile se dozvím, kdo je za to zodpovědný, budu žádat pomstu. Nechci slyšet nic o spravedlnosti. Jsem pravé víry – a cožpak Pavel z Tarsu nepsal Galatským, že co člověk zaseje, to také sklidí? Ten, kdo onen příšerný čin spáchal, mi vrazil do srdce trn. A nemůže čekat, že z něj vyroste růže.“

	Fidelma s ním soucítila, ale pohlédla na něho nesouhlasně. „Krev krví nesmyješ, Sirine.“

	„Oko za oko, zub za zub, ruku za ruku, nohu za nohu…“

	Fidelma si povzdychla. „Jak myslíš, Sirine.“

	Muž už se chystal otočit, protože pochopil, že Fidelma s otázkami skončila, ale vtom se náhle dopředu naklonil Eadulf.

	„Říkáš, že Brocc je tvůj bratranec, Sirine. Jsi také příbuzný s Adagem?“

	Sirin ohrnul ret a zatvářil se podrážděně.

	„Nejsem,“ odsekl. „Můžu už jít?“

	„Smíš se vrátit do kuchyně,“ ujistila ho Fidelma pobaveně. Byla totiž pravda, že sluhu a kuchaře by leckdo mohl považovat za bratry, protože si byli skutečně podobní.

	Když Sirin odešel, Fidelma se obrátila k Beccovi se smutným úsměvem.

	„Hérakleitos řekl, že proti zlobě se špatně bojuje, neboť člověk pomstu vykoupí vlastní duší. Zdá se, že Brocc tu není jediný, kdo prahne po odplatě, Beccu.“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Potom se Fidelma obrátila ke sluhovi, který čekal trpělivě u dveří.

	„Bylo mi řečeno, že té noci, o níž mluvíme, jako první odešel z hostiny opat. V kolik hodin asi pevnost opustil?“ otázala se.

	Adag se zamračil a pohlédl na svého pána, jako by ho pohledem žádal o souhlas.

	Fidelma si podrážděně povzdechla. „Adagu, dobře mě poslouchej. Když ti položím otázku, nemusíš se Becca ani nikoho jiného ptát, jestli mi máš odpovědět. A i kdybys neuznával to, že jsem dálaigh, což ti ale nařizuje zákon, měl by sis rozhodně uvědomit, že jsem sestra tvého krále, který panuje v Cashelu. I tvůj náčelník Becc se přede mnou sklání.“

	Becc se zatvářil zahanbeně.

	„Omlouvám se za svého sluhu, Fidelmo. Má poněkud zastaralé představy o loajalitě,“ řekl, a potom se s hněvivým pohledem otočil k Adagovi. „Budeš mou sestřenici Fidelmu poslouchat se stejnou horlivostí, jako posloucháš mne, Adagu, nebo si budu hledat jiného sloužícího.“

	Sluha zrudl a zatvářil se velice rozpačitě.

	„Na co jsi se ptala, paní?“ zeptal se omluvně.

	„Ptala jsem se, v kolik hodin opustil opat pevnost v tu noc, kdy byla zavražděna Ballgel.“

	„Myslím, že chvilku po půlnoci,“ odpověděl.

	„A bylo to předtím, nebo potom, co odešla Ballgel?“

	Překvapeně na ni vytřeštil oči a na chvíli se zarazil, než odpověděl. „Myslím, že opat odešel až po ní.“

	„Myslíš?“ zopakovala Fidelma ostře. „A je zde někdo jiný, kdo by to věděl jistě?“

	Adag nevolí celý zrudl. „Byl jsem u brány, pouštěl jsem Ballgel a přál jí dobrou noc. Odešla ještě před opatem. Vím to jistě.“

	„Takže tys byl poslední, kdo ji viděl naživu?“ vložil se do hovoru Eadulf, který nějakou dobu mlčel.

	Adag si pohrdlivě odfrkl. „Jako poslední ji viděl živou její vrah, bratře Sase.“

	Fidelma se rozhodla, že pro tuto chvíli Eadulfovu urážku přejde.

	„Kolik času uplynulo mezi tím, kdy odešla Ballgel a kdy odešel opat?“ ptala se dál. „Byla to jen chvilka, nebo to bylo déle?“

	„Bylo to o trochu déle… asi tak půl hodiny, řekl bych.“

	„A cesta k opatství leží stejným směrem jako ten les, ve kterém ji nalezli?“

	„Na úpatí kopce se musí zatočit doprava, když jdete do opatství, zatímco místo, kde našli Ballgel, leží nalevo, na druhou stranu než opatství. Opat by ji určitě nemohl dostihnout.“

	Fidelma na něho pohlédla s patrným pobavením.

	„Myslíš, že je mi ta tvá poznámka k něčemu dobrá?“ zeptala se ho tiše.

	Adag popuzeně stiskl rty. „Měl jsem pocit, že chceš obvinit –“

	„Když někoho obviním,“ přerušila ho Fidelma pořád ještě tichým hlasem, „řeknu to přímo. V této chvíli se stále ještě snažím o těch případech zjistit co nejvíce podrobností. Pokládám otázky a čekám na ně odpovědi – něčí názory a vytáčky mne nezajímají. A otázky mají být zodpovězeny s úctou a slušností. Bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham, který je můj fer comtha. si také zaslouží uctivou odpověď, protože i on svému lidu sloužil v otázkách práva.“

	Adag poníženě sklonil hlavu. Tváře měl úplně rudé.

	„Chtěl jsem jen říct –“

	„Vím zcela přesně, co jsi chtěl říct,“ odpověděla Fidelma suše. „Nuže, co se týče tvé poslední slovní výměny s Ballgel…“

	Adag se na chvilku zatvářil vyplašeně. „Slovní výměny?“

	„Váš rozhovor u brány pevnosti tu noc, kdy odcházela. Předpokládám, že jste si pár slov vyměnili?“

	„Jak už jsem říkal, jen jsem jí popřál dobrou noc,“ pronesl Adag chvatně. „Poděkovala mi a rozloučila se. Potom odešla, a pak už jsem ji neviděl.“

	Fidelma se zamyslela a na chvíli se odmlčela.

	„Měsíc byl té noci v úplňku. A nebe bylo jasné. Neměla Ballgel strach jít sama domů? Věděla přece, že v tom lese byly zavražděny další dvě mladé dívky, nemám pravdu?“

	Adag si povzdychl a přikývl. „Ballgel byla velice svéhlavá a umíněná dívka. Zdálo se, že nemá strach vůbec z ničeho. Ale řekl bych, že až po její vraždě jsme si všichni skutečně uvědomili, že ten úplněk není náhoda.“

	„Náhoda?“ otázal se Eadulf.

	„Že všechny ty tři vraždy byly spáchány za úplňku.“ Sluha k němu promluvil s o poznání větší úctou než prve… „Myslím, že to byl mladý Gabrán, dřevorubec, který si to uvědomil jako první a sdělil to dnes již zesnulému brehonovi Aolúovi…“

	„Je to tak,“ vložil se Becc do hovoru s přitakáním. „Ale nikdo ho nebral vážně – až když na to později upozornil Liag. To bylo poté, co nalezli druhé tělo. Všichni věděli, že to považuje za důležité. Liag se v těchto záležitostech dobře vyzná. Učí naše mladé o hvězdách i o luně. Ale Adag má v tomto naprostou pravdu. Bez ohledu na to, co říkal Gabrán i Liag, si ostatní uvědomili, že vrah skutečně útočí vždy za úplňku, až po nalezení Ballgelina těla.“

	Fidelma se na chvíli zamyslela, než pokračovala s další otázkou.

	„Takže Ballgel vyrazila domu a chvíli po ní šel i opat?“

	„Tak to bylo,“ přitakal sluha. „A potom jsem si šel lehnout, protože jsem věděl, že hosté mého pána Becca se v pevnosti zdrží na noc.“

	„To bude pro tuto chvíli vše, Adagu,“ pronesla Fidelma na závěr.

	Adag pohlédl na svého pána a ten mu rukou rychle pokynul, že smí odejít.

	Fidelma počkala, dokud nezmizel ve dveřích, a poté se otočila k Beccovi.

	„Zítra bychom navštívili rodiny druhých dvou obětí, ale možná bychom měli začít tím samotářským apatykářem. Jelikož prohlížel všechna tři těla, možná by nám byl schopen říct něco důležitého. Jakže se jmenuje? Liag?“

	„Tak jest. Liag,“ potvrdil její slova Becc. „Raději s tebou pošlu Accobrána jako průvodce, neboť zdejší lesy jsou divoké, hluboké a temné. Liag přebývá na vršku nad řekou, který se těžko hledá, a návštěvníky nevídá rád – zvláště pak ne cizí lidi.“

	„Pokud je ten člověk tolik samotářský,“ prohlásil Eadulf, „možná by stálo za úvahu poohlédnout se po jiném apatykáři, který by se o potřeby tvých lidí postaral. Cožpak v opatství žádného apatykáře nemají?“

	Becc přikývl. „To ano, mají. Ale Liag je členem našeho společenství. Není zase tak samotářský, jak to z mých úst zřejmě vyznělo. Dokonce přijímá žáky.“

	„Žáky?“ zopakovala Fidelma překvapeně. „Ach tak – říkal jsi, že učí vaše mladé. Zasvěcuje je také do umění, jak se stát dobrým apatykářem?“

	Becc zavrtěl hlavou. „Jak už jsem říkal, vyučuje je hvězdo-pravě.“

	„Hvězdopravě?“

	„Symbolice slunce a luny, bohů a bohyň, které jim vládnou, a…“ Becc se zarazil a zatvářil se váhavě. „Nerad bych, aby to vyznělo, že učí něco, co je v rozporu s novou vírou. Ale on je skutečná pokladnice vědění o starých učeních a legendách. Je dobrým apatykářem. Mí lidé mu věří a důvěřují i jeho léčbě.“

	„Uvážím-li, že je to poustevník, který nemá rád návštěvy, musí být ve svém oboru skutečně zdatný, když mu svěřujete své nemocné a zraněné,“ poznamenal Eadulf. „Čím to, že se těší takové přízni?“

	Becc se vědoucně usmál. „Je to jeho léčitelskými schopnostmi. Říká se, že je potomkem rodu, v němž se hluboké lékařské vědomosti dědí již mnoho a mnoho let. Že jeho předkové vykonávali léčitelské poslání dávno před příchodem nové víry.“

	„Tak to se tedy budeme těšit na setkání s ním,“ pronesla Fidelma a začala se zvedat z křesla. „A nyní…“

	„Pošlu pro Adaga, aby vám ukázal vaše komnaty. Myslím, že vodu na koupel již budete mít přichystanou.“ Becc ihned vydal příslušný pokyn. „A poté bych vás rád pozval na malou oslavu, kterou jsem nechal přichystat na počest vašeho příjezdu na území klanu Cinél na Áeda.“

	A když se poté, co smyli prach z cesty, dobře pojedli a popili v hodovní síni a pobavili se s básníky a harfeníky, chystali Fidelma s Eadulfem na lože, Eadulfovi se po tváři rozlil spokojený úsměv. „Inu, ten tvůj vzdálený bratranec Becc – zdá se, že je to velmi příjemný člověk. A ta jeho tvrz je moc pohodlné a milé místo.“

	„V tom máš sice pravdu,“ odvětila Fidelma a z jejího hlasu bylo zřejmé, že zdaleka nesdílí Eadulfovu spokojenost, „ale nezapomínej, Eadulfe, proč tu jsme. Na tomto místě přebývá zlo. Zlo, které za úplňku brutálně přepadá mladé ženy. Nenech se dobrým jídlem, příjemným hostitelem a milým okolím ukolébat k pocitu falešné spokojenosti. To zlo, které číhá v temných lesích kolem, může zaútočit kdykoliv znovu… a nemusí to být pokaždé jen za úplňku.“
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	Podzimní ráno bylo jasné a průzračné bez sebemenší stopy mlhy. Obrysy kopců i stromů se ostře rýsovaly a mezi barvami v krajině v bezpočtu druhů zeleně jasně zářily různé odstíny červené a hnědé. A teprve v ranním světle, když dosnídali, si Eadulf při pohledu z okna uvědomil, že pevnost Rath Raithlen není vůbec malá – byl na ni z okna dobrý výhled. Celý komplex zabíral téměř hektar půdy a byl obehnán trojitým obranným valem. Snažil se to přepočíst na irské míry, ale po chvíli to vzdal. Jelikož vyrostl mezi zemědělci, odhadoval, že páru volů by trvalo nejméně dva dny, než by celé to území zorali. Ve srovnání s ostatními sídly a tvrzemi, které dosud viděl, byla tato pevnost skutečně rozlehlá. Dala se dokonce poměřovat s Cashelem.

	Obranný val byl jako většinou všude v této zemi zbudován po vrstevnici okolo celého kopce, který se zvedal do výšky asi 70 yardů – možná i o trochu výš – a byl z něho dobrý výhled na nižší kopce, které byly vidět všude kolem. V okolních údolích tekla spousta potoků, z nichž některé se daly nazvat řekou – jako třeba zrovna ten, který se klikatil na úpatí kopce, na němž pevnost Rath Raithlen stála. Všude, kam až oko dohlédlo, se táhly lesy, i když tu a tam se na vrcholcích okolních kopců dala rozeznat menší pevnost či tvrz. Krajina vyhlížela bohatě a úrodně i přes nastupující vládu podzimu, který už začal listům měnit barvy, ale ještě je nezačal ze stromů shazovat.

	V samotném Rath Raithlenu bylo kromě náčelníkových síní a přilehlých budov ještě několik dalších ulic a uliček, v nichž sídlili řemeslníci a kde bylo i několik obytných domů. Eadulf usoudil, že tam asi bydlí náčelníkova družina. Povšiml si, že zdmi pevnosti je obehnána i celá vesnice, v níž bylo několik kováren, vícero sedlářských krámků a dokonce i pivnice. Bylo zřejmé, že lidem v Rath Raithlenu se daří dobře.

	„Nevěděl jsem, že klan Cinél na Áeda je tak zámožný,“ pronesl Eadulf k Fidelmě, když prohlásila, že by měli pomalu vyrazit na dvůr a přichystat se na práci, která je dopoledne čeká.

	„Podle zápisů písařů bylo toto místo předtím, než můj královský předek Conall Core objevil Cashel a založil hlavní město na Skále, hlavním městem Eóghanachtu,“ vysvětlila mu Fidelma. „Už jsem ti přece říkala, že můj bratranec Becc je vnukem krále Fedelmida, což je mužský tvar mého jména.“

	„Působí to zde skutečně impozantně,“ přitakal Eadulf a rozhlížel se, když kráčeli na dvůr před Beccovou síní. „Vidím zde mnoho pamětních kamenů s nápisy, ale všechny jsou psány ogamským písmem, a to já přečíst nedokážu.“

	„Bude-li na to čas, ráda tě tu starou abecedu naučím,“ ujistila ho Fidelma. „Když jsem tu jako malá byla na návštěvě, říkali mi, že ty kameny značí hroby velkých vládců dávnověku.“

	„Jedna věc mě ale velice zaujala – a sice, kolik je zde v pevnosti kováren. Viděl jsem je z okna ložnice. Ale přitom se zdálo, že jen několik z nich se zrovna používá. Na co jich Becc potřebuje tolik?“

	„Bývalo zde středisko výroby a zpracování kovů. Celá tato oblast je velmi bohatá na kovy a rudy: jsou zde doly na měď, olovo i železo, dá se tu najít dokonce i zlato a stříbro. Blahoslavený Finnbarr, který se narodil v opatství, o němž jsme již hovořili, byl sám synem muže, jehož povoláním bylo zpracování kovů.“

	Eadulf se soustředěně zamračil, jak se snažil na cosi si vzpomenout. „Vybavuje se mi, žes často mluvila o Magh Méine, planině nerostů. Není to zrovna tady?“

	„Je to nedaleko odsud, na severovýchodě. A v této části země mají také bohatou důlní minulost.“ Ztichla, když se ze dveří vynořil pohledný Beccův následník Accobrán a vykročil k nim. Mile se s nimi přivítal a zdál se o dost vřelejší, než když se s nimi setkal poprvé předchozího večera. Působil přátelštěji a vstřícněji. Fidelma ale jeho osobnímu kouzlu stále jaksi nedůvěřovala. Otázal se jich, zda chtějí k lidem, jež se chystají vyslechnout, jet na koních. Když se ale ukázalo, že všichni nebydlí dál než jednadvacet forrachů od pevnosti – což odpovídá zhruba jedné a čtvrt míli – Fidelma se rozhodla, že půjdou pěšky. Budou si alespoň moci lépe prohlédnout krajinu a snad i místa, kde byly ony tři oběti nalezeny.

	Accobrán šel jako první, provedl je všemi ochrannými hradbami, a za poslední dřevěnou branou vykročil po cestě dolů z kopce. Chvilku kráčeli po široké cestě, ale hned pak Accobrán zahnul do hustého lesa, kde se mezi stromy klikatila jen uzounká pěšinka.

	„V těchto lesích přebývá apatykář Liag,“ sdělil jim Accobrán přes rameno, protože tam bylo tak málo místa, že museli jít za sebou – po obou stranách stezičky se tyčila hradba zeleně. „Většinou ho člověk zastihne na břehu řeky Tuath. To je ta řeka, která teče zde pod kopcem.“

	„To je pro řeku dost nezvyklé jméno,“ poznamenal Eadulf. Kdykoliv měl příležitost, rád se z jazyka éireannských něčemu přiučil. „Já myslel, že to slovo znamená prostě ‚území‘?“

	Mladý následník se krátce usmál. „Jeden z klanů našeho lidu, který žije jižně odtud, měl za náčelníka jistého Cúisnigha, a jeho území se říkalo Tuath an Cúisnigh. Na původní jméno řeky, která ono území protínala, se brzy zapomnělo. Lidé o ní začali mluvit jako o řece, která teče územím Cúisnigha – ale po nějaké době se začalo i toto označení zkracovat na „řeka území“ neboli Tuath. Je to zcela prosté.“

	Fidelma ale měla v hlavě jiné záležitosti a jeho lidové povídačky ji nezaujaly.

	„Pokud je ten apatykář Liag takový samotář, jak se říká, jak to tedy zařídíme, aby se při našem příchodu někam neukryl?“ otázala se.

	Accobrán poklepal na zvířecí roh, který měl přivěšený u opasku. „Není zase až tak samotářský. Až se přiblížíme k jeho bothánu, jednoduše zatroubím na svůj lovecký roh a on již bude vědět, že jej hledá následník kmene Cinél na Áeda.“

	Les teď již opravdu zhoustl, byla to změť dubů s tlustými kmeny, košatých cesmín a olší a tisů – jako by někdo vzal hrst semen a rozházel je nazdařbůh kolem, takže tu teď všechny ty stromy rostly zaklíněné jeden do druhého. Podle všeho tu Accobrán byl jako doma, neboť je po křivolaké cestičce vedl lesem s patrnou jistotou a lehkostí. Náhle se ale zastavil, otočil se a ukázal na malou holinu po straně cesty. Fidelminu bystrému oku neuniklo, že zde v nedávné době museli být nějací lidé. Tráva i keře kolem byly zdupané, kapradí zohýbané, větvičky polámané – bylo zřejmé, že se na té malé ploše pohybovalo větší množství lidí.

	„Zde nalezli Ballgelino tělo, paní.“

	Fidelma se zamračila a začala místo prohledávat. „Tudy chodila Ballgel domů pokaždé?“

	Mladý následník pokrčil rameny. „Spíš bych řekl, že ne. Mladá dívka se touto cestou v noci obvykle sama nevydá. Rozhodně je to ale zkratka vedoucí k bothánu její tety, kde bydlela. O tom není pochyb. Kdyby chtěla jít bezpečnou cestou, musela by jít po té široké pěšině, ze které jsme zabočili sem – vede kolem celého kopce za opatstvím; tato cesta by jí ale pouť domů zkrátila. Pokud spěchala, mohla se snad rozhodnout zkusit štěstí a pustit se tudy.“

	„Zkusit štěstí?“ otázal se Eadulf. „Říkáš to, jako bys myslel, že věděla, že jí zde hrozí nějaké nebezpečí.“

	Accobrán na něho vážně pohlédl. „Vlci a jiná zvířata, která se lidem ve dne obvykle vyhýbají, v noci běhají po lese a občas člověka i napadnou – zvláště když z něho vycítí strach. Žijí tu například divočáci, kteří jsou velice útoční, když je někdo vyruší.“

	„A domníváš se, že Ballgel se těch zvířat bála?“ zeptal se Eadulf bez rozmýšlení. „Když tu vyrostla, jistě si zdejších nástrah byla dobře vědoma a strach z nich neměla. Většinou se bojíme jen něčeho neznámého.“

	„Byla mladá, bratře Eadulfe. A byla to dívka. Která mladá dívka se nebojí v noci v lese?“

	Fidelma se trochu pousmála. „Dle všeho se Ballgel po této cestě vykročit nebála…“ Na chvíli se zamyšleně odmlčela. „Nebo je také možné, že po té cestě nešla sama, nebo že se sem nevydala dobrovolně.“

	Eadulf, který si prohlížel zem na paloučku, zavrtěl hlavou. „Nic nenasvědčuje tomu, že by až do tohoto místa kráčel po pěšině někdo nedobrovolně. Je jasně vidět, že tu bylo několik lidí – zřejmě odklízeli tělo. Pokud by na ni někdo čekal v záloze na hlavní cestě a zabil ji tam, nebo by ji dotáhl sem a zabil až tady, jistě by byly cestou patrné stopy boje. Mám dojem, že se po té pěšině vydala dobrovolně.“

	„Mohla být ale také v bezvědomí, nebo již mrtvá,“ namítl Accobrán. „Pak by stopy po zápolení nikde nebyly. Mohli ji sem přece odnést.“

	„To je pravda,“ přitakala Fidelma. „Ale pokud by tomu tak bylo, v zemi by byly vidět hlubší stopy po tom, jak šel někdo se zátěží. Každopádně je jisté, že lidé, kteří zde byli pro tělo, zničili všechny stopy, které by nám byly mohly pomoci. Já se ale spíš kloním k názoru, že po cestě přišla dobrovolně. Dost možná svého vraha i znala.“

	Accobrán se zatvářil neurčitě. „Řekl bych, že jsou to pouhé domněnky. Nečekal bych, že dálaigh se bude pouštět do spekulací.“

	Fidelma na něho vážně pohlédla a pravila: „Dálaigh nečiní soudy pouze na základě domněnek, ale je třeba uvážit všechny možnosti a promyslet veškeré možné situace – a tato různá řešení potom porovnat s fakty a zjistit, která z možností odpovídá důkazům, jež jsou k mání. Můžeme jít dál – soudím totiž, že na tomto místě už nenalezneme nic, co by nám při vyšetřování pomohlo. Od chvíle toho činu už uběhlo hodně času a mezitím tu byla spousta lidí a zřejmě i zvířat – mám dojem, že jsem viděla stopy divočáků, o nichž jsi mluvil.“

	Accobrán se na chvíli zarazil, ale potom se otočil a zase vyrazil před nimi po pěšině. Cestička se mírně zvedala do zalesněného kopce, ale po chvíli začala opět klesat. Po několika dalších krocích začalo stromoví i podrost řídnout a cesta se rozšířila. Objevilo se dokonce i několik travnatých paloučků, které se koupaly ve slunečním svitu. Accobrán ukázal před sebe.

	„Řeka už je jen malý kousek před námi – a ten vršek po naší pravé ruce se jmenuje Kopec svatého stromu. A právě tam bydlí apatykář Liag.“

	Po pravé straně měli malý zalesněný kopeček, který se krčil ve stínu velkého táhlého vrchu – ten právě, proplétajíce se mezi duby a olšemi, překonali.

	„Nuže, měl bys asi ohlásit naši přítomnost,“ usoudila Fidelma.

	Accobrán si odepjal roh, olízl si rty, na chvíli se zarazil, a pak třikrát krátce zatroubil.

	„Pokud je někde poblíž, bude vědět, že s ním potřebujeme hovořit,“ prohlásil a opět se pravidelným krokem vydal k vršku před sebou. Nyní k jejich uším dolehl zvuk zurčící vody, která teče přes nějaké kamenité podloží. Stromy ještě více prořídly a oni po levé straně zahlédli kus koryta nějaké řeky.

	„Tak to je Tuath. Obtéká kopec, na němž je zbudován Rath Raithlen, a pak se stáčí k jihu,“ řekl jim Accobrán.

	Došli k úpatí nízkého vršku, a odtud již viděli, že téměř na jeho vrcholu stojí mezi stromy dřevěné stavení. Stromy je ze všech stran hustě obklopovaly, jako by je chtěly chránit.

	„Prohlaste se jménem!“

	Ten výkřik je vylekal. Fidelma se podívala směrem, odkud se hlas ozval, ale mezi temnými stíny stromů nedokázala pohledem nikoho nalézt.

	„Cizinci, prohlaste se jménem!“

	Slova zazněla jasně a zvučně – zdálo se, že ten, kdo je vyslovil, je zvyklý rozkazovat.

	Accobrán nejdříve pohlédl na Fidelmu, a poté silným hlasem odpověděl. „Tady je Beccův následník Accobrán, Liagu. Přivádím přátele, kteří s tebou chtějí hovořit.“

	„Jsou to tví přátelé, ne moji. Kdo jsou a co tu chtějí?“ ozvala se drsná odpověď.

	„Já jsem sestra Fidelma,“ zvolala Fidelma. „A se mnou je tu bratr Eadulf.“

	„Žádné řeholníky u sebe ve svatyni nepotřebuji.“ Hlas zněl stále neoblomně.

	„Nepřicházíme sem coby řeholníci. Jsem dálaigh a zastupuji zde právo.“

	Rozhostilo se ticho – mluvčí podle všeho o té zprávě chvíli přemítal. Potom bylo vidět, jak se od stromů odděluje nějaký stín. Byla to postava postaršího muže oděného do šafránově žlutého vlněného roucha. Kolem krku mu visel stříbrný řetěz. Měl dlouhé sněhobílé vlasy, které byly upevněny čelenkou ze zelených a žlutých korálků. Přes rameno nesl na koženém řemenu mošnu, v níž Eadulf poznal tradiční apatykářský lés neboli lékařskou brašnu. V pravé ruce držel cosi, co vypadalo jako bič.

	„Přistup, dálaigh – chci si prohlédnout tu, která sama sebe zove spíše právničkou nežli řeholnicí.“

	Fidelma popošla několik kroků po cestě do kopce a ostatním dvěma pokynula, aby zůstali na místě. Tvář toho muže byla zbrázděna hlubokými vráskami, ale oči měl ledově modré – připomínaly třpytivé kameny. Prohlédl si Fidelmu velmi podezřívavým pohledem.

	„Na zastánkyni práva působíš hodně mladě,“ prohlásil nakonec.

	„A ty zas vypadáš staře na to, abys byl v okolí jediný důvěryhodný apatykář,“ odpověděla Fidelma vážně.

	Starý muž ukázal na předmět, který držel v ruce. „Poznáváš toto?“

	Rychle přikývla. „Echlais je odznak tvého povolání a znamená, že smíš pracovat jako zákonný lékař.“

	„Je to tak. Těším se ve svém úřadu vážnosti. Nejsem jen tak nějaký bylinkář.“

	„To jsem si ani nemyslela.“ Vsunula ruku do svého marsupia a vytáhla z něho hůlku z jeřábu, kterou jí svěřil její bratr. „A poznáváš ty toto?“

	Starý muž trochu vykulil oči. „Je to hůl vládců eóghanachtského lidu, králů Cashelu, panovníků Munsteru, potomků Eber Fionna, syna Golamha. vojáka se země Španělů, který na toto místo přivedl děti Gaelu. Vidím znak jelena a poznávám jej.“

	Fidelma hůlku vrátila do marsupia. „Jsem, jak už jsem pravila, dálaigh, a také jsem sestrou Colgúa, krále Cashelu.“

	Starý apatykář na chvíli ztichl.

	„Proč jsi přišla za mnou?“ zeptal se konečně.

	„Já a můj společník jsme byli pověřeni, abychom vyšetřili smrt tří mladých dívek, které tu byly zavražděny.“

	Podezřívavý pohled Liagovu tvář stále neopouštěl.

	„Pověřeni kým?“

	„Mým bratrem Colgúem, králem Cashelu – a jsme tu též na žádost Becca, pána kmene Cinél na Áeda.“

	Stařec se ušklíbl. „Stačí jedno eóghanachtské jméno, aby sis získala vážnost, Fidelmo z Cashelu. Posaďte se s tvým společníkem na okamžik. Mohu vám nabídnout miodh cuill, chladivou lískovou medovinu, kterou sám vařím.“

	Fidelma se posadila na jeden padlý strom a mávla na své dva druhy, aby se k ní připojili a také si sedli.

	Samotář Liag si položil na zem brašnu a odešel opodál, kde přes kameny skákal tenký potůček. Předklonil se a začal tahat za jakýsi kožený řemínek, který podle všeho ležel v proudu. Po chvíli bylo vidět, že na jeho konci je přivázaný džbán. Chladil se v křišťálově průzračné šplouchající vodě. Starý muž vytáhl z lékařské brašny keramickou misku a nalil do ní trochu tekutiny ze džbánu.

	„Obávám se, že se budete muset podělit,“ prohlásil, ale nijak omluvně to neznělo. „Návštěvy ani nečekám, ani nezvu.“

	„Nebudeme tě tedy dlouho zdržovat,“ ujistila jej Fidelma, přijala od něho misku a ze zdvořilosti si z ní usrkla, než ji podala Eadulfovi. Na její vkus byl nápoj příliš silný, a dokonce i Eadulf trochu zalapal po dechu, když mu do hrdla stekla první kapka palčivé tekutiny. Zakašlal a spěšně podal misku Accobránovi, který byl podle všeho na ten nápoj víc zvyklý než oni.

	„Dozvěděla jsem se, že jsi prohlížel těla všech tří dívek, které tu za poslední dva měsíce zemřely. A žes došel k závěru, že všechny tři byly zavražděny.“

	„Já své poslání beru vážně, Fidelmo z Cashelu,“ promluvil Liag a usadil se proti ní.

	„O tom nepochybuji.“

	„Znám zákon Dian Cecht, takže se nepokoušej znevážit mé schopnosti.“

	„A je k tomu snad nějaký důvod?“ ozvala se Fidelma tak ostře, že stařec na okamžik vypadal vyplašeně. 

	„Žádný,“ odpověděl potom pokorněji.

	„To ráda slyším. Nevidím důvod, abych se zde obracela na lékařské zákony Dian Cecht. Nejsem tu proto, abych zpochybňovala tvé závěry, ale abych se dozvěděla nějaké nové skutečnosti,“ ujistila ho.

	Stařec se mezitím uklidnil a pokynul jí, aby pokračovala.

	„Slyšela jsem, že jsi prohlížel všechna tři těla,“ zopakovala Fidelma.

	„Tak jest.“

	„A také jsem se doslechla, že ses od počátku snažil vesničany přesvědčit, že nešlo jen o útok nějakého dravého zvířete. Pověz mi, jak jsi na to přišel.“

	Liag promluvil velmi vážně: „Chápu, proč si to lidé zpočátku mysleli. První z obětí… Beccnat, tak se jmenovala… byla příšerně zohavená. Dalo se těžko posoudit, jak skonala, protože všude na sobě měla zaschlou krev, a také již částečně započal rozklad, neboť tělo leželo v lese dva nebo tři dny. Až poté, co jsme ji omyli před pohřebním rituálem, jsem si uvědomil, že i když to tělo bylo celé potrhané, rány nebyly způsobeny zvířecími tesáky, ale nejspíš nějakým zubatým nožem.“

	„A stejné to bylo i v ostatních dvou případech?“

	„Tak jest.“

	„Teď se zeptám ještě na něco.“ Fidelma se na okamžik zarazila a snažila se otázku položit co nejpřesněji. „Nechybělo na těch tělech něco?“

	Liaga dotaz vyvedl z rovnováhy. „Co tím míníš, nechybělo?“

	„Zda ta těla byla celá, kromě oněch zohavení.“

	„Žádná část nechyběla,“ odpověděl stařec, když pochopil, jak to Fidelma myslí. „Nehledej za tím žádný starobylý rituál, Fidelmo z Cashelu. Ty tři dívky byly zkrátka nějakým šílencem ubodány k smrti.“

	Fidelma rychle vzhlédla. „Šílencem? Volíš svá slova uvážlivě?“

	„Kdo jiný, než někdo s těžce poznamenanou myslí, by mohl něco takového spáchat?“

	„Ty tedy opravdu věříš tomu, že ve vašem společenství je na svobodě nějaký blázen, který vraždí za úplňku?“

	„Soudím, že je to zcela zřejmé. Uvaž například dobu, kdy byla spáchána poslední vražda. Udála se při jezevčím úplňku.“

	Eadulf se zamračil a rychle se předklonil.

	„Jezevčí úplněk? Co to je?“ otázal se.

	Liag se k němu s nevolí otočil, když uslyšel jeho přízvuk.

	„Sas? Musím říct, že cestuješ v podivné společnosti, sestro Colgúa, krále Cashelu,“ pronesl k Fidelmě. Než stačila odpovědět, otočil se k Eadulfovi. „Říjnový úplněk nese jméno jezevčí, můj saský příteli. Je tak jasný, že naši moudří předkové říkali, že si v jeho světle jezevci suší trávu do doupěte. Říjnová luna je posvátná a světlo jezevčího úplňku září dobrotivě na všechny, kteří přijímají jeho vládu… to alespoň soudili moudří starci a stařeny.“

	Eadulf se slabě otřásl. K nové víře přestoupil v rané dospělosti, a tak si ještě dobře pamatoval na všechny pověry ze své pohanské minulosti.

	Starý Liag se při jeho reakci spokojeně usmál. „Naši moudří předkové tvrdili, že měsíční bohyně, jejíž jméno není dovoleno vyslovit, čistí při jezevčím úplňku zemi – zvláště když jí někdo obětuje jezevce a pozře jeho maso.“

	„Slyšela jsem, že prý vyučuješ hvězdopravu,“ poznamenala Fidelma. „Takže také dobře znáš všechny legendy, které se k úplňku váží?“

	Liag se zatvářil netečně. „Tyto legendy jsou součástí našich dějin. Všichni bychom měli znát příběhy, které vyprávěly nespočetné generace našich předků. A právě mně osud určil, že mám mladé lidi klanu Cinél na Áeda o těchto příbězích poučovat – není-liž pravda, Accobráne?“

	Mladý náčelníkův nástupce se na okamžik zarděl. „Jsi dobrý učitel, Liagu. Tvé znalosti nikdo nepředčí. Ale obětovat jezevce… O tom jsem nikdy neslyšel. Pokud ale vím, jezevčí maso považoval za pochoutku Fionn mac Cumhail. V jednom ze starobylých příběhů se vypráví, že jeden z Fionnových bojovníků. Mrštný Moling, dostal rozkaz, aby mu tuto krmi opatřil.“ 

	Liag mu neoponoval.

	„Také jsem slyšela vyprávět, že blahoslavený Mo Laisse z Dubového ostrova v zemi Uí Néill nosil kápi z jezevčí kůže, které si nyní na ostrově považují jako svatého ostatku,“ dodala Fidelma tiše.

	Liag se začal posměšně chechtat. „Nechápu, že stoupenci nové víry uctívají všemožné předměty, a přitom tvrdí, že to nedělají. Uctívání kříže, posvátné relikvie, ikony… jaký je rozdíl mezi nimi a uctíváním čehokoliv jiného?“

	Na tuto poznámku nikdo nic neřekl.

	Fidelma se na chvíli odmlčela, a poté se Liaga zeptala: „Když jsi prohlížel ta těla, nevšiml sis kromě ran po noži ještě něčeho, co ti připadalo nezvyklé? Nepřivedlo tě něco k domněnce, kdo by za těmi útoky mohl stát?“

	Apatykář zavrtěl hlavou. „Jen to, co jsem vám už řekl.“

	„Accobrán nám ukázal místo, kde našli Ballgel. Kde byla vzhledem k tomu paloučku nalezena ostatní dvě těla?“

	„Beccnatino tělo bylo na místě zvaném Kančí kruh. Je to malý shluk kamenů nedaleko odsud na kopci.“ Ukázal na příkrý zalesněný svah za sebou. „Je z něj výhled na opatství. A Escrach byla objevena na téměř stejném místě.“ Stařec se náhle vztyčil. „Jsou to tedy již všechny otázky, které jsi mi chtěla položit…?“

	Fidelma se s překvapením nad nenadálým ukončením rozhovoru také nejistě postavila, a její dva společníci následovali jejího příkladu.

	„Možná s tebou budu ještě potřebovat hovořit,“ zavolala za ním, zatímco už odcházel.

	Liag se po ní s nevolí ohlédl. „Již jednou jsi mě našla, králova sestro. Jistě mne dokážeš nalézt i příště – ale mezi tvými otázkami nebyla žádná, kterou by nemohl zodpovědět někdo jiný. Pokud chceš plýtvat vlastním časem, je to tvá záležitost. Ale já mám na starosti důležitější věci. Přijdeš-li tudíž příště zas, měla by sis připravit trefnější otázky – jinak by se totiž mohlo stát, že ti odmítnu dělat opět hostitele a mrhat svým vzácným časem.“

	Stařec se počal vzdalovat a Fidelma jen s údivem sledovala jeho zmenšující se postavu.

	„Ten člověk má strašně neotesané způsoby,“ poznamenal Eadulf rozezleně.

	Accobrán se kysele ušklíbl. „Varoval jsem vás přece, že Liag je člověk, který je nejraději ze všeho sám. Neřídí se způsoby, které přijímá zbytek naší společnosti.“

	„Ano, varoval jsi nás,“ přitakala Fidelma. „Ale v něčem měl Liag pravdu. Na všechny otázky, které jsem mu kladla, mi mohl odpovědět někdo jiný. Jednu věc mi ale mohl poskytnout jedině on – potřebovala jsem odpovědi slyšet právě a jedině z jeho úst. Eadulf ví, jak pracuji. Vždy je velmi důležité slyšet všechny svědky osobně a nespoléhat se jen na to, co mi kdo přetlumočí.“

	Eadulf na ni překvapeně pohlédl. „A dozvěděla ses něco?“

	Fidelma se spokojeně usmála. „Ale jistě. Bezpochyby ano. Nuže, Accobráne, a nyní bys nás snad mohl zavést k otci první z těch nebohých obětí, ke koželuhovi Lesrenovi.“

	Accobrán se při jejích slovech tvářil ještě překvapeněji nežli Eadulf, alejen pokrčil rameny. „Lesrenův dům leží jen malý kousek cesty odsud u řeky, paní. Musíme jít proti proudu až pod kopec, na němž je zbudována tvrz Rath Raithlen.“

	Jakmile Accobrán vykročil na cestu a dostal se před ně, Fidelma se nahnula k Eadulfovi a položila mu rty téměř na ucho.

	„Dobře si to tu prohlédni, Eadulfe,“ pošeptala mu. „Možná se sem budeme muset vrátit ještě sami.“

	Cesta, kterou Accobrán kráčel, byla opět velmi úzká a šlo se po ní špatně, ačkoliv vedla téměř u samého kraje řeky. Téměř po celé délce pěšinky, kterou šli, rostly stromy a podrost až k říčnímu břehu, který se drolil a bylo na něm dost nebezpečno. Znovu byli nuceni jít po jednom za sebou. Eadulf si uvědomil, že Beccovo panství je skutečně velmi kopcovité.

	„Ten kopec, na kterém nalezli nebohou Escrach a Beccnat,“ promluvila Fidelma nečekaně, „pamatuji si to dobře, že se mu nějak říká?“

	Accobrán přikývl. „Je to zalesněná zvlněná krajina, kterou místní nazývají Kančí mlází. A stejně se říká i tomu vrchu.“

	Teď už si Fidelma vzpomínala, že Becc to jméno zmiňoval.

	„Podle všeho ten vrah útočí vždy na tomtéž místě,“ promluvila zamyšleně.

	Eadulf, který šel za Fidelmou, se zeptal: „Myslíš, že je to důležité? Vždyť to vypadá, že jde o dílo nějakého šílence, který jedná z náhlého popudu.“

	„Snad máš pravdu. Ale možné je i to, že místo těch vražd nebylo zvoleno jen tak náhodně.“

	Eadulf se jí chtěl ještě na něco zeptat, ale ona se k němu otočila s významným pohledem, který velmi dobře znal. V tuto chvíli o té záležitosti nechtěla dál hovořit.

	Tak šli nějakou dobu, ale pak se stezička náhle připojila k širší cestě, u níž se říční břehy sbíhaly k vodě pozvolněji a tvořily jakousi oblou zátoku. Fidelma je zaslechla ještě dříve, nežli je uviděla. Zvuk dětských hlásků je vždycky tak pronikavý, že jej bývá dobře slyšet i nad šuměním vody. Na mělčině se krčili dva hoši, kteří nade vši pochybnost cosi zaujatě studovali v řece.

	„To jsou kluci z vesnice, rybaří tu.“ vysvětlil Fidelmě a Eadulfovi Accobrán spěšně a chtěl jít dál.

	„Ti nerybaří,“ oporovala mu Fidelma. Obrátila se stranou a vykročila ke břehu. „Jak to jde, kluci?“ zavolala na ně.

	Otočili se po ní. Byli to dva chlapci s vrabčím hnízdem na hlavě, mohlo jim být tak jedenáct nebo dvanáct let. Jeden z nich, který v ruce třímal jakousi kovovou pánev, ji trochu pozvedl a pokrčil rameny.

	„Vůbec to nejde, sestro. Ale Síoda tvrdil, že tady onehdy našel opravdický zlatý valoun.“

	„Neříkej! A kdopak to je, ten Síoda?“

	„Jeden kluk, co známe. Proto jsme tady. I když on nám nechce říct, kde přesně ho našel. Zatím jsme tu ale nic neviděli, jen bláto a kamení.“

	„Tak přeji hodně štěstí.“

	Fidelma se znovu připojila k Eadulfovi a Accobránovi, kteří na ni čekali na hlavní cestě. Eadulf se mračil. „Co to tam dělají?“

	„Říkáme tomu rýžování zlata,“ vysvětlila mu Fidelma. „Někdy se stane, že kovy, například zlato, vyplaví řeka. A člověk ty vyplavené usazeniny dá do pánve, jako to dělají ti hoši, a opatrně je vymývá a doufá, že na dně pánve mu zůstane zlatý nuget.“

	Accobrán se hlasitě a poněkud hořce rozesmál. „Naposled se to stalo někdy před sto lety, za časů blahoslaveného Finnbarra, kdy bylo tady v kopcích objeveno zlato, paní. Ti kluci tam budou do soudného dne, jestli čekají, že najdou zlaté valounky.“

	„Ty si tedy myslíš, že nemluvili pravdu, když tvrdili, že chlapec jménem Síoda v té řece nuget našel?“ otázala se ho Fidelma se zájmem.

	„Pokud by tu nějaké dítě nuget našlo, byl by to jedině sulfar iarainn.“

	Eadulf se zamračil, protože ačkoliv poznal výraz ‚železo‘, celému tomu irskému spojení nerozuměl.

	„Kyz železný, pyrit,“ vysvětlila mu Fidelma. „Zlato bláznů – vypadá totiž jako zlato, ale není to zlato. Spousta pošetilců už se napálila – našli ho a mysleli si, že zbohatnou.“ Obrátila se na Accobrána: „Vyznáš se v těchto záležitostech?“ otázala se ho.

	Mladý následník náčelníka pokrčil ramena a zavrtěl hlavou. „Toto býval důlní kraj a klan Cinél na Áeda díky kovům zbohatl a získal moc. Nyní už je ale všechno zlato a stříbro vytěženo, zbývá tu jen měď a severně odtud nějaké olovo.“

	Otočil se a opět vykročil dál, aby je vedl. Tady už stromoví cestu tolik neutiskovalo a tu a tam míjeli místa beze stromů, která sahala až k řece – na políčkách byl vysetý oves a pšenice.

	„Teď už k domu jircháře Lesrena nemáme daleko,“ zavolal na ně Accobrán.

	A skutečně, k Eadulfovu chřípí za okamžik dolétl prapodivný pach. Bylo to cítit dost štiplavě, jako kdyby se někde zkazilo nějaké jídlo. Nedůvěřivě potahoval nosem, až mu čich konečně napověděl, co to je. Zahnuli za hradbu stromů a vyšli na rozlehlou mýtinu, která se táhla poměrně velký kus podél řeky. Na mýtině stál malý pohodlně vyhlížející bothán – chalupa postavená z kulatin, z jejíhož komína se kouřilo. Kolem chalupy bylo několik menších budek, a všude kolem byly spousty dřevěných rámů, na nichž byly nataženy zvířecí kůže. Nad dvěma velkými ohni visely na řetězech mohutné železné kotle, jejichž obsah bublal a kouřilo se z něj; u kotlů stál jakýsi mladík, který tekutinu v nich klackem míchal. A právě pach z kotlů dolétl předtím k Eadulfovým nosním dírkám. Viděl, jak s pomocí klacku nějaký další muž strká do jednoho kotle kus kůže a pomyslel si, že to je asi součást jirchářského řemesla.

	U jednoho z velikánských dřevěných rámů, na němž byla napnutá zvířecí kůže, stál jakýsi hubený šlachovitý člověk v kožené zástěře a pozorně si připravenou kůži prohlížel.

	„Lesrene!“ zavolal na něho Accobrán.

	Muž se k nim se zlostným výrazem otočil. Měl malé hbité tmavé oči a tvář, jejíž výraz Fidelmě připomněl lesní kunu. Podezřívavý a vyplašený. Rychlým pohledem si je všechny změřil, než se otočil k mladému Beccovu nástupci.

	„Co po mně chceš, Accobráne?“ vyštěkl. „Jako bych neměl i beztoho práce až nad hlavu!“

	Eadulf pohlédl významně na Fidelmu. Bylo zřejmé, že ten člověk rozhodně nebude ochotně spolupracovat. Z toho, co zatím viděli, museli chtě nechtě dojít k závěru, že příslušníci kmene Cinél na Áeda k cizincům příliš vstřícní nejsou.

	„Přivedl jsem sem dálaigh, položí ti několik otázek, Lesrene.“

	Lesrenovy temné oči se stočily k Accobránovi. „Dálaigh? Vždyť ten člověk je cizinec.“

	„Máš snad něco proti cizincům, Lesrene?“ otázala se ho Fidelma ostře.

	„Nic, ženo, pokud se mi tedy nepletou do řemesla.“

	Accobrán pracně polkl a chystal se zasáhnout s vysvětlením, kdo Fidelma je, ale ta byla rychlejší.

	„To já jsem dálaigh, Lesrene. Přišla jsem sem, abych ti položila několik otázek ohledně tvé dcery.“

	„Ty?“ Lesren se zatvářil pobaveně. „Taková mladá žena?“

	„Toto je Fidelma z Cashelu,“ vložil se do hovoru Accobrán. „Sestra krále Colgúa,“ dodal tlumeně.

	Koželuh překvapeně zamrkal, ale nepřestal se tvářit nepřátelsky. „Pokud jsi tu proto, aby ses vyptávala na smrt Beccnat, řeknu ti, kdo ji zavraždil. Byl to Gabrán.“

	Accobrán mu nespokojeně vpadl do řeči. „To už jsme si ověřovali, Lesrene. A ty to dobře víš. Gabrán byl od Rath Raithlenu tu noc, kdy tvá dcera zemřela, na hony vzdálený.“

	„To tvrdíš ty.“

	„Já tvrdím jen to, co mi řekli svědkové. Skutečností zůstává, že tehdy byl dvanáct mil odsud.“ Z Accobránova tónu bylo zřejmé, že to říká už nejméně po sté. „I náš zesnulý brehon Aolú prohlásil, že tvá nařčení nejsou ničím podložena.“

	„Pokud tedy tvrdíš, že tvou dceru zavraždil Gabrán,“ vložila se do hovoru Fidelma, „máš za to, že zabil i ty dvě další dívky?“

	Lesren bojovně vystrčil bradu. „Říkám jen tolik, že zabil Beccnat. Nic jiného netvrdím. Varoval jsem ji, ať si na něho a tu jeho zlodějskou rodinu dává pozor.“

	„To jsou velice příkrá slova, a byla i příkře vyslovena,“ napomenula ho Fidelma. „Radím ti, aby sis dával dobrý pozor a jen tak někoho nenazýval zlodějem. Jistě znáš zákon a víš, jaký postih ti hrozí, budeš-li o někom neprávem křivě hovořit. Mohlo by to zajít až tak daleko, že bys přišel o svou cenu cti, súdaire.“ Poslední slovo, označující jeho společenské postavení, mírně zdůraznila, aby si dobře uvědomil, co dává v sázku.

	Eadulf věděl, že každý člověk v pěti královstvích Éireannu, od těch nejubožejších až po nejvznešenější, má svou cenu cti. Cena cti Nejvyššího krále se rovnala hodnotě šedesáti tří krav, zatímco králové jednotlivých území, například Fidelmin bratr Colgú, měli cenu cti čtyřiceti osmi krav. Za dobu, kterou v této zemi strávil, se Eadulf naučil odhadovat cenu cti většiny lidí a byl na to patřičně hrdý. V duchu si říkal, že cena cti takového koželuha budou čtyři krávy. Od hodnoty jedné krávy se odvíjela místní měna – séd měl hodnotu jedné krávy a cumál tří. Menší mince, kupříkladu stříbrný screpall nebo sicil, měly hodnotu dílů jedné krávy.

	Zpočátku měl Eadulf s pochopením systému ceny cti potíže a neustále se jej bezvýsledně pokoušel převádět na kastovní řád, který platil mezi jeho lidem. Záhy nahlédl, že místní rozdělení společnosti je pevně provázáno se spravedlností a se systémem trestů za zločiny. Celý právní řád byl založen na náhradě a nápravě. A aby se mezi jednotlivými královstvími udrželo jednotné měřítko, každému člověku byla připsána cena cti, která se odvíjela od povolání, které vykonával, a nikoliv od toho, kdo byli jeho rodiče. A byly stanoveny pokuty v ceně cti, které se stanovovaly na základě ceny cti toho, komu bylo ublíženo. Když nějaký člověk zabil kupříkladu mistra stavitele, musel jeho rodině náhradou vyplatit hodnotu dvaceti krav, a ještě navíc pokutu soudu. Pokud si to nemohl dovolit a jeho vlastní cena cti byla nižší nežli dvacet krav, pak přišel o svou cenu cti a o veškerá občanská práva a musel pracovat, aby škodu rodině i soudu nahradil. Stal se z něho nevolník, člověk bez jakýchkoliv práv – fuidhir.

	Rozlišovaly se dva druhy nevolníků – záleželo na závažnosti původního provinění. Zatímco daer-fuidhir neměl žádná práva a nesměl ani nosit zbraň, saer-fuidhir měl povoleno dále obdělávat svou zem a věnovat se svému zaměstnání – ovšemže s jistými omezeními. Musel platit daně. Pokud ani do konce života neuhradil způsobenou škodu a nemohl se opět stát právoplatným členem společnosti, trest nedědila ani jeho žena, ani jeho děti. S člověkem umírají i jeho závazky, říkávali brehonové.

	Jelikož byl Eadulf v Éireannu cizí, podle práva byl hodnocen jako „šedý pes“, cú glas – v podstatě ten výraz popisoval člověka, který je vyhnancem ze zámoří. A jelikož už Eadulf nevystupoval jako vyslanec arcibiskupa z Canterbury, neměl podle místního práva žádnou hodnost a tudíž ani cenu cti. A ani sňatkem s Fidelmou by žádnou cenu cti nezískal – nebýt Colgúa a Fidelminých blízkých příbuzných, kteří jejich sňatek uznali a veřejně ho schválili. A jelikož jej Fidelmina rodina přijala, získal tím i cenu cti, která se rovnala polovině ceny cti jeho manželky. Platila pro něho ale různá omezení, se kterými se člověk z jeho kulturního prostředí jen těžko smiřoval a která byla téměř urážlivá. Eadulf nesměl bez Fidelmina svolení uzavírat žádné oficiální smlouvy, a Fidelma zodpovídala za všechny jeho dluhy nebo pokuty, které by snad byl z nějakého důvodu povinen zaplatit. Také neměl žádnou právní zodpovědnost za výchovu svého syna Alchúa. Ta ležela na bedrech samotné Fidelmy. Eadulf se se svou pozicí „šedého psa“ jen těžko smiřoval a celé to pojetí mu bylo proti mysli i přesto, že ve skutečnosti se k němu Colgú choval jako k příteli a navíc sobě rovnému.

	Nejvíce ale Eadulfa překvapovalo, že Fidelmin národ mnoho věcí, které by u něho doma nebyly ani přestupkem, hodnotil jako těžké prohřešky, které zasluhovaly přísný trest – pokud se tedy pokuta a ztráta práv považuje za trest. V saské společnosti byla za spravedlivý trest za mnohé společenské i politické prohřešky považována smrt, znetvoření či otroctví, kdežto v Bretha Nemed brehonové určili, že pokud nějaký muž políbí ženu proti její vůli, musí zaplatit celou její cenu cti. A pokud se nějaký muž pokusil k ženě nemravně přiblížit, potom podle Cáin Adomnáin musel uhradit pokutu ve výši hodnoty jednadvaceti krav.

	V právních záležitostech se vysoce hodnotila pravda. Bretha Nemed stanovoval, že pokud někdo křivě obviní jiného z krádeže, nebo o něm rozšíří lživou historku, která postiženého zostudí, musí pak zaplatit cenu cti toho, kterého pomluvil. Nyní tedy chápal, proč Fidelma koželuha tak důrazně varuje.

	Lesren se ale odradit nedal.

	„Co jsem viděl, to je pravda. Jen se zeptejte Golla, dřevorubce, pokud nevěříte mně. Zeptejte se ho, proč mi musel zaplatit pokutu jeden screpall. Teď už o tom neřeknu ani slovo, dokud se ho na to nezeptáte.“

	„Jeden screpall. to nemohlo být nic vážného,“ zabrumlal Eadulf.

	„Poruší-li někdo zákon, samo o sobě je to dost vážné, ať z toho pak plyne cokoliv,“ odsekl mu koželuh.

	„A který brehon mu tu pokutu uložil?“ zeptala se Fidelma. 

	„Aolú.“

	„A Aolú je po smrti,“ řekl tiše Accobrán.

	Fidelma netrpělivě vydechla. „Mám tomu rozumět tak, žes neschvaloval vztah své dcery s Gabránem kvůli jeho otci Gollovi a kvůli té pokutě, o které ses zmínil?“

	Lesren opět bojovně vystrčil bradu. „To je snad dost dobrý důvod.“

	„A co na tvůj zamítavý postoj říkala Beccnat? Bylo jí sedmnáct let, a tudíž už byla svéprávná. Měla právo rozhodnout se ohledně své budoucnosti sama.“

	Lesren se ošklivě zamračil. „Byla to má dcera. Odmítla uposlechnout mého rozhodnutí, a vidíte, co z toho vzešlo. Kéž by se jen Escrach nebyla s Gabránem rozešla – nezačal by chodit za mou dcerou.“

	„Escrach?“ pohlédla na něho Fidelma se vzrůstajícím zájmem. „Jak to myslíš?“

	„Gabrán se jí dvořil, až mu jednou dala jasně na srozuměnou, že nemá zájem. Varoval jsem svou dceru, aby se před ním nechovala vyzývavě.“

	„Dcery mají svá práva, když dosáhnou plnoletosti.“ Fidelma Lesrena touto poznámkou očividně ohromila.

	„Dcery mají ale také povinnosti,“ odpověděl jí vztekle. „Musel jsem Beccnat přísně potrestat pokaždé, když strávila noc mimo domov. Ale až do samého konce odmítala poslouchat a poslední tři noci doma nebyla – však jsem se obával, že za to zaplatí, a také že ano. A může za to Gabrán.“

	„Ty jsi ale tvrdohlavec, Lesrene,“ vstoupil do hovoru Accobrán. „V době, kdy tvá dcera zemřela, byl Gabrán na míle daleko odsud. Ať už proti Gabránovu otci vzneseš jakákoliv obvinění, nic to nezmění na tom, že Gabránovo místo pobytu v onu noc potvrdí spousta svědků. A ani při své zaujatosti nemůžeš tvrdit, že Gabrán zabil i Escrach a Ballgel. Proč by je vůbec zabíjel, z jakého důvodu?“

	„Aby dosáhl toho, co se mu u vás očividně podařilo – svést všechny ze stopy. Aby to vypadalo, že v našem společenství řádí nějaký šílenec. Já ale na šílence nevěřím. A zopakuji to kdykoliv a komukoliv. Mou dceru zabil Gabrán.“

	„Ale proč? Kvůli čemu by ji zabíjel? Měli přece před svatbou.“

	Fidelma mluvila tiše, ale její otázka svou neúprosnou logikou zakrojila do hovoru jako nůž. Lesren na ni zůstal zírat.

	„Proč?“ zopakoval pomalu, jako kdyby si tu otázku kladl poprvé.

	Fidelma byla neústupná. „Chtěl si Beccnat vzít za ženu. Slyšela jsem, že tvá dcera se chystala za Gabrána provdat, i když ty jsi s tím nesouhlasil. Jaký by měl důvod ji zabíjet?“

	Lesren se na okamžik zarazil, jako by si potřeboval utřídit myšlenky.

	„Protože,“ promluvil potom tiše, „několik dní před tím, než bylo nalezeno její tělo, mi řekla, že nechce, abychom se na ni já nebo její matka zlobili. A řekla, že si Gabrána nevezme. Řekla, že si uvědomila, že ji zneužívá. Že změnila názor – že by jí nebyl dobrým manželem. Potom šla ven, a už nikdy se nevrátila. Šla za Gabránem, aby mu sdělila, že se s ním rozchází. A já vím, že on ji kvůli tomu zabil.“
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	Fidelma si všimla, že v průběhu hovoru se k nim přidala nějaká žena, která teď stála tiše po Lesrenově boku. Bylo jasně patrné, že v mládí musela být velmi přitažlivá. I když v černých vlasech se jí teď třpytily stříbrné proužky, světlým očím, jasné pleti a úhlednosti rysů věk na půvabu nic neubral. Přes to všechno z ní ale vyzařovala nejistota a ustaranost. Ačkoliv se Lesren neměl k tomu, aby ji ostatním představil, Fidelma instinktivně vycítila, o koho se jedná.

	„Ty jsi matka Beccnat?“

	„Ano – jsem Bébháil, sestro.“

	Lesren se ke své ženě obrátil se sarkastickým úšklebkem. „To je sestra krále, ženo. Dálaigh – přišla sem čenichat ohledně Beccnatiny smrti.“

	Žena zamrkala a svěsila hlavu. Fidelmu v tu chvíli napadlo, že se zřejmě zastyděla za neomalenost svého manžela.

	„Slyšelas, jak nám tvůj muž říkal, že Beccnat si svatbu s Gabránem rozmyslela a pár dní předtím, než našli její tělo, večer odešla, aby mu svůj úmysl sdělila. Bylas u toho také, když Beccnat o zrušení toho sňatku hovořila?“

	Žena se vyplašeně podívala po svém manželovi, a potom rychle přikývla. Oči se jí znenadání zalily slzami – bylo zřejmé, že ji ty vzpomínky stále silně rozrušují.

	„Takže Beccnat vám oběma sdělila své rozhodnutí, a potom odešla?“

	„Je to tak, jak říká můj muž. Nic jiného vám nepovím.“ Žena jménem Bébháil rychle vyrazila k bothánu a zavřela za sebou dveře.

	Lesren se kysele ušklíbl.

	„Tak už jsi spokojená, dálaigh?“ pronesl posměšně.

	Fidelma mu věnovala kamenný pohled. „Ani v nejmenším. Stále zapomínáš na jednu věc. Ať už si to tvá dcera se svatbou rozmyslela nebo ne, ať už měl Gabrán motiv nebo ne, Accobrán doložil, že Gabrán byl nade vši pochybnost v noc vraždy dvanáct mil odsud. Ale nemusíš mít strach – všechno si to ověřím. O všech faktech musím být sama skálopevně přesvědčená.“

	„To jsem rád, dálaigh. Čekám na spravedlnost.“

	„Buď bez obav. Věřím, že nebudeš čekat dlouho. Ještě se sem vrátím.“

	Když byli z doslechu, Eadulf tiše promluvil: „Ten muž lhal, to vím jistě. Lhal o tom, že se jeho dcera rozhodla za Gabrána neprovdat. Bylo zřejmé, že jeho maželka se před ním bála říct cokoliv jiného.“

	„Bezpochyby mezi nimi panuje nějaké napětí.“ přitakala Fidelma. Zvědavě pohlédla na Accobrána. „Opravdu Gabrána a jeho rodinu tolik nenávidí? A čeho se týkala ta pokuta, kterou chlapcovu otci Gollovi Aolú uložil?“

	Beccův nástupce pokrčil rameny. Zdálo se, že to dělá pokaždé, než promluví.

	„Mezi Lesrenem a Gollem panovalo určité nepřátelství už po mnoho let. Ale nepomyslel bych si, že to zajde až tak daleko. Obvinit někoho z krádeže je jedna věc, ale z vraždy – z trojnásobné vraždy – to je věc jiná.“

	„A co víš o tom obvinění, že Gabránův otec je zloděj? Předpokládám, že kvůli tomu byla ta pokuta uložena?“

	Accobrán pokrčil rameny. „O tom vím jen málo. Něco jsem zaslechl. Budete se muset zeptat Becca – on totiž tehdy při posuzování toho případu s brehonem Aolúem byl.“

	Fidelma se v zamyšlení odmlčela. Po chvíli promluvila: „Pokud bychom teď měli ještě trochu času, ráda bych si promluvila s tím Gabránem a jeho otcem.“

	Accobrán pohlédl k nebi. „Již je po poledni, sestro. Navrhuji, abychom se raději vrátili do pevnosti a trochu se tam občerstvili. Pokud se nemýlím, chtěla jsi navštívit Seachlanna, otce zavražděné Escrach, a pak také zajít ještě dnes do opatství. Becc mi říkal, že by ses ráda setkala s těmi cizinci. Goll a Gabrán pracují v lese na protějším břehu řeky. Pokud máme stihnout vše, co sis přála, obávám se, že bychom se k nim dostali nejdříve za soumraku.“

	Nezdálo se, že by to Fidelmu vyvedlo z rovnováhy. „To nijak nespěchá. Budeme pokračovat podle původního rozvrhu, a pokud se ke Gabránovi a Gollovi nedostaneme dnes, můžeme tam zajít zítra. Ale něco jsi mi připomněl – jak to bylo s Escrach? Byla to pravda, že s ní Gabrán něco měl?“

	Accobrán se lehce usmál. „Byla to přitažlivá dívka. Klan Cinél na Áeda je krásou svých žen vyhlášený. A Gabrán je zdravý mládenec. V našem společenství by to nikoho nepřekvapilo. Svatba a děti přicházejí brzy, než je mládí navždy pryč.“

	„Ale ty nejsi, pokud je mi známo, přesto ženat, následníku kmene Cinél na Áeda,“ připomněla mu Fidelma.

	Mladíkova tvář se opět zalila odzbrojujícím úsměvem. „Bohužel jsem mnoho let strávil mimo domov a kořil se jen bohu války. Válečník by udělal chybu, kdyby pojal nějakou dívku za ženu – bohužel pak bývá mnoho vdov. Teprve nedávno jsem se tu usadil, abych se seznámil s povinnostmi, které mi můj bratranec a náš derbfhine odkáže.“ Accobrán se náhle zatvářil pochmurně. „Doufám, že si nemyslíš, že se do příštího úplňku stane něco vážného!“

	Fidelma se na něho zpytavě zadívala. „A ty myslíš, že pak dojde k dalšímu útoku?“

	Accobránova pohledná tvář se zkřivila do grimasy. „Stalo-li se něco třikrát, jistě se to může stát i počtvrté.“

	„Takže ty stejně jako Liag věříš, že tu na svobodě pobíhá nějaký šílenec? A že vraha k jeho hrůzným činům pohání úplněk?“

	Accobrán stiskl rty a posměšně se ušklíbl. „Rozhodně je to pravděpodobnější vysvětlení nežli to, které se nám snažil vnutit Lesren. Mám-li být upřímný, přiznám se, že Gabrána v lásce skutečně nemám. Někdy se dokáže chovat velice povýšeně. Přesto ale soudím, že starý Liag má pravdu. Jaká jiná možnost by zde byla?“

	„Ještě musíme vyslechnout Brocca a dozvědět se, proč podezírá ty cizince, a potom také vyslechnout je, aby mohli na ta nařčení odpovědět,“ připomněl jim Eadulf. „Neměli bychom dělat ukvapené závěry a raději počkat, až shromáždíme veškeré důkazy.“

	Ucítil Fidelmin pohled a maličko zrudl, protože věděl, že jen jinými slovy opakuje to, co mu sama často říkávala.

	„To je pravda,“ přitakal mladý Beccův nástupce. „A čím dříve se dostaneme do pevnosti, abychom se najedli, tím dříve budeme moci opět vyrazit k honbě za dalšími odpověďmi.“

	A sotva to dořekl, okamžitě vyrazil po strmé cestě zpět nahoru do kopce k tyčícím se hradbám Rath Raithlenu.

	

	Při obědě se k nim připojil Becc. Když se začalo hovořit o Lesrenovi a Gollovi, náčelník se kysele ušklíbl.

	„Možná jsem vás na Lesrena a Golla měl připravit.“

	„A je ta msta mezi nimi skutečně tak vážná?“ otázala se Fidelma.

	„To záleží na tom, co si představíš pod pojmem vážný. Pokud, jak mi říkal Accobrán, ten pitomec Lesren stále obviňuje z vraždy své dcery Gollova syna a potažmo mu připisuje i smrt zbylých dvou dívek, potom by se mohlo stát, že to pro Lesrena vážné bude. Se zákonem proti šíření křivých obvinění jsem dobře obeznámen.“

	„Pověz nám – co stálo na počátku toho nepřátelství?“

	Becc se na okamžik zamyslel. „Řekl bych, že to začalo před mnoha a mnoha lety. Víte, Lesren už byl jednou ženatý, než si vzal Bébháil.“

	„On už měl předtím jinou ženu?“ zeptal se Eadulf trochu zbytečně.

	„Přesně tak. Ale nechala se s ním rozvést. Ta žena se jmenovala Fínmed.“ Na chvíli se odmlčel, aby následujícímu sdělení dodal na důrazu. „A Fínmed je nyní ženou Golla a matkou Gabrána.“

	Eadulf se v křesle napřímil s tichým zasyčením – snažil se tak zahladit překvapené hvízdnutí, které se mu dralo na rty, ale které by u hosta sedícího u stolu bylo považováno za projev špatných mravů. Fidelma na něho vyčítavě pohlédla.

	„V našich zákonech je zakotveno několik důvodů, pro které se mohou manželé nechat rozvést,“ začala Fidelma Eadulfovi vysvětlovat. Obrátila se zpět k náčelníkovi. „Jaký důvod to byl v jejich případě? Nebyl to snad ten případ, kdy se vůbec nesoudí, že by vina byla na něčí straně? Kdy oba bývalí manželé jdou dál bez výčitek vlastní cestou?“

	Becc okamžitě zavrtěl hlavou. „Rozvod Lesrena a Fínmed byl naopak z těch, v nichž vinu musel zevrubně posoudit brehon. Fínmed odešla z Lesrenova domu s plnou náhradou a se svou coibche.“ Pohlédl po Eadulfovi. „Coibche je cena nevěsty, kterou ženich musí zaplatit nevěstě nebo její rodině.“

	„Coibche znám,“ ozval se Eadulf tiše.

	Becc se zastyděl a trochu zrudl. Zapomněl, jaký je mezi Eadulfem a Fidelmou vztah. Ve skutečnosti Eadulf strávil nějaký čas s Colgúovým nejvyšším brehonem a společně studovali Cáin Lánamna, zákony o manželství. Věděl tedy, že pokud žena opustí muže a vina je na její straně, pak tuto coibche, neboli hmotný či peněžitý dar, musí manželovi vrátit. Pokud ale na rozchodu žena vinu nenese, coibche si smí ponechat, a navíc dostane polovinu všeho majetku, který manželé za dobu trvání svého svazku nashromáždili.

	„Co tedy bylo příčinou jejich rozvodu?“ zeptala se Fidelma.

	„Lesren byl násilník,“ sdělil jí Becc. „Hodně pil a Fínmed tloukl. Jak víš, žena, kterou její muž udeří, má právo se okamžitě rozvést. Lesren jí kromě coibche musel vyplatit ještě pokutu. A ačkoliv měla právo i na část jeho majetku, Fínmed odmítla si od něho cokoliv vzít a jednoduše odešla. A Lesren ani nebyl vděčný, že se z toho dostal tak lacino. Ještě byl vzteklý a nikdy jí to neodpustil. A když se pak provdala za dřevorubce Golla, byl hněvem úplně bez sebe.“

	„Ale on se přece sám také podruhé oženil,“ podotkl Eadulf. Jako vždy byl neúprosně logický.

	„To ano,“ souhlasil Becc. „Vzal si Bébháil. A i když člověk občas něco zaslechne, zdá se, že jsou spokojení – Bébháil mu dala i dceru, Beccnat, ale žádné jiné dítě už se jim nenarodilo.“

	„Snažíš se nám tedy naznačit, že Lesren stále chová zášť ke své bývalé ženě a ke Gollovi, za kterého se provdala?“

	Becc si povzdechl a sklonil hlavu na znamení souhlasu. „Je to tak. Fínmed se za Golla provdala rok předtím, než se znovu oženil i Lesren. Fínmed měla s Gollem syna Gabrána. Ale v průběhu let se jasně ukázalo, že mezi Lesrenem a Gollem stále panuje nepřátelství.“

	„A jak to bylo s tím Lesrenovým nařčením, že Goll je zloděj?“ otázal se Eadulf.

	Becc se zatvářil lhostejně. „To byla taková hloupá záležitost. Jen a jen naschvál. Podle všeho se Lesren nějak dozvěděl, že Goll protiprávně porazil nějaký strom.“

	„Protiprávně?“ zamračil se Eadulf. „Vždyť ten člověk je dřevorubec – jak by mohl porazit strom protiprávně?“

	„Dřevorubci se musejí řídit zákony jako všichni ostatní. Určité stromy na určitých místech se smějí kácet, jen vyžádá-li si dřevorubec zvláštní povolení. Některým stromům se říká ‚náčelnické stromy‘ a za jejich nedovolené pokácení se pachateli ukládá pokuta. Podle všeho se Goll dostal do úzkých, protože rychle potřeboval nějaké jasanové dřevo. A jasan je právě jedním z náčelnických stromů. A on ho bohužel pokácel, aniž by požádal o povolení mého brehona nebo přímo mě.“ Fidelma pohlédla na Eadulfa.

	„Z čistě právního hlediska by se to považovalo za krádež dřeva,“ vysvětlila mu, než se otočila zpět k Beccovi. „Ale pokud byla pokuta jeden screpall, jak nám bylo řečeno, znamená to, že to bylo hodnoceno jako krádež bez zlého úmyslu.“

	Náčelník přisvědčil. „Lesren na to Gollovi přišel a udal ho Aolúovi. Brehon neměl na výběr a musel ho předvolat před soud. Důvodem, proč Goll na ten jasan tolik spěchal, bylo to, že si kdosi objednal jasanové křeslo jako dárek. Podle tradice má náčelník sedávat v jasanovém křesle. Kdyby byl žádal o povolení, překvapení by se prozradilo. Rozhodl se, že to riziko podstoupí, a jasan pokácel. Ten čin spáchal a nedalo se to napravit. A tak byla Gollovi uložena pokuta ve výši jednoho screpallu.“

	„A věděl Goll, že ho udal Lesren?“ zeptal se Eadulf.

	„No jistě. Lesren musel vystoupit před Aolúem a podat svědectví.“

	„To asi k jejich vzájemné náklonnosti příliš nepřispělo.“

	Náčelník se trochu pobaveně ušklíbl. „Netrvalo to ani týden, a Goll se Lesrenovi pomstil. Jak možná víte, při louhování kůží se používá jabloňová kůra. Ale kůra se z jabloní nesmí loupat během několika měsíců, kterým se říká ‚smrtné‘. Je to doba, kdy by odstranění kůry mohlo vést k úhynu celého stromu. A Goll Lesrena viděl, jak loupe kůru z jabloně v zakázaném měsíci. A udal ho. Takže potom se zase Lesren musel zpovídat před Aolúem, a jako svědek vystupoval Goll. Promluvil jsem si s Aolúem v soukromí a oba jsme se dohodli, že i jemu uložíme pokutu jednoho screpallu – potom byli ti dva vyrovnáni. Neměli jeden druhému co vyčítat a my jsme s Aolúem doufali, že tím to celé skončí.“

	„Ale ta msta pokračovala dále?“

	„Ano. A pak se stalo něco, s čím nikdo nepočítal. Podle všeho se Gollův syn a Lesrenova dcera do sebe zamilovali. Když se o tom Lesren dozvěděl, málem rozpoutal válku. Goll to bral s větším nadhledem, ale rozhodně z toho žádnou radost neměl. Já jsem ovšem získal dojem, že všechna ta nenávist vychází hlavně od Lesrena.“

	„Opravdu? Víš to jistě, že Goll v tom byl nevinně?“ otázala se Fidelma.

	„To Lesren Beccnat zakázal, aby se provdala za Gabrána. i když už dosáhla plnoletosti a z právního hlediska svatbě nic nebránilo.“

	„Ale Lesren tvrdí, že jeho dcera si to rozmyslela a při jejich posledním rozhovoru prý otci sdělila, že se rozhodla se s Gabránem rozejít a že naposledy odešla z domova proto, aby mu o svém rozhodnutí řekla,“ pronesl Eadulf.

	Becc zvedl obočí, jako by ho ta zpráva velice překvapila. „Tak to je poprvé, co něco takového slyším. Víte to jistě?“

	„Víme jistě jen to, že nám právě toto Lesren tvrdil,“ prohlásila Fidelma.

	„Pokud by to tak skutečně bylo, Gabrán by měl k vraždě motiv – byl vzteklý, že jej odmítla,“ řekl Eadulf.

	„Snad ano. Ale můj brehon Aolú byl ještě naživu, i když již ne v plné síle, když byl Gabrán z vraždy obviněn. Accobrán měl za úkol zjistit, kde Gabrán tehdy byl, a ukázalo se, že v době vraždy pobýval na pobřeží nejméně dvanáct mil odsud. Dosvědčila to spousta svědků. Takže i kdyby si to ta dívka byla rozmyslela, nemohla by to Gabránovi před vraždou sdělit.“

	„Lesrenova žena jeho historku potvrdila,“ zamumlal Eadulf.

	„Nejen že je ten chlap bláznivý – on je také zlý,“ prohlásil Becc v odpověď. „Nevím, proč Bébháil to manželovo strašné zacházení stále snáší. Jak už jsem řekl, Lesren přece nemůže toho hocha neustále obviňovat i poté, co Accobrán zjistil, jaké má alibi. A potom jsou tu ještě ty další dvě vraždy. Broccovi se podařilo přesvědčit všechny kromě Lesrena, že pachateli jsou ti cizinci v opatství.“

	Fidelma si hluboce povzdechla. „Panuje tu skutečně velký strach a nedůvěra, Beccu. Je to, jako bychom zírali do neproniknutelně husté mlhy, v níž se míhají temné zmítající se stíny. Ale naše vyšetřování sotva začalo. Na seznamu máme ještě spoustu lidí, se kterými chceme mluvit – takže pokud Eadulf dojedl, měli bychom opět vyrazit.“

	Eadulf rychle zhltl kousek nějakého ovoce, ze kterého si předtím ukusoval, a vyskočil. Nevšiml si, že se na něho Fidelma usmívá.

	

	„To je Seachlannův mlýn, paní.“

	Fidelma s Eadulfem šli za mladým Beccovým nástupcem po cestě dolů k řece toho dne již podruhé. Vypadalo to tu podobně jako na tom prostranství, kde měl svůj dům a dílny jirchář Lesren, jen stromy okolo mýtiny tu nerostly tak hustě jako tam. Celému prostranství vévodil okrouhlý vodní mlýn se spoustou velikých lopatek, které poháněla síla vody v řece. Nedaleko od mlýna u rychle se ženoucí vody uviděli muže, který seděl u malého otevřeného ohně. Byl ve středním věku, robustní a svalnatý a vypadal dosti drsně – měl neupravený černý plnovous a rozcuchané vlasy. V rukou svíral nějaký koš, který držel nad ohněm, otáčel jím a jeho obsah prohraboval rukama.

	Fidelma si povšimla, že se Eadulf nechápavě zamračil, a usmála se.

	„Suší graddan. neloupanou pšenici, v criatheru – to je ten koš, který drží nad ohněm,“ vysvětlila mu. „Usušené zrno se pak odnese mlynáři, a ten je umele. Copak ve tvé zemi se to tak nedělá?“

	Eadulf zavrtěl hlavou. „Takhle zrovna ne. Tímto způsobem přece můžete usušit zrní jen velmi málo, nemyslíš?“

	„Ach tak, ale my máme pochopitelně i velké pece, sušárny,“ – použila výraz sorn-na-hátha – „ve kterých pražíme víc obilí najednou. To, jak to dělá ten muž, používáme jen na malé množství zrna.“

	„Čím to, že mu to dřevěné síto nechytne?“ otázal se Eadulf.

	„Spodní část je vyrobena z kosti neboli fabry velryby – té říkáme míl-mór,“ vysvětlila mu s úsměvem. „Kost se opálí, ale nechytne.“

	Muž u ohně zaslechl jejich příchod, položil koš na zem vedle sebe a pomalu se napřímil – nepřívětivou tvář měl zakaboněnou. Podle všeho tu nebyli vítáni.

	Accobrán otočil hlavu k Fidelmě a tiše pravil: „To je Brocc, bratr mlynáře. Je to ten náš místní buřič.“

	„Co tu pohledáváš, Accobráne?“ dolehl k nim Broccův nabručený hlas, ještě než se přiblížili na pět nebo šest yardů k němu. Ušel od ohně několik kroků a bylo vidět, že zřetelně kulhá. Fidelma si vzpomněla, že právě jeho střelil Becc do stehna šípem. „Nemáš žádný důvod mě obtěžovat svou přítomností – leda bys mě snad chtěl znovu uvěznit.“

	Accobrán se mužovými nevrlými slovy nenechal vyvést z míry a vesele se zasmál.

	„Nebudu tě oběžovat, Broccu… pokud tedy zase nebudeš vyvolávat nějaké rozbroje. Jsme tu jen, abychom si promluvili s tvým bratrem, mlynářem Seachlannem.“

	Při zvuku jejich hlasů se z mlýna vynořil další muž a zůstal stát přede dveřmi. Měl na sobě koženou mlynářskou zástěru, která halila mírně zavalitou postavu. Stál tam s nohama trochu rozkročenýma a rukama zapřenýma v bok. Podobnost mezi ním a Broccem byla natolik nápadná, že nebylo pochyb, že ti dva jsou bratři. Bylo zřejmé, že je starší než Brocc a že není tak svalnatý.

	„Co ode mě chcete?“ zavolal na ně zvýšeným hlasem, aniž by se hnul ze dveří mlýnice. Když mluvil, díval se přitom na Fidelmu s Eadulfem. „Nestojím tu o návštěvy řeholníků, když takoví jako vy ukrývají vrahy mé dcery v opatství.“

	Accobrán jim Fidelmu a Eadulfa představil. Brocc se v odpověď pobaveně uchechtl.

	„Tak ty jsi ta dálaigh, pro kterou jel náš náčelník do Cashelu?“ zeptal se Fidelmy. „Řádová sestra! A přijela jsi, abys chránila opatství?“

	Fidelma si ho ostře změřila. „Jsem dálaigh a dbám na dodržování zákonů, ať je poruší kdokoliv. Pokud na to snad zapomínáš, Broccu, připomenu ti ještě, že jsem také sestra tvého krále Colgúa. A také by sis měl uvědomit, že na svobodě jsi jedině pod podmínkou dobrého chování.“

	Brocc pootevřel ústa, jako by chtěl něco odpovědět, pak si ale všiml jejího mrazivého pohledu, pokrčil rameny a zůstal zticha.

	„Co po nás chceš, paní?“ zeptal se mlynář o trochu uctivěji.

	„Dozvědět se něco víc o tvé dceři, Seachlanne, a o okolnostech její smrti, abych mohla případ těch vražd vyřešit.“

	Mlynář jim pokynul rukou, aby jej následovali. „Můžeme se posadit vevnitř, to bude k hovoru pohodlnější.“ Na chvíli se zarazil a pohlédl na bratra. „To zrní potřebuje ještě chvíli pražit, než ho budu moct semlít,“ promluvil na něho ostře.

	Brocc se bez námitek otočil a odkulhal zpět k ohni, kde na něho čekala rozdělaná práce.

	Seachlann jim ustoupil z cesty, když vcházeli do mlýna. Uvnitř bylo překvapivě hodně světla – do mlýna se lilo slunce otvory, které sloužily jako okna.

	Pokynul jim, aby se posadili na pytle, které byly dle všeho naplněny moukou nebo zrním, a sám se usadil na pytel proti nim.

	„Dej pozor, příteli,“ promluvil náhle, když se Eadulf chystal usednout. „Ten pytel je moc blízko hřídele – nerad bych, abys tu přišel k nějakému úrazu.“ Eadulf přešel k jinému pytli a mlynář se usmál na Fidelmu. „Vidíš, paní, znám Vodní právo z Knihy Acaill.“

	„Doslechla jsem se ale, že tvůj bratr se zákony tak zadobře není, Seachlanne,“ odvětila Fidelma. Potom se otočila k Eadulfovi, který se nad tím rozhovorem tvářil dost nechápavě. „Seachlann mluví o zákonu, který stanovuje pokuty a postihy za zranění nebo škody osob nacházejících se ve mlýně,“ vysvětlila mu. „Tomu oddílu říkáme ‚Osm částí mlýna‘ – popisují se tam místa, kde by mohlo dojít ke zranění, za která by zodpovídal mlynář. Vždy je to nějaká oblast, kde by soustrojí mlýna mohlo nepoučeného člověka zranit.“ Pohlédla zpět na Seachlanna. „Zdá se, že jsi svědomitý mlynář.“

	I když Seachlann seděl, zdálo se, že se při té pochvale pýchou trochu napřímil.

	„Jsem saer-muilinn.“ prohlásil.

	Eadulf si uvědomil, že stavitel mlýnů je na vyšší společenské příčce než jen muilleóir neboli mlynář – což bylo slovo, které použila Fidelma. Stavitel mlýnů dokázal mlýn i navrhnout a sestrojit, ne ho jen obsluhovat. Fidelma sklonila hlavu na znamení toho, že svůj omyl přijímá.

	„Vraťme se tedy k důvodu naší návštěvy, Seachlanne.“

	Mlynář nedůvěřivě nakrčil čelo. „Skutečně jste zde proto, abyste se dozvěděli pravdu, nebo chcete jen chránit ty, jejichž oděv nosíte?“

	Fidelma se rozhodla být k Seachlannovi, který při těch událostech přišel o dceru, shovívavá.

	„Přísahala jsem, že budu sloužit pravdě a spravedlnosti, Seachlanne. Pravda musí zvítězit, i kdyby nám kvůli tomu měla nebesa spadnout na hlavu nebo by nás všechny měl zaplavit oceán.“

	Mlynář si ji po těch slovech chvíli měřil, jako by jí chtěl z tváře vyčíst, zda ta slova myslela skutečně vážně.

	„Co bys tedy chtěla vědět, paní?“

	„Pověz mi o Escrach a o tom, co se dělo tu noc, kdy zemřela,“ vyzvala jej Fidelma.

	Chvíli bylo ticho, a pak si Seachlann povzdychl.

	„Escrach byla nejmladší z našich dětí. Bylo jí teprve sedmnáct roků. Byla právě v květu mladostí. Věděli jsme, že rozkvete, proto jsme ji tak pojmenovali.“

	Fidelma věděla, že jméno Escrach znamená „kvetoucí“ nebo „rozkvetlý“, ale nic neříkala.

	„Se ženou jsme do ní vkládali veliké naděje. Jelikož už dosáhla plnoletosti, doufali jsme, že se brzy vdá a…“

	„Pokud vím, mezi Escrach a Gabránem to svého času vypadalo vážně?“

	Mlynář se na okamžik zatvářil překvapeně, ale potom zavrtěl hlavou. „Přátelili se jako dětí, o ničem jiném nevím. Escrach se kamarádila s mnoha místními hochy a dívkami. Například s Beccnat a Ballgel. Všechny chodily k tomu starci a učily se tam společně moudrosti předků. Mnoho našich mladých tam chodilo a poslouchalo prastaré příběhy. Třeba Gabrán a Creoda.“

	„Ke starci?“ otázal se Eadulf.

	„K apatykáři Liagovi. Vyučuje hvězdopravu.“

	„Ach tak. A kdo je to Creoda?“

	„Jeden mladík, co pracuje v Lesrenově koželužně.“

	„Takže Escrach nebyla Gabránova milá?“

	„Ten si měl brát Beccnat. Jsme malé společenství. Myslím, že Escrach se s nikým v Rath Raithlenu tímto způsobem nesblížila. Měli jsme v úmyslu ji poslat k mému bratrovi, který je mlynářem u přístavu jménem Lesní kámen. Řekl nám, že by měl pro Escrach vhodného nápadníka.“ Potom se mu hlas na chvíli zlomil a Seachlann se odmlčel. Po chvíli pokračoval drsným hlasem: „Kdokoliv zabil naše dítě, zabil toho dne i mou ženu.“

	Fidelmu to prohlášení vyplašilo a vrhla rychlý pohled po Accobránovi.

	„Tys mi ale neřekl, že…“ začala říkat.

	„Ale tak to není,“ ohradil se mladý náčelníkův nástupce. „Tvá žena je přece naživu, mlynáři.“

	Seachlann se rozzlobeně uchechtl. „Nemyslím tělesnou smrt. Ale od chvíle, co byla Escrach zavražděna, má žena jen sedí u ohniště. Vůbec se nehýbe. Její mysl jako by pro okolní svět zemřela. Ta ztráta z ní udělala chodící mrtvolu. Pokud chcete důkaz, vezmu vás za ní a ukáži vám, jaká prázdná skořápka z mé manželky zbyla.“

	„Mohl bys nám popsat okolností smrti své dcery? Alespoň natolik, jak je znáš,“ vstoupila mu jemně do řeči Fidelma.

	„Na to nikdy nezapomenu. Bylo to za minulého úplňku. Nikdy jsme neměli připustit, aby byla Escrach tehdy sama venku. Ale byla zrovna na návštěvě u sestry mé matky, své pratety, která bydlí jen kousek odtud u řeky, tam za tím kopcem, který vidíte na jihu.“

	„To je ten kopec, kterému říkáte Kančí mlází?“ skočil mu do řeči Eadulf.

	„Přesně tak. Měla už být tou dobou doma, ale věděl jsem, že stařence není dobře, a říkal jsem si, že Escrach u ní zřejmě zůstala tak dlouho, jak jen mohla. Druhého dne ráno, když se nevracela, jsem se okamžitě vydal cestou přes Kančí mlází k bothánu své tety, ale nikde jsem po ní nenašel ani stopy. A když mi teta řekla, že Escrach k ní vůbec nedorazila, nedokázal jsem to pochopit. Cožpak mi snad lhala? Šel jsem zpátky stejnou cestou lesem. A na kopci jsem potkal dřevorubce Golla. Tvářil se vyděšeně a řekl mi, že mám být statečný. Už jsem věděl, co tím myslí. Zrovna přišel do lesa a chystal se k práci – byl jen kousek od cesty, nedaleko od toho kamenného kruhu…“

	„Kterému říkáte Kančí kruh?“ vpadl mu do řeči Eadulf s otázkou.

	Tentokrát mu mlynář neodpověděl. „… a tam našel zmrzačené tělo naší dcery.“ Seachlann těžce polkl. „Její mladý život musel zmařit buď nějaký šílenec, nebo divá zvěř, paní. Poté, co ostatky prohlédl Liag, jsme její nebohou tělesnou schránku odnesli domů, abychom ji připravili k pohřbu, a od té doby její matka nepromluvila, ani se nepohnula.“

	Rozhostilo se ticho.

	„A co tě vede k dojmu, že za vraždami stojí ti cizí řeholníci, kteří pobývají v opatství?“ otázal se Eadulf, aby hovor stočil zpět k výslechu.

	Seachlann pozvedl hlavu a nepřátelsky se na něho zadíval. „Chceš je snad chránit? Sám jsi jedním z nich. Mluvíš našim jazykem, ale přízvuk máš cizí.“

	„Bratr Eadulf je mým společníkem, je to vyslanec dvora v Cashelu. Je tu, aby mi pomohl odhalit pravdu, nikoliv aby ji zastíral,“ ozvala se Fidelma podrážděně. „A to, nač se ptá, je platná otázka. Táže se i mým jménem.“

	Seachlann se postavil, přešel ke dveřím a zavolal ven: „Broccu! Pojď sem a odpověz té dálaigh na jednu otázku.“

	O chvilku později vešel Brocc a rozhlédl se po nich.

	„Na jakou otázku mám odpovědět?“ zeptal se nevrle.

	„Již jsme si vyslechli, co nám o okolnostech smrti Escrach mohl říct tvůj bratr,“ promluvil Eadulf. „Ještě jsme ale neslyšeli, proč jsi přesvědčen – a proč jsi přesvědčil i ostatní – že vraždu spáchal jeden z bratří, kteří jsou v současné době návštěvou v opatství.“

	Brocc se rozzlobeně obrátil ke svému bratrovi. „Já to věděl. Jsou tu proto, aby ty v opatství chránili.“

	Fidelma se chystala odpovědět, když vtom mlynář zvedl ruku.

	„Věřím, že sestra našeho krále je zde proto, aby učinila spravedlnosti zadost, Broccu. Dala mi své slovo jako dálaigh. A zaručila se i za toho saského cizince.“

	„A opat se zaručuje za ty cizince v opatství!“ vyštěkl vztekle Brocc. „Proč bychom jí měli věřit víc než opatovi? Všichni ti řeholníci jsou ve službách stejného pána a loajální jsou jen jeden vůči druhému.“

	„To není pravda, Broccu,“ napomenula ho Fidelma. „Pokud nechceš věřit mému slovu, věř slovu svého bratra.“

	Brocc se posměšně uchechtl. „Můj bratr je hodný člověk. V lidech hledá vždy to nejlepší a dá se snadno oklamat.“

	Seachlann smutně zavrtěl hlavou, ale při bratrových slovech nedal najevo sebemenší zlobu. „Ať už se nechám slovy oklamat či ne, Broccu. copak mohu někomu ublížit, když jim řeknu pravdu? Proč bych si měl tvé očité svědectví nechávat teď pro sebe?“

	Brocc si opovržlivě odfrkl. „Mému slovu nikdo nevěřil ani dříve – proč by mu měli věřit nyní?“

	Fidelma se vsedě zaklonila, aby si Brocca prohlédla ve slunečním světle, které sem dopadalo mezerami mezi prkny v dřevěných stěnách mlýna.

	„V tak závažných případech, jako je tento, Broccu, se nezajímáme pouze o výpovědi svědků – každý by přece mohl obvinit někoho, koho nemá v oblibě, a my bychom ty dotyčné potrestali jen proto, že to někdo jiný říká. Potřebujeme více než slova, Broccu.“

	Statný muž se otočil ke svému bratrovi a zatvářil se vítězoslavně. „Vidíš, Seachlanne? O mém slově se tu prohlašuje, že nemá žádnou cenu.“

	Fidelma rozzlobeně vydechla. „Slova jsou laciná, Broccu. Nás zajímá jen pravda. A jak můžeme posoudit, zda jsou tvá slova pravdivá, když je ani nevyslovíš?“

	„Můj vlastní náčelník mě postřelil a zmrzačil. Zajímala snad jeho pravda?“ zvolal Brocc.

	„Jistě. A také ho zajímaly zákony a jejich dodržování. Tys chtěl ale zákon brát do vlastních rukou. Stal ses samozvaným soudcem a katem a myslel sis, že je to tak správné. Ale teď už dost. Nebudu se s tebou dále hádat. Buď mi povíš, proč ty cizince z opatství obviňuješ, nebo se postarám, abys byl postaven před brehona pro šíření nepravdivých zpráv a pro podněcování veřejných nepokojů.“

	Brocc překvapeně zamrkal, když slyšel, jak příkře Fidelma mluví.

	„Vraždy začaly v době, kdy ti tři cizinci dorazili do opatství,“ prohlásil.

	Fidelma netrpělivě čekala.

	„Ti tři cizinci nejsou jako my. Nejsou to lidé.“

	„Co tím myslíš?“ vložil se do řeči Eadulf. „Pokud to nejsou lidé, kdo tedy jsou? Zvířata, duchové – co?“

	„Jdi do opatství a podívej se na ně, víc ti nepovím. Potom se vrať a sama mi pověz, zda jsou to lidé, jak je my známe.“

	„Mluvíš záhadně. Ale ať si o těch řeholnících myslíš cokoliv, není to podstatné,“ prohlásila Fidelma. „Pověz mi, odkud víš, že ti cizinci jsou vrahy těch tří dívek, jmenovitě tedy Escrach. Nechci slyšet nic o okolnostech její smrti. Nechci slyšet nic o podivných náhodách. Chci slyšet jen fakta – nic více, nic méně.“

	Nástupce Accobrán, kterého celý ten rozhovor očividně nudil, se postavil a protáhl se. „Zkrátka dálaigh pověz, proč si myslíš, že mají ti cizinci se smrtí Escrach něco společného, abychom tu záležitost mohli uzavřít.“

	„Proč?“ Broccovi se na tváři objevil pokřivený úsměv. „Proč? Protože jsem viděl vraha!“
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	V mlýnici se rozhostilo nevěřícné ticho.

	První se z otřesu vzpamatoval Accobrán.

	„To jsi předtím nikdy neříkal, Broccu,“ promluvil vyčítavě. „Nikdy jsi neřekl, že jsi skutečně viděl samotného vraha.“

	Urostlý muž mu vrátil vzdorovitý pohled.

	„Nikdo se mě na to nikdy nezeptal, následníku Cinél na Áeda. Vím, co vím. To sis myslel, že bych šel k opatství jen tak zbůhdarma?“

	„Většina lidí si to rozhodně myslela,“ odpověděla Fidelma tiše. „Téměř všichni mají za to, že máš prostě jen předsudky vůči cizincům. Vypadalo to tak i dle tvých vlastních slov. Teď vůbec poprvé říkáš, žes vraha i viděl.“

	Broccův pohrdlivý škleb byl dostatečně výmluvnou odpovědí na to, co si o ostatních myslí.

	„Tak nám tedy pověz, Broccu,“ ujal se Eadulf opět výslechu, „pověz nám o tom vrahovi – a také proč jsi s tou výpovědí nepředstoupil již dříve. Viděl jsi tu vraždu, ale nechal jsi svého bratra jít hledat ztracenou dceru. Řekli nám, že její tělo našel dřevorubec Goll. Vysvětli nám to všechno – jsem z toho zmatený.“

	Fidelma na Eadulfa uznale pohlédla. Nesrovnalosti mezi Broccovými činy a historkou, kterou jim teď předložil, byly jasně patrné.

	Brocca ale ta otázka nevyvedla z míry.

	„Říkal jsem přece, že jsem viděl vraha, nikoliv vraždu,“ odpověděl důrazně.

	Eadulf trošku zavrtěl hlavou, jako by něčemu nerozuměl. „Počkej, co nám to tu říkáš? Jak můžeš vidět jedno bez druhého?“

	„Asi bys nám to celé měl vylíčit pěkně dopodrobna,“ vyzvala ho Fidelma pomalu a s rozvahou. „A vyjadřuj se jasně a srozumitelně. Na nějaké verbální šarády nejsme zvědaví.“

	Brocc se zaškaredil. „Tvým slovům nerozumím.“

	„Nestojím o slovní hříčky. Buď jsi toho vraha viděl, nebo ne. Jak to tedy bylo?“

	„Ten den, kdy zabili Escrach, jsem byl za obchodem u řeky Bride severně odtud,“ odpověděl Brocc. „Bratr to dosvědčí. Než jsem se vrátil, byla už noc. Vracel jsem se přes kopec, kterému říkáme Kančí mlází – můžete ho vidět tady od dveří – a svítil měsíc v úplňku.“

	„Jen abych si to ujasnila – jak víš, nejsem zdejší – kam jsi měl namířeno?“ otázala se Fidelma.

	„Do svého bothánu, který stojí na kraji tohoto palouku.“

	„Věděl jsi, že Escrach měla jít na návštěvu k tetě a že šla stejnou cestou jako ty?“

	„Tehdy ne,“ odpověděl Brocc.

	„Takže tys ten kopec přešel?“

	„Cesta, po které jsem šel já, vede přes hřeben toho vrchu – je z ní výhled na opatství dole.“

	„A kde je vzhledem k té cestě místo, kde nalezli tělo Escrach?“

	„Escrach našli mezi několika balvany, v takovém kamenném kruhu, který je kousek výš na kopci na stejné straně. Říká se tam tomu Kančí kruh.“

	Fidelma mu pokynula, aby pokračoval, neboť se odmlčel.

	„O mnoho víc vám toho nepovím. Když jsem byl na kopci, viděl jsem tam jednoho z těch cizinců, kteří pobývají v opatství.“

	„A co dělal?“ zeptal se Eadulf zvědavě.

	„Co ten cizinec dělal? Nic, co by. Jen tak tam v Kančím kruhu seděl. Tvář měl obrácenou k měsíci. Mělo mě napadnout, že je to divné. Pozdravil jsem ho, ale ani mi neodpověděl. Ten člověk vypadal zlověstně. Jenom tam tak na tom kopci seděl – jako by si tvář koupal v měsíčním světle.“

	„A cos udělal ty?“

	„Rychle jsem se pomodlil a spěchal do svého domu. A druhého dne ráno jsem se dozvěděl, že našli tělo nebohé Escrach.“

	Rozhostilo se ticho, v němž Fidelma uvažovala nad tím, co se právě dozvěděla.

	„Abych to tedy stručně shrnula – říkáš, žes toho cizince viděl sedět na kopci. Escrach jsi neviděl. Nicméně její tělo bylo druhého dne nalezeno na tomtéž místě. Je to tak správně?“

	„Přesně tak, jak jsem vám pověděl.“

	Fidelma vzdychla. „Plyne z toho několik otázek, na které musíme znát odpověď. Nemáme ale důkaz, že se Escrach s tím mužem setkala, a už vůbec ne, že ji zabil. Podle práva jsou třeba důkazy, nikoliv dohady. Vyprávěl jsi o tom svému bratrovi? Ty lidi jsi nevzbouřil týž den, co se to stalo, že ne? Proč jsi čekal celý měsíc, dokud nezabili další mladou dívku, a teprve potom jsi jednal?“

	Brocc zavrtěl hlavou a vypadal přitom jako velký chundelatý pes. „Bratrovi jsem to neřekl. Ne tehdy. Teprve po Ballgelině smrti minulý týden jsem si uvědomil, jaký význam ten úplněk má. Teprve poté, co byla při jezevčím úplňku zavražděna Ballgel, jsem pochopil, že mezi námi řádí nějaký vrah, který útočí vždy při plné luně. Teprve tehdy jsem si náhle uvědomil, co jsem před měsícem viděl… cizince, který sedí na místě vraždy a koupe se v měsíčním svitu. Teprve tehdy jsem to náhle pochopil.“

	„Šel jsi do opatství a určil, který z cizinců to byl?“ otázala se Fidelma stále nedůvěřivě.

	Seachlann se do hovoru vložil, aby bratra podpořil. „Když mi Brocc řekl, co té noci viděl, šli jsme s ním všichni. Lidé se k opatství vypravili společně a žádali, aby jim cizince vydali.“

	„A to bylo tehdy, když jste napadli opatství a tady Brocc byl postřelen?“

	„Přesně tak.“

	„A proč jste požadovali, aby vám k potrestání vydali všechny ty cizince? Proč jste raději nechtěli, aby vám je ukázali, Brocc by mezi nimi našel toho, kterého viděl, a nepožádali jste jej o vysvětlení?“

	„Ti cizinci si jsou podobní jako vejce vejci,“ skočil do hovoru rozzlobeně Seachlann. „Jsou vinni jeden jako druhý.“

	„To není příliš rozumný názor,“ poznamenala Fidelma. 

	„Vy jste je neviděli.“

	„Ale brzy se s nimi setkáme,“ ujistila jej Fidelma. „Z toho, co říkáš, ale plyne, žes nebyl svědkem vraždy své neteře ani žádné ze zbylých dvou dívek. Když jsi toho cizince v měsíčním světle viděl, byl sám.“

	„Žádný člověk s čistými úmysly by jen tak neseděl za úplňku na kopci a nezíral by na měsíc,“ ohradil se Brocc popuzeně.

	„Lidé často dělají všelijaké věci, které vnějšímu pozorovatel mohou připadat dosti podivné,“ prohlásil Eadulf. „Bylo by přece o tolik lepší požadovat po tom muži vysvětlení, nežli se na něm hned dopouštět násilí – lépe řečeno na něm a jeho společnících, které jsi v tom lese ani nezahlédl! Třeba měl ten člověk pro svůj pobyt na kopci nějaký důvod.“

	„Jaký asi mohl mít důvod?“ zeptal se uštěpačně Brocc.

	Eadulf se sotva znatelně usmál. „To je právě ono! Nikdo z nás neví, zda nějaký důvod měl. A proto bychom se to měli pokusit zjistit, a ne ihned činit ukvapené závěry. Tělo Escrach sice našli na tomtéž místě – ale nemáme přece žádné důkazy ani o tom, že tam byla ve stejnou dobu jako ten cizinec!“

	Seachlann zavrtěl znechuceně hlavou. „Mluvíte jako všichni řeholníci. Samé medové řečičky, které se jen snaží odvést nás od toho, abychom viděli věci takové, jaké jsou.“

	„Pravdy by ses obávat neměl, Seachlanne,“ pokárala jej Fidelma ostře. „Smyšlenky jsou nakonec vždy odhaleny, takže bychom se neměli pokoušet obhajovat lež.“

	Eadulf rychle přikývl. „Rád bych něco navrhl. Co kdyby šel Brocc do opatství s námi? Je skutečně na čase, abychom si s těmi cizinci, vůči nimž místní lidé pociťují takovou nedůvěru a zlobu, promluvili. Potom Brocc před těmi muži vypoví, co oné noci viděl, a ten z nich, který to byl, nám své důvody objasní – pokud tedy nějaké měl. Nebude to lepší a civilizovanější postup, než běžet k opatství se zbraněmi a krvelačně se po těch mužích sápat?“

	Následník Accobrán, který dlouho seděl v tichosti, povstal a vesele se usmál. „Tos řekl dobře, bratře Sase. Je to výborný nápad. Máš proti tomu námitky, Broccu?“

	Mlynářův bratr zaváhal a kopl nohou do země.

	„Pokud to povede k odhalení pravdy…“ zamumlal nakonec nabručeně.

	Fidelmě se viditelně ulevilo.

	„My všichni toužíme nalézt jedině pravdu, Broccu,“ pronesla tichým, ale pevným hlasem.

	* * *

	Opatství zasvěcené blahoslavenému Finnbarrovi, zasazené v bezpečí na úpatí strmého kopce, o němž již tolikrát slyšeli, nebylo veliké. Palisáda z kůlů obklopovala několik budov, jimž vévodila dřevěná kaple. Brána byla zavřená a dva přísně vyhlížející bratři stáli ve strážní věži na hlídce. Teprve když poznali Accobrána, jeden z nich zavolal dolů a křídla brány se směrem dovnitř rozevřela.

	V ústrety jim přišel mladý úzkostně vypadající řeholník, hubený šlachovitý mužík se světlými vlasy a jemnými rysy. Všiml si Brocca a okamžitě se na něho zamračil. Brocc stál kousek za Accobránem, jako by se za ním chtěl schovat. Mladíkův pohled si je všechny přeměřil, a potom se obrátil k Beccovu nástupci.

	„Deus tecum. Accobráne. Co tě sem přivádí – a proč přicházíš ve společnosti tohoto muže?“ Ukázal na Brocca.

	„Bůh s tebou, bratře Solame. Přivádím dálaigh z Cashelu,“ promluvil Accobrán. „Toto je Fidelma z Cashelu a její společník, bratr Eadulf.“

	Mladík se otočil k Fidelmě s Eadulfem a stydlivě se usmál na uvítanou. „Fidelma z Cashelu?“ Rozčilením se málem zakoktal.

	„Toto je bratr Solam, správce opatství, paní,“ představil Accobrán mladíka Fidelmě.

	Hubený bratr se Fidelmě celý nesvůj uklonil. „Fidelmo z Cashelu.“ Byl téměř bez dechu. „Není nikdo, kdo by tě neznal.“

	Fidelmu jeho poklony přiváděly očividně do rozpaků.

	„Jsem si jistá, že takových lidí je spousta,“ ujistila jej s vážným výrazem, ale v očích jí trochu zajiskřilo. „Přišli jsme sem, abychom si promluvili s opatem Brogánem.“

	„Okamžitě ho o vaší přítomnosti zpravím, paní. Pojďte prosím dále.“ Bratr Solam se na okamžik zarazil a pohlédl nejistě na Brocca a poté na Accobrána. „Kdo bude zodpovídat za dobré chování toho člověka?“

	„Já,“ odpověděl mladý následník a výmluvně položil ruku na jílec meče. „Bratři z něho nemusejí mít strach, dokud jsem tady s ním já.“

	Následovali bratra Solama na dvůr – a brána se za nimi ihned zavřela.

	„Počkejte tu prosím malou chvilku, hned o vás půjdu povědět opatovi,“ požádal je bratr Solam.

	„Pro začátek chceme s opatem mluvit jen my dva s Eadulfem,“ sdělila mu Fidelma. „Accobrán s Broccem mohou zatím počkat zde.“

	„Můžete se ohřát u kovářské výhně,“ navrhl jim řeholník a pokynul rukou přes dvůr, kde stála dokonce nějaká lavice a malý přístřešek.

	„To nám bude stačit,“ souhlasil Accobrán. „Dej nám vědět, až si budeš žádat naší přítomnosti, paní.“

	Bratr Solam se trochu zamračil, protože tomu vůbec nerozuměl. Fidelma mu ale neosvětlila, na čem se po cestě do opatství s Accobránem domluvili, a tak za okamžik někam ve spěchu zmizel.

	Za několik minut je již uváděl k opatu Brogánovi.

	Opat byl přes svůj pokročilý věk stále pohledný muž a přivítal je s vážným úsměvem a velkou zdvořilostí.

	„Je to pro nás velká čest, sestro Fidelmo. O tvých úspěších jsem slyšel mnohé. Doslechl jsem se, že tvé jméno znají dokonce i v Taře.“

	„Vyřizovala jsem tam jednu drobnou záležitost pro Nejvyššího krále,“ připustila Fidelma; opat mezitím napřáhl ruku k Eadulfovi.

	„Vítej i ty, bratře. Odpusť mi, neumím dobře vyslovovat saská jména. Připadají mi tak složitá. Ale i o tobě jsem již slyšel. Účastnil ses velké rady ve Whitby, nemýlím-li se?“

	„Máš naprostou pravdu, opate,“ odpověděl Eadulf.

	„Nuže, mám velikou radost, že jste oba přijali Beccovo pozvání a přijeli do Rath Raithlenu. V tomto místě se rozšířilo zlo, našich lidí se zmocnil děs, a oni teď zapomínají na zdravý rozum a pokoru a napadají dokonce i nás, řeholníky.“

	„Bratr Solam tě již pravděpodobně zpravil, že jsme s sebou přivedli i mlynářova bratra Brocca?“

	Opat vážně přikývl. „Je to tak. Sdělil mi ale také, že na něho dává pozor mladý následník Accobrán s mečem, tudíž se nemusíme znepokojovat.“ Pokynul jim ke křeslům a požádal bratra Solama, aby jim přinesl víno nebo medovinu – podle toho, co si budou přát.

	„Doslechla jsem se, že opatství poskytuje útočiště třem cizincům, a že právě strach z těchto cizinců přiměl místní, aby na opatství zaútočili,“ promluvila Fidelma.

	„Bohužel je to tak – lidé mají vždy strach z neznámého, a z toho strachu se rodí nenávist,“ prohlásil opat Brogán poté, co poskytl bratru Solamovi chvíli, aby jim podal nápoje.

	„S tím souhlasíme,“ přitakala Fidelma. „Dnes jsem tu hlavně proto, abychom se ubezpečili, že skutečně není žádný důvod podezřívat ty tři návštěvníky, kteří nyní pobývají pod tvou střechou, z jakéhokoliv podílu na těch vraždách.“

	Opat Brogán na ni chvíli překvapeně hleděl. „Přeješ si tedy, abych pro ty cizince nechal poslat?“

	„To by bylo nejlepší,“ odpověděla Fidelma tiše.

	Opat se otočil ke svému sluhovi a poručil mu, aby cizince vyhledal a požádal je, aby se k němu dostavili.

	„Jak dlouho ty muže znáš?“ otázal se Eadulf.

	„Přišli sem před dvěma měsíci,“ odpověděl opat. „Obávám se, že nemohu tvrdit, že některého z nich znám. Dorazili sem z Molagova domu na pobřeží. Zachránili se při ztroskotání lodi, a poté, co se zotavili, projevili přání studovat zde. Máme tu knihovnu, kterou nám mnozí závidí.“ Usmál se, když si všiml Fidelmina udiveného výrazu. „Je pravda, že jsme jen malá komunita. Není nás tu víc než dvacet, ale podařilo se nám nashromáždit mnoho vzácných knih a rukopisů, které jsou naším pokladem a díky nimž se těšíme úctě i u velkých opatství.“

	„Takže ti návštěvníci pocházejí ze zámoří?“

	Opat Brogán se široce usmál. „To uvidíte za chvíli sami.“

	Právě v té chvíli vešel opět bratr Solam a přidržel otevřené dveře.

	„Naši tři hosté jsou zde, můj pane,“ pronesl vážně.

	Do místnosti vešli tři vysocí muži, vedle kterých si všichni ostatní připadali rázem zakrslí. Byli štíhlí a svalnatí, a ač měli na sobě jen jednoduché bílé vlněné roucho, nesli je s takovou grácií, jako by to byl královský šat. Každý měl na krku zavěšený zdobný stříbrný krucifix na řetězu, jaký Fidelma dosud ještě nikdy neviděla, dokonce ani v Římě ne. Byli nápadně pohlední a měli velmi pozorné oči, ale tvářili se zcela neproniknutelně – jako by si dávali pozor, aby se jim v obličeji nezračily vůbec žádné emoce. Zastavili se v řadě před opatem a jakoby na nějaké tajné znamení všichni tři naráz pokorně rychlým pohybem sklonili hlavu. Šla z nich hrůza, ale Fidelma ani Eadulf nedokázali zakrýt překvapení při pohledu na jejich černočernou kůži, která se nápadně odrážela od bílého roucha a stříbrného kříže na krku.

	„Nechal jsi nás předvolat, náš pane?“

	Promluvil prostřední muž. Mluvil éireannským jazykem, ale měl silný cizí přízvuk.

	„Tak jest. Toto je Fidelma z Cashelu, sestra našeho krále Colgúa. Zastává místo dálaigh – tak říkáme soudcům našeho práva.“

	Fidelma se chtěla do řeči vložit a vysvětlit svou funkci přesněji, ale poté si uvědomila, že opat mluví záměrně velmi jednoduše – bezpochyby proto, aby mu cizinci rozuměli.

	Vysoký muž promluvil rychle ke svým dvěma společníkům, a poté se všichni tři obrátili k Fidelmě. Tentokrát si položili pravou ruku na hruď, a poté se jí společně uklonili. Fidelma upadla do lehkých rozpaků, ale potom také povstala a odpověděla jim stejně.

	„Toto je můj společník, bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham,“ pronesla, aby dokončila představování.

	Muži se opět uklonili, ale tentokrát bez dlaně na prsou. 

	„Pojďme se všichni posadit,“ vyzvala je.

	Cizincům přinesli křesla. Když se všichni usadili, Fidelma pohlédla na opata Brogána.

	„Mám tvůj souhlas, abych pokračovala?“ otázala se. Opat jí místo přitakání rychle pokynul.

	Fidelma se otočila a začala mluvit k cizinci, který byl dle všeho mluvčím všech tří.

	„Znáte všichni jazyk mého lidu?“ zeptala se jej.

	Cizincův výraz se vůbec nezměnil. „Z vašeho jazyka toho umím jen málo. Mé znalosti jsou omezené. Moji společníci vaším jazykem nehovoří.“

	„Jakým jazykem mluvíte vy?“

	„Náš jazyk se jmenuje ge’ez. Je to jazyk království Aksum.“

	V hlase mu zněla hrdost. Fidelma musela v duchu přiznat, že nikdy neslyšela ani o jejich jazyce, ani o jejich zemi. Cizinci neuniklo, že se zatvářila zklamaně, a stále beze změny výrazu pokračoval: „I když jazykem tvého lidu hovořím jen málo, všichni známe jazyk Řeků a také umíme trochu latinsky, a kromě toho mluvíme ještě několika jazyky zemí, které sousedí s naším královstvím.“

	Fidelmě se ulevilo. Řečtina byla jazykem první vlny rozmachu nové víry, jazykem svatých textů. Studiu řečtiny se věnovala mnoho let a nadevše ráda si čítávala ve statích starých řeckých filozofů v jejich původním jazyce. Věděla, že i Eadulf tento jazyk ovládá, a tak pohlédla omluvně na opata.

	„Neměl bys námitek, abychom v rozhovoru pokračovali řecky? Myslím, že se tak rychleji dozvím to, co potřebuji vědět.“

	Opat se v křesle nespokojeně zavrtěl. „Mé znalosti řečtiny se omezují na Písmo svaté, obávám se, že váš rozhovor nebudu moci sledovat. Nicméně souhlasím, abys v rozhovoru pokračovala, jak uznáš za vhodné, Fidelmo z Cashelu.“

	Fidelma se opřela a rychle pohlédla na Eadulfa, aby se ujistila, že nemá námitek ani on.

	„Nuže dobrá,“ promluvila potom řecky. „Pojďme se tedy ještě jednou všichni představit.“

	Prostřední cizinec sklonil hlavu. „Jsem bratr Dangila a mými společníky jsou bratr Nakfa po mé levé ruce a bratr Gambela po mé pravé.“

	„A všichni pocházíte z království jménem Aksum?“

	„Přesně tak.“

	„Můžete mi povědět, kde to království leží?“

	„Je to země za Egyptem, rozprostírá se mezi Rudým mořem a řekou Atbarou. Cožpak jste nikdy neslyšeli o obrovském aksumském přístavu Adulis s jeho slavnými chrámy a paláci? Z Adulisu proudí do světa zlato, smaragdy, obsidián, slonovina a koření.“

	Fidelma pomalu zavrtěla hlavou. „O zemích za Egyptem nevím nic. O Aksumu jsem nikdy neslyšela. Žijí ve vaší zemi křesťané?“

	Poprvé za celou dobu, co byli v místnosti, zaznamenala Fidelma v pohledných tvářích tří cizinců nějakou změnu – rysy jim nepatrně změkly a muži se téměř usmáli.

	„Fidelmo z Cashelu, měla bys vědět, že už je to více než čtyři století, kdy král Ezana rozhodl, že Aksum se stane křesťanským královstvím. V dějinách nové víry jsme prvním královstvím, které se ke křesťanství takto přihlásilo. Našeho krále Ezanu učil Frumentius ze Sýrie a přinesl nám světlo – my všichni jsme pravými potomky Hebrejců, naším králem byl David. To my vlastníme Archu úmluvy, v níž je uloženo desatero božích přikázání.“

	Fidelma se musela skutečně ovládat, aby na bratra Dangilu při jeho slovech nezačala ohromeně zírat. Desatero bylo náboženským a morálním základem nové víry a Bůh je předal Mojžíšovi na hoře Sinaj.

	„To, co říkáš o vašem království, je skutečně působivé, a někdy příště bych si ráda poslechla víc. Nyní jsem tu ale bohužel v úřední záležitosti,“ pronesla omluvně.

	Bratr Dangila lehce sklonil hlavu. „Pokud jsem dobře rozuměl, jsi soudkyně a také sestra krále této země?“

	„Je tomu tak. Když někdo poruší zákony naší země, mým úkolem je tu záležitost vyšetřit a určit, kdo je na vině.“

	„Rozumíme.“

	„Jak jistě víte, nedaleko od tohoto opatství byly zavražděny tři mladé dívky.“

	„Je nám to známo,“ odpověděl bratr Dangila. „Místní lidé věří, že my jsme příčinou těch nešťastných úmrtí. Je nám skutečným požehnáním, že nás opat Brogán ochránil za zdmi tohoto opatství.“

	„Jak si vykládáte, že místní lidé usoudili, že za ty vraždy můžete vy?“

	Bratr Dangila se vůbec poprvé široce usmál. „Již jsi nás viděla, Fidelmo z Cashelu. Důvodem je naše vzezření.“

	„To mi vysvětli.“

	„Myslel bych si, že tak bystré ženě není vysvětlení třeba. Copak se od tebe a tvých lidí tělesně nelišíme?“

	„To nemohu popřít. Ale i tak – proč myslíš, že právě to by z vás dělalo podezřelé?“

	„Ale no tak – nejsou zde třeba společenské kličky. Psi vždycky štěkají na cizí lidi.“

	Fidelma se v odpověď usmála. „Chceš tím tedy říct, že vás obviňují jen proto, že je na první pohled patrné, že jste cizinci?“

	Bratr Dangila před sebe natáhl ruku a vyhrnul si rukáv, aby odhalil holé předloktí a paži.

	„Napřáhni také takto ruku, Fidelmo z Cashelu, a dej ji vedle mé.“

	Poslechla ho a také si vyhrnula rukáv.

	Černá a bílá kůže byly těsně vedle sebe.

	„Musíme o těch rozdílech mluvit dále? Neznalost plodí předsudky, předsudky plodí strach, strach plodí nenávist.“

	Fidelma se zatvářila zasmušile a dala ruku dolů.

	„Lidská povaha je někdy skličující,“ přitakala. „Zákon mi nicméně nařizuje, abych všechny případy rozhodovala jedině na základě faktů. Můj lid má staré rčení – lež odplyne, pravda zůstane.“

	Bratr Dangila se v křesle opřel. „Ptej se nás na cokoliv.“

	„Začněme u minulého úplňku, kdy zabili dívku jménem Ballgel. Kde jsi byl ty a tví společníci té noci?“

	„Zde v opatství,“ ozvala se v mžiku odpověď. 

	„A viděli vás zde nějací svědci?“

	Bratr Dangila pohlédl rychle na své přátele, a potom se se stále stejně neproniknutelným výrazem obrátil zpět na Fidelmu.

	„Byli jsme v noclehárně pro hosty – po půlnoční modlitbě jsme se uchýlili na lože a až do rána, kdy nás vzbudil zvon svolávající řeholníky do kaple, jsme se odtamtud ani nehnuli.“

	„Tak přesně to nebylo.“

	Poprvé promluvil bratr Gambela. Měl něžný, téměř ženský hlas. Bratr Dangila se po něm rychle otočil a z tváře se mu dala vyčíst podrážděnost.

	„Nebylo?“ otázala se Fidelma. „To mi prosím vysvětli, bratře Gambelo.“

	„Nedařilo se mi usnout – mohu potvrdit, že mí společníci usnuli okamžitě po ulehnutí, ale mně se spánek vyhýbal. Měl jsem sucho v ústech, a tak jsem se vydal pro vodu v naději, že svlažím-li si hrdlo, podaří se mi pak konečně usnout.“

	„A našels tu vodu?“ zeptala se Fidelma.

	„Šel jsem do kuchyně, vypil plný džbánek, a pak jsem se vrátil na lože.“

	„V kolik hodin to asi bylo? Viděl tě při tom někdo?“

	„To nevím. Nemohlo být víc než jedna hodina po půlnoci. A ano, někdo mne viděl.“

	„Kdo?“

	„Já.“ To promluvil opat Brogán. „Vrátil jsem se z Beccovy hostiny chvíli po půlnoci. Myslím, že jsem z náčelníkovy tvrze odešel těsně po dvanácté, a cesta sem do opatství mi pěšky netrvá déle než půl nebo tři čtvrtě hodiny. Vešel jsem sem a viděl bratra Gambelu přicházet od kuchyně; popřáli jsme si navzájem dobrou noc.“

	„Minulý měsíc, také při úplňku, byla zavražděna dívka Escrach. Kde jste byli tehdy?“

	„Mám za to, že i tehdy jsme byli všichni tři zde v opatství,“ odpověděl bratr Dangila.

	Fidelma se odmlčela a prohlížela si postupně vyrovnané tváře všech tří mužů.

	„Skutečně?“ zeptala se potom tiše.

	„Ty o tom snad pochybuješ?“ otázal se bratr Gambela.

	„Co byste řekli na to, kdybych vám tvrdila, že jednoho z vás údajně někdo viděl tu noc, co zabili Escrach, sedět v lese na kopci nad opatstvím? Ten svědek říká, že dotyčný prý seděl na zemi a zíral na měsíc.“

	Žádný z mužů nehnul ani brvou. Vypadali stále stejně vyrovnaně a netečně. Když setrvali chvíli v tichosti, Fidelma už předpokládala, že se odpovědi nedočká. Potom ale promluvil bratr Dangila.

	„Rádi bychom věděli, kdo to tvrdí a kterého z nás ten dotyčný v lese viděl,“ ozval se tiše. „A i kdyby to byla pravda, cožpak sedět na kopci a pozorovat běh hvězd na nebi je zločin? Tvrdí také ten někdo, že ona mrtvá dívka byla viděna ve společnosti toho záhadného člověka, který byl na kopci spatřen?“

	„Logická odpověď,“ připustila Fidelma a uvědomila si, že cizinci jsou velmi bystří. Otočila se na opata a pronesla: „Ať Accobrán přivede Brocca.“

	Opat zazvonil na stříbrný zvonek.

	Tiše něco řekl bratru Solamovi, a za chvíli vešel Accobrán a přiváděl rozmrzelého a vzpurného Brocca, který si společnost nenávistně měřil.

	„Nuže, Broccu, převyprávěj nám svůj příběh před těmito lidmi,“ vyzvala jej Fidelma, a pak se otočila k cizincům a řecky dodala: „Pokud byste něčemu nerozuměli, přeložím vám to.“

	Brocc začal líčit, co viděl, a tři cizinci mu nezúčastněně naslouchali. Bylo zvláštní, že v jejich tiché vznešené přítomnosti Brocc jako by ztratil svou útočnost a troufalost. Hovořil tiše, téměř zdvořile.

	„Minulý měsíc jsem se vracel z obchodního jednání s jistým kupcem u řeky Bride. Byla půlnoc, když jsem kráčel po kopcích k Rath Raithlenu. Tou dobou jsem byl zrovna na Kančím mlází. Bylo to při úplňku, luna svítila skutečně jasně. Náhle jsem si všiml postavy, která seděla v Kančím kruhu na kopci vedle cesty, po níž jsem šel. Byla to postava vysokého muže sedícího na kameni. Dotyčný mě neviděl. Hleděl nahoru na měsíc a tvářil se skutečně zvláštně.“

	„Promluvil jsi na něho?“

	„Ano. ‚Co tu děláš, cizinče?‘ otázal jsem se ho. Nazval jsem ho cizincem, protože jsem ho skutečně nepoznával.“

	„A odpověděl ti?“

	„Nikoliv, a pochybuji, že vůbec rozuměl významu mých slov, protože to byl jeden z těchto divě vyhlížejících mužů ze zámoří, jejichž kůže je černá. Bylo zřejmé, že to není nikdo z místních.“

	„Byl tam sám, nebo s někým dalším?“

	„Zdálo se, že je sám.“

	„Nikoho jsi s ním neviděl? Víš to určitě?“ naléhala Fidelma. 

	Brocc odpověděl se zřetelným přesvědčením. „Naprosto.“

	„Tím si musíme být zcela jisti – aby ten, kterého určíš, mohl odpovědět.“

	„Já s tím cizincem nikoho neviděl,“ připustil Brocc. „Ale mám dojem, že sám nebyl.“

	„Ten muž bude odpovídat jen na to, co jsi viděl, ne na to, čeho se domýšlíš,“ připomněla mu Fidelma ostře. „Říkáš ale, že jsi na něho promluvil a že ti neodpověděl. Co jsi tedy udělal pak?“

	Brocc nejistě polkl. Takto ho Fidelma s Eadulfem ještě nikdy neviděli. Brocc se očividně styděl.

	„Dostal jsem strach,“ připustil pak. „Obával jsem se, že je to nějaký přízrak, zplozenec pekla. Nic neříkal, ale měsíční světlo mu zalévalo tvář, takže vypadala nelidsky a strašlivě. Pomalu ke mně otočil hlavu a v očích mu divoce blýskalo. Obrátil jsem se a utekl. A druhého dne ráno jsem se doslechl, že byla zavražděna Escrach. Ale jak už víte, teprve když zabili Ballgel, jsem si uvědomil, co jsem to vlastně před měsícem viděl. A pak jsem se právě rozhodl naše lidi před těmi cizinci varovat.“

	„Řekl jsi mi, že ten člověk v lese byl jedním z těchto cizinců. Tvrdíš to i nadále?“

	„Samozřejmě.“ Náhle jako by se mu vrátila dřívější bojovnost.

	„Nuže, ti tři muži tu sedí přímo před tebou. Kterého z nich jsi tedy viděl tehdy v lese na kopci?“

	Cizinci si ho nevzrušeně měřili.

	Brocc se ani nesnažil pečlivě si je prohlédnout a rovnou se obrátil k Fidelmě.

	„Nedokáži ty jejich tmavé tváře odlišit jednu od druhé. Připadají mi všichni tři stejní. Nejsem s to říct, který z nich to byl. To je přece tvá práce, abys jednoho z nich přiměla k doznání.“

	Fidelma se na něho popuzeně obořila. „Řeknu ti zcela přesně, co je má práce, Broccu. Mým úkolem je vykládat zákon. Berrad Airechta, což je zákon o svědcích, hovoří zcela jasně. Přicházíš sem jako fiadu – ‚ten, který vidí‘. Smíš hovořit jen o tom, co jsi viděl nebo slyšel a musíš být připraven svá slova stvrdit přísahou. Říkáš, žes toho muže viděl. Tvrdíš, že to byl jeden ze tří lidí, kteří sedí přímo před tebou. Ale který? To říct nedokážeš. Na těch mužích není, aby popírali tvá tvrzení – je na tobě, abys je doložil. Takže, Broccu, obviňuješ jednoho z těchto mužů? A pokud ano, tak kterého? Mluv!“

	Brocc pokrčil býčími rameny. „Říkám ti, že je od sebe nedokážu rozeznat. Byl to jeden z nich. Víc ti toho nepovím.“

	Fidelma tiše vydechla. Rty měla pevně semknuté. Potom se otočila k následníkovi.

	„Accobráne, vyprovoď prosím Brocca z opatství. A počkejte na nás venku.“

	Brocc se na ni rozzlobeně obrátil.

	„Vy řeholníci jste jeden jako druhý. Ty stavíš jejich slovo nad moje?“ zvolal.

	Fidelma mu vrátila nevzrušený pohled.

	„Podle práva se ničí slovo nestaví nad slovo někoho jiného. Tvé obvinění není dost přesné, abych je mohla dle práva uznat. Jsem tu proto, abych shromažďovala fakta, nikoliv nepodložená obvinění.“ Fidelma mu rukou pokynula na znamení, že má odejít, a Accobrán se ho ujal a dosti drsně Brocca vyprovodil z místnosti.
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	Když za Accobránem zapadly dveře. Fidelma se obrátila zpět ke třem mužům z království Aksum, kteří stále bez hnutí a výrazu seděli v křeslech, jako by ani nevěděli, co se právě stalo.

	„Máte co říci k Broccovu obvinění?“ otázala se jich klidně. Následovalo jen ticho. Žádný z nich nepromluvil. Fidelma pak dodala: „Podle práva nemusíte odpovídat – pomohlo by to ale našemu vyšetřování. Čím dříve tu záležitost vyjasníme, tím lépe pro všechny.“

	„Nemáme co odpovědět, sestro.“ promluvil bratr Dangila úsečně. „Sama jsi přece před chvílí řekla, že ten muž jednoho z nás obvinil, ale nedokázal ani určit, koho vlastně viděl. A i kdyby to byla pravda, co by to dokazovalo? To by přece nebyl důkaz toho, co ten člověk tvrdí – že některý z nás, nebo snad všichni tři, máme něco společného s těmi vraždami, které se tu odehrály.“

	Fidelma musela uznat, že Brocc coby očitý svědek je k ničemu. Nedokázal dotyčného muže identifikovat.

	„Vy tedy tvrdíte, že jste tu noc, co byl úplněk, všichni pobývali jen zde v opatství?“

	Bratr Dangila si lehce povzdychl.

	„My v tomto opatství studujeme i spíme,“ odpověděl tiše, aniž by na její otázku přesně odpověděl.

	„A co tu noc při předchozím úplňku, kdy byla zavražděna Beccnat?“ otázala se Fidelma unaveně. „Vzpomínáš si na tu noc a na to, co jste tehdy dělali, nebo zda jste někde nebyli?“

	„Zdi opatství téměř neopouštíme,“ odpověděl bratr Dangila tiše a vážně. „Věnovali jsme se studiu a snažili se od bratrů v opatství naučit něco z vašeho jazyka. Ve zdejších končinách pro nás není dozajista moudré toulat se venku za tmy – bezpochyby bychom se setkali se strachem a předsudky – jak jsi viděla na tom muži, kterého jsi sem nechala předvolat, strach a předsudky se mezi místními skutečně objevují.“

	„Věnovali jste se studiu?“ Fidelma se při jeho vysvětlení zamračila.

	„Cožpak vaše země není střediskem učenosti?“ usmál se bratr Gambela, který se při rozhovoru v řečtině cítil očividně sebevědoměji. „Vědomosti, které zde nashromáždíme, nám po návratu do naší země dobře poslouží a jistě budeme díky nim ceněni.“

	„To proto jste přišli do naší země?“ změnila Fidelma směr.

	Bratr Dangila zavrtěl hlavou. „Náš příběh je dlouhý a možná by vás jeho líčení nudilo.“

	„Čím dříve začneš, tím dříve skončíš,“ odvětila Fidelma vážně.

	„Dobrá tedy. Pokud si přeješ náš příběh slyšet, vypovím ti ho. Jak už jsem řekl, my tři jsme Aksumané. Nepocházíme přímo z Adulisu, ale z vnitrozemí našeho království. Do Adulisu jsme byli povoláni, neboť se tam mělo uskutečnit setkání zástupců křesťanských společenství z Malquarry a Alwy, které s námi sousedí. V Adulisu jsme nikdy předtím nebyli a to majestátní město nám skutečně učarovalo. Sešli jsme na nábřeží k řece a chtěli jsme si prohlédnout lodě, které tam připlouvají za obchodem ze všech koutů světa. To se ale stalo naší zkázou, neboť nás v přístavu přepadli a omráčili, a když jsme se probrali, byli jsme zajati na nějaké lodi a už jsme byli daleko na moři. Obchod s otroky je jedním z výnosných odvětví – v naší části světa se mu věnují lidé bez svědomí.“

	Na okamžik se odmlčel, jako by se zamyslel.

	„Zdálo se, že naším dalším osudem bude jen utrpení bez konce; po nějaké době jsme dorazili do jakéhosi zvláštního přístavu a vyvedli nás na břeh. Zacházeli s námi krutě, ale Pán nás vedl a díky Němu jsme zůstali my tři pohromadě. Po nějaké době jsme pochopili, že jsme v samotném Římě. V Římě, který se prohlašoval za středisko víry, kterou jsme tolik ctili. Nikdo s námi ale neměl slitování, ač jsme následovníci Krista. Když nás v řetězech vedli přes město, volali jsme na lidi kolem, že jsme také křesťané. Oni ale, když slyšeli, že jsme Aksumané, se nám jen vysmívali a spílali nám neznabohů a kacířů.“

	Fidelma se nechápavě zamračila. „Proč to?“

	Tentokrát odpověděl bratr Gambela – řečtinu měl skutečně vytříbenou. „Vyznáváme monofyzitizmus. Učíme, že Kristus měl jedinou přirozenost, nikoliv dvojí.“

	Fidelmě v očích zablýsklo porozumění. „Ach ano, slyšela jsem o Chalcedonském koncilu, kde se o této otázce mluvilo – Řím tehdy vyobcoval všechny, kdo věří, že Kristus má jen jedinou přirozenost.“ Otočila se k Eadulfovi a dodala: „Odtud to řecké slovo mono a physis. Římská církev učí, že Kristus byl zároveň božský i lidský. To jsou jeho dvě přirozenosti. Na Chalcedonském koncilu se stanovilo, že ten, kdo prohlašuje, že Kristus měl jen jedinou přirozenost, bude považován za kacíře.“

	Bratr Dangila zavrtěl hlavou. „Nikdy jsme nevěřili v monofyzitizmus tak, jak o něm hovořil Chalcedonský koncil. My Aksumané jsme tvrdili, že Kristus byl dokonalý ve svém božství i ve svém lidství, ale jeho božství i lidství se spájelo v jediné přirozenosti – a sice v Osobě Slova. Cožpak blahoslavený Cyril Alexandrijský neříká, že lidská a božská přirozenost jsou sjednoceny v jedinou, bez míšení, bez zmatků a beze změn? Ty dvě přirozenosti nebyly odděleny. Možná římští biskupové záměrně naše učení zkreslili, aby nás potrestali za to, že naše církev se jim odmítla podřizovat a nechat se jimi řídit.“

	„To jsou ale příkrá slova,“ pronesl opat káravě polohlasem.

	„Pravda bývá často hořká,“ odpověděl bratr Gambela.

	„Dopověz nám tedy váš příběh,“ vložila se do hovoru Fidelma, když viděla, že se dostávají na tenký led teologie. „Říkáte, že jste byli otroky v Římě? A nikdo se nepokusil podat vám pomocnou ruku?“

	„Je to tak,“ přitakal bratr Dangila. „Museli jsme sloužit jako dělníci – nakládali jsme zboží do lodí, které kotvily v Římě na řece. Potom nás prodali jednomu franckému kupci a museli jsme sloužit jako posádka na jeho lodi, která podnikla dlouhou a hroznou plavbu ze Středního moře úzkým průlivem, který se prý jmenoval Herkulovy sloupy. Potom následovala hrozivá plavba podél pobřeží Ibérie. Přihnala se strašlivá bouře a naši loď zanesla daleko od břehu a svedla nás z cesty. Náš kapitán byl nesmírně vyděšený a uvěřil, že nás čeká jistá zkáza, že odplujeme za okraj světa.“ Aksuman pobaveně zdvihl jeden koutek. „Ten člověk věřil, že svět je plochý a obzor že značí okraj, za nějž se nikdo nesmí vydat. Připadalo nám to jako velice zastaralý názor. Lidé zde u vás tomu také věří?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Naši astronomové již dlouho učí, že svět je kulatý, bratře Dangilo. Martialis píše, že již za časů našich pohanských předků druidů se učilo, že svět má tvar koule.“

	Bratr Dangila souhlasně přikývl.

	„Ten kapitán byl z říše Franků a podle všeho nevěděl, jak svou loď řídit, když náhle nedohlédl na pobřeží. Zatímco on a jeho posádka byli k smrti vyděšení, my tři jsme se modlili. Naše loď v té strašlivé bouři ztroskotala, ale Bůh se na nás usmál, protože naše trojice byla mezi několika zachráněnými, které moře později vyplavilo na břeh v tomto království. A vaši lidé nás nakrmili, oblékli a poskytli nám přístřeší. Srdečně nás tu přijali, a když jsme jim vyjevili, že také vyznáváme víru, přijali nás téměř jako bratry. Vaši lidé nás neodsuzovali kvůli tomu, že jsme Aksumané –“

	Bratr Gambela mu vpadl do řeči: „Byli jsme nesmírně blažení, když jsme se dozvěděli, že následovníci Krista v tomto království otrocky neposlouchají nařízení z Říma, ale zachovávají mnohé rituály a učení rané víry, jak to činíme i my. Cítili jsme, že Bůh nás na tuto cestu vyslal záměrně – že chce, abychom se tu vzdělali a získané vědomosti poté odvezli zpět do našeho království. Z místa, kde nás moře vyvrhlo na břeh, jsme byli odvezeni do opatství, kterému se říká Molagův dům, a tam jsme strávili nějaký čas.“

	„Navzdory všem svým dobrodružstvím, nebo lépe řečeno strázním, máte ale stále oděvy a ozdoby ze své vlasti,“ prohlásil náhle Eadulf podezíravě – promluvil po dlouhé době vůbec poprvé. Jeho znalosti v řečtině nebyly tak silné jako v latině, a tak ho stálo dost úsilí sledovat všechny nuance rozhovoru. „Jak se vám podařilo uchovat si ty krucifixy z drahocenného stříbra i během otroctví?“

	Bratr Dangila se k němu otočil a otázka ho očividně vůbec nevyvedla z míry. „Tato roucha nám zde utkali dle našich pokynů. Ale máš pravdu: ty krucifixy skutečně vzešly z rukou aksumských stříbrotepců. Bohužel ale nemůžeme říci, že jsou to krucifixy, které jsme nosívali u nás doma. Věnoval nám je opat z Molagova domu. Dozajista šlo o část kořisti z nějaké ztroskotané lodi. Všimli jsme si jich, když jsme pobývali s tamním opatem, a sdělili jsme mu, odkud pocházejí. A ten štědrý muž usoudil, že je správné, abychom je dostali my.“

	„A co se dělo poté, co skončil váš pobyt v Molagově domě?“ zeptala se Fidelma.

	„Potom jsme přišli sem, do tohoto opatství, abychom se zde vzdělávali.“

	„Jen tak mimochodem – mohu se zeptat, čemu se při studiu věnujete?“ otázal se Eadulf.

	Znenadání promluvil bratr Nakfa, který až dosud mlčel, a tak jeho odpověď všechny překvapila. Hlas měl hluboký a měkký, a když mluvil, znělo to téměř jako hudba, takže jeho řečtina připomínala spíše nějaké zaklínadlo.

	„Zajímá nás, jak vidíte oblohu. Jaký význam připisujete slunci, měsíci, hvězdám a jejich pouti po nebesích. Již jsme zjistili, že ve vaší zemi žije a žilo mnoho učených mužů, kteří se těmto otázkám věnovali a sepsali o nich mnoho moudrých knih. V našem království se pyšníme hlubokou znalostí nebes a nebeských bytostí, ale netušili jsme, že nalezneme v námi nepoznaném světě další lidi, kteří v tomto oboru tolik vynikají.“

	Bratr Dangila dodal: „Objevili jsme dílo učeného bratra jménem Augustin…“

	V tom okamžiku opat Brogán, který sledoval konverzaci v řečtině se soustředěným mračením, tiše pronesl: „To myslí bratra Aibhistína, který bydlí na Carthaighově ostrově. Aibhistín zasvětil život studiu nebes.“

	„Především pak měsíci a přílivu,“ dodal bratr Dangila, „což je nesmírně důležité, neboť se mu podařilo ukázat, že měsíc – toto astrorum splendidissimum, nejkrásnější ze všech nebeských těles – řídí příliv a odliv v oceánech a je tudíž jednou z největších záhad vesmíru.“

	Bratr Gambela lehce pozdvihl tvář a v obličeji se mu, stejně jako jeho společníkům, začalo zračit nadšení.

	„V době našeho pobytu v Molagově domě jsme se dozvěděli, že v tomto opatství je uložena kniha De Mirabilius Sacrae Scripturae, v níž dobrý bratr Augustin hovoří o důležitosti měsíce. Tvrdí tam také, že umučení Krista se událo právě za úplňku…“

	Eadulf se náhle předklonil a podezřívavě se zamračil.

	„Vy Aksumané se nějak náramně zajímáte o úplněk,“ poznamenal ostře.

	Bratr Dangila se k němu obrátil s odzbrojujícím úsměvem. „Je snad na světě nějaký člověk, který by si mohl úplňku a jeho vlivu nevšimnout?“

	„Jeho vlivu?“ vložila se do hovoru významně Fidelma, která si náhle uvědomila možný výklad jeho slov.

	„Právě proto se zabýváš těmi vraždami, že, sestro?“ otázal se bratr Dangila nevinně. „Doslechl jsem se, že místní lidé připisují skutečnosti, že se ty vraždy udály pokaždé za úplňku, veliký význam.“

	„O jakém vlivu jsi to mluvil, bratře Dangilo?“ zeptala se Fidelma znova a došla k závěru, že nevzrušený mužův obličej pod klidnou maskou něco skrývá.

	„Vysoký příliv začíná tři dny a dvanáct hodin před úplňkem, a když měsíc dokončí svůj oběh, příliv po stejné době i končí. Toto zjištění pochází od vašeho učence, bratra Aibhistína. A uvážíme-li, jakou moc má měsíc v úplňku nad všemi oceány, což teprve učiní tato síla s lidskou povahou? Cožpak v našich tělech také neproudí tekutina, kterou může měsíc ovlivňovat stejně jako vodu v mořích?“

	Fidelma zamyšleně stiskla rty.

	„Možné to je,“ připustila. „Pokud se tedy ale zajímáte o studium měsíce, jeden z vás přece mohl sedět na kopci a lunu pozorovat oné úplňkové noci, kdy šel kolem náhodou Brocc.“

	Maska bratra Dangily na okamžik téměř spadla a on se ušklíbl, ale byl to jen zlomek vteřiny.

	„Možné to je,“ odpověděl vážně.

	„A byl tam tedy některý z vás?“

	„Této otázce jsme se již věnovali, sestro. Nebudeme se tu přece snažit jeden druhého nachytat.“

	Fidelma věděla, že na tomto poli se nic nového nedozví, a tak to zkusila z jiné strany.

	„Vědí místní, že se věnujete studiu měsíce a jeho vlastností?“ otázala se.

	Bratr Dangila výmluvně rozhodil rukama na znamení nejistoty. „Nikterak jsme se nesnažili svá studia tajit. Opat Brogán je s nimi důvěrně obeznámen.“

	Opat krátce přikývl na znamení souhlasu. „Je to tak, sestro Fidelmo. Bratři přede mnou nebo kýmkoliv jiným z opatství nikdy netajili, že jejich vášní je zkoumání nebeských těles.“

	„Pokud se ale toto všeobecně ví,“ poznamenal Eadulf, „pak by to jistě mohlo podezření místních lidí přiživit. A pohled na jednoho z vás, jak sedí v noci na kopci a sleduje měsíc, by těm podezřením jen přilil olej do ohně. Měli byste nám to přece nyní vysvětlit, abyste se vyhnuli naší nedůvěře. Já tomu rozumím následovně: Brocc jednoho z vás na kopci skutečně viděl, a dotyčný tam pozoroval měsíc, jehož zkoumání se věnujete. Proč nám tedy nechcete říct, který z vás to byl? Rádi si vaše vysvětlení vyslechneme.“

	„U nás v Aksumském království se říká, že podezření plyne jen z nedostatečných vědomostí,“ odpověděl brat Dangila vážně. „Místní lidé nebudou vědět, proč vesmírná tělesa zkoumáme. Takže pokud bychom se přiznali, že jeden z nás snad mohl být – a říkám pouze snad – na tom kopci a studovat tam úplněk, potom by tomu nerozuměli a naše přiznání by jen podnítilo jejich podezření.“

	Fidelma musela připustit, že se nejspíš nemýlí. „V tom máš zřejmě pravdu, bratře. Publilius Syrus ale říká, že podezření plodí podezření. Již nyní vás lidé podezřívají, takže by bylo moudré ty obavy uhasit dříve, než nám přerostou přes hlavu.“

	Bratr Nakfa náhle povstal z křesla hladkým klidným pohybem, a vzápětí jej následovali i jeho společníci.

	„Sestro, jsme ve tvých rukou,“ prohlásil bratr Nakfa vážně. „Již jsme ti sdělili vše, co o záležitosti, již vyšetřuješ, víme. Je nám známo jen to, že ty vraždy byly spáchány za úplňku, a jelikož jsme cizinci, kteří se od místních odlišují barvou kůže, jazykem i chováním, a jelikož se věnujeme studiu pohybu nebeských těles, začali jsme být z těch vražd podezříváni. Vše, co můžeme na svou obranu uvést, je pravda. A pokud již nic jiného nežádáš, rádi bychom požádali o svolení vrátit se ke studiu.“

	Fidelma se také začala zvedat a přitom si uvědomila, že je popuzená. Podařilo se jí ale své rozladění skrýt za stejně nevzrušenou maskou, jakou měli ti tři cizinci.

	„V současné chvíli se vás na nic dalšího zeptat nepotřebuji,“ připustila neochotně.

	Tři vysocí Aksumané se uklonili jako jeden muž a tiše vyšli z místnosti. Když zmizeli, Fidelma se opět posadila.

	Opat Brogán se tvářil ustaraně.

	„Mám pocit, sestro Fidelmo, že místo aby naše obavy rozptýlili, ještě nám několik znepokojivých myšlenek přidali,“ poznamenal.

	Fidelma vypadala zamyšleně. „Účelem výslechu je vytvářet nové myšlenky a možnosti. A mou povinností coby dálaigh je klást otázky. Pro ty tři cizince by bylo lepší, kdyby dokázali být ohledně místa svého pobytu při posledních úplňcích určitější. Jsem nakloněna věřit Broccovi, že tam jednoho z nich skutečně viděl, ale jeho svědectví je bezcenné, když nedokáže určit, který z nich to byl. Jak říká Eadulf, pokud by se cizinci přiznali, že v lese byli, mohli bychom si to vykládat jejich zájmem o měsíc. Pokud to ale popírají, jen v nás zbytečně vyvolávají podezření.“

	Opat Brogán z toho byl upřímně nešťastný a netajil se tím.

	„Bratr Dangila měl pravdu, když říkal, že i kdyby Broccova výpověď byla pravdivá, neznamenalo by to, že ten, koho Brocc viděl, by měl kteroukoliv z těch dívek na svědomí,“ poznamenala Fidelma. „Takže bychom si tím neměli příliš lámat hlavu. Jednáš naprosto správně, když jim i nadále poskytuješ pohostinství a útočiště před hněvem místních lidí. Ale i tak mi tví hosté připadají skutečně velmi zajímaví, opate Brogáne. Bezpochyby se sem vrátím, abych je ještě vyslechla.“

	„Dobrá tedy,“ odpověděl opat a také povstal, aby hosty vyprovodil ke dveřím. „Na Brocca si dám moc dobrý pozor, protože o co se pokusil jednou, o to se může pokusit i podruhé.“

	„I s tím zraněním?“ otázal se Eadulf.

	„Šíp zasáhl jen sval, rána se rychle zahojí. Brocc je člověk, který žije pro pomstu. A má jednoho přítele, kováře Gobnuida z Rath Raithlenu. Gobnuid byl mezi lidmi, kteří napadli opatství. Ti dva by spolu mohli ukout nějakou další nepravost.“

	„Gobnuid? To jméno už jsem slyšela, ale teď si je nedokáži zařadit. To nic. Budeme tvého varování pamětlivi, opate Brogáne,“ ujistila jej Fidelma.

	Accobrán na ně čekal venku, ale po Broccovi nebylo nikde ani stopy – zjevně už se vydal zpět za bratrem do mlýna.

	Hodina již dosti pokročila, když z opatství odcházeli, a tak Fidelma rozhodla, že již nestojí za to vyrážet na další cestu a putovat přes údolí hledat Golla a jeho syna Gabrána. Podle všeho za to byl Accobrán vděčný, protože jakmile dorazili zpět do tvrze, téměř okamžitě se omluvil, vyrazil ke stájím a zanedlouho ho zahlédli, jak odjíždí kamsi na koni.

	Eadulf si přál co nejdříve se vykoupat. Už se naučil po irském zvyku brát lázeň každý večer, i když mu to chvíli trvalo – připadalo mu to totiž zpočátku zvláštní, ráno se mýt a ještě se večer koupat. Fidelma se rozhodla, že se zatím projde po pevnosti sama, než bude připravena lázeň i pro ni. I když ten říjnový den byl dost ponurý a pomaloučku se začínalo stmívat, bylo přece jen ještě brzy a všude v pevnosti panoval soudě dle zvuků čilý ruch. Slyšela údery kovu o kov, což jasně vypovídalo o tom, že v některé z kováren jsou ještě v pilné práci; vtom ji něco napadlo. Vykročila směrem, ze kterého se zvuk ozýval – sluch ji vedl ke skupince budov až vzadu u valu kolem pevnosti.

	U žhnoucího ohniště tam stál kovář a vyráběl nějaký kovový kotlík; v jedné ruce držel kleště s kotlíkem v rozžhavených uhlících, v druhé ploché kladivo, kterým do změklého kovu bušil. Kolem sem tam někdo prošel a občas jej některý kolemjdoucí pozdravil, ale kovář pokaždé jen něco zabručel v odpověď a ani jednou nevzhlédl. Na první pohled by o něm člověk jistě neřekl, že je to kovář. Byl hubený, šlachovitý a v tváři se podobal lišce. Jeho tenké paže a trup s napjatými svaly ale prozrazovaly větší sílu, než by se při zběžném pohledu zdálo. Lesknoucí se tělo zahalovala kožená kazajka bez rukávů a krátké kožené kalhoty.

	Fidelma se zastavila a pozorovala ho, obdivujíc zručnost jeho pohybů. Čekala, až se otočí a ponoří kotlík do vědra s vodou, a teprve potom promluvila. Ještě chvíli musela počkat, protože kov hlasitě zasyčel a z vědra se vyvalil oblak páry, jak se voda rychle vypařovala.

	„Dobrý večer, kováři.“

	Pohlédl na ni a odhodil si z tváře pramen pískových vlasů. I když měl takovou hubenou a jakoby liščí tvář, vypadal příjemně. Jasně modré oči měl ve výrazně opáleném obličeji posazeny blízko sebe – vypadaly tak ještě jasnější, než ve skutečnosti byly.

	„I tobě dobrý večer, paní.“

	Nakrčila jedno obočí. Cizí lidé ji většinou oslovovali „sestro“. To, že ji nazval „paní“, svědčilo o tom, že o ní něco ví. „Ty víš, kdo jsem?“

	Kovář se mile usmál. „Copak by někdo v pevnosti mohl nevědět, že jsi dálaigh a sestra našeho krále v Cashelu?“

	Fidelma si povzdychla. Vlastně to asi bylo docela přirozené, že v pevnosti budou všichni vědět, proč jel Becc do Cashelu, a že se jistě dozví i totožnost těch, kteří se s ním vrátili.

	„Pracuješ dlouho do večera, kováři.“ poznamenala.

	„Potřeboval jsem dokončit tenhle kotlík pro sluhu Adaga. Ale už je konečně hotový.“

	Z vědra vylovil svůj vychladlý výrobek, postavil jej na poličku, a potom si začal sklízet nářadí.

	„Když jsem tu před mnoha a mnoha lety byla jako malá hol čička, vzpomínám si, že tady v pevnosti byla velká spousta kováren,“ pronesla Fidelma. „Zdá se ale, že dnes se jich zdaleka tolik nevyužívá.“

	Kovář se krátce usmál.

	„Máš pravdu,“ přitakal. „Místní doly činily z naší pevnosti jedno z největších kovodělných středisek v zemi. Nejdřív ale došlo zlato, potom stříbro, a teď už zbývá v dolech jen něco málo dalších kovů. V Dún Draighneáin je stále ještě jeden důl na olovo. Je to nedaleko odsud.“

	„Zaslechla jsem ale, že měď a železo se tu stále ještě nacházejí poměrně hojně,“ poznamenala Fidelma.

	„Máš pravdu, paní – ale ne dost, aby to klanu Cinél na Áeda. vrátilo bývalé postavení na výsluní. Naši zlato a stříbrotepci pracovali dříve pro Nejvyššího krále ve vzdáleném Temhairu, ale dnes už tomu tak není. Začínal jsem jako učedník u stříbrotepce. Vyrobili jsme nejeden stříbrný kalich posázený drahokamy pro mnohá opatství zde v kraji. Dnes kovám koně a vyrábím radlice a kovové kotlíky.“ Pokynul směrem ke kovárně s kyselým výrazem. „Ach, kéž by se tak někomu podařilo nalézt další bohatou zlatou žílu, nebo důl na stříbro… ale to jsou marné naděje.“

	Fidelma se tiše zasmála.

	Kovář se na ni nechápavě zamračil.

	„Co tě, paní, pobavilo?“ otázal se.

	„Dnes jsem viděla dva malé chlapce ve zdejší řece… jakže jí to říkáte? Tuath? Ti chlapci se tam snažili rýžovat zlato.“

	Kovář jen zavrtěl hlavou. „Je to dětská hra, nic jiného. V té řece se žádné zlato nenašlo od dob, kdy byl otec našeho náčelníka malý chlapec.“

	„Ale oni mi tvrdili, že jeden z jejich kamarádů tam v té řece našel zlatý nuget.“

	Muž překvapeně vzhlédl.

	„Kdo že ho údajně nalezl?“ zeptal se ostře. „To neříkali?“

	„Jméno toho chlapce? Myslím, že říkali Síoda.“ Kovář se kysele uchechtl. „No jistě, to nemohl být nikdo jiný než malý Síoda.“

	„Ty jej znáš?“

	„Znám ho dost dobře. Je to syn Beccova štítonoše. Vlastně je to pár dní, co za mnou ten uličník přiběhl, tvrdil, že našel zlato, a chtěl, abych si je od něho koupil.“

	Náhle se otočil, natáhl se do jedné poličky a něco odtamtud sundal. Potom natáhl dlaň k Fidelmě. Byl to kus nějakého kovu velký asi jako poslední článek palce. Žlutavě zářil.

	Fidelma se zamračila.

	„Vypadá to jako zlato,“ pronesla váhavě.

	„Je to kyz železný. Naprosto bezcenný.“

	„Zlato bláznů?“

	Kovář uznale pokýval hlavou nad jejími vědomostmi. „Přesně tak, paní, zlato bláznů. Něco jsem Síodovi dal, aby nebyl tak zklamaný. Takže těm dvěma chlapcům, které jste viděli, přeju ze srdce hodně štěstí, ale mohou tam klidně sedět až do soudného dne a stejně v řece ani nikde kolem s nejvyšší pravděpodobností nenajdou zlata ani zrníčko.“

	„Až do soudného dne,“ zopakovala Fidelma zamyšleně.

	Kovář se na okamžik otočil k ohništi, neboť výheň začala najednou syčet – nějaký kus uhlí zřejmě způsobil, že z ohně vyšlehly modré plameny. Fidelma toho okamžiku využila, sebrala ze stolu jakýsi ostrý nástroj a škrábla s ním do kousku kovu, který tam kovář položil. Pak si pečlivě prohlédla zlatou stopu, která po škrábnutí zbyla. Když se k ní kovář opět otočil, podala mu kov do ruky.

	„Je to velká škoda, že klan Cinél na Áeda teď zažívá hubené časy,“ promluvila. „Ale ať s kovy, nebo bez, krajina je tu bohatá a lidé tu nikdy nebudou mít hlad. Máte tu hojnost lesů, dobře zavlaženou úrodnou půdu a výborné pastviny. A také je odsud pouhých dvanáct mil k přístavu u Molagova domu.“

	„Máš zcela pravdu, paní,“ přitakal kovář a položil kousek kovu zpět do police. „Lidé musejí přivyknout novým podmínkám, protože nic netrvá věčně. U nás máme takové rčení: i cesta do Temhairu má zákruty a hrboly.“

	Fidelma se pobaveně usmála. Poté ale zvážněla, když si uvědomila, proč se na prohlídku pevnosti vydala.

	„Jistě ti nemusím říkat, proč tu jsem, kováři.“

	„Zajisté,“ přitakal kovář. „Becc tě sem přivedl, abys vyslechla ty cizince v opatství.“

	Slovo, které použil pro cizince, bylo ve skutečnosti právním pojmem – řekl murchoirthe, což doslova znamenalo ,někdo vyvržený mořem‘. Bylo pozoruhodné, že kovář vyslovil zrovna tento výraz – to slovo totiž mimo jiné mohlo také znamenat, že osoba, o které se použije, je nenapravitelný zločinec, který byl odsouzen k tomu, že bude vysazen na širé moře a později někde vlnami vyvržen. Dosud všichni používali výrazu deorad neboli někdo zvnějšku, což byl také právní termín, který ovšem naznačoval, že dotyčný má právní status. Fidelma se nicméně rozhodla kovářovu volbu slov nekomentovat.

	„Mám tomu tedy rozumět tak, že ty soudíš, že Brocc má pravdu, když ty cizince obviňuje?“

	„Mluvila jsi s Broccem?“

	„Zajisté.“

	„A viděla jsi ty cizince?“

	„Ano.“

	Kovář výmluvně pokrčil rameny, jako by už nebylo třeba nic dodávat.

	„Jaký z toho tedy činíš závěr?“ postrčila ho Fidelma k odpovědi.

	„Nejsou to lidé, na jaké jsme zvyklí. Jsou podivní a nám připadají odpudiví. Stejně jako noční zvířata jsou i oni nebezpeční, jsou-li za úplňku ponecháni na svobodě poblíž našich žen. Mně Broccovo slovo stačí. Buď by měli být z naší země vyhnáni, nebo by měli být potrestáni za své činy. Zachránilo je jen to, že se do záležitosti vložil Becc. Ano, paní, přiznávám se, že jsem byl jedním z toho davu, který se vydal k opatství požadovat jejich potrestání, a byl jsem připraven trest i sám vykonat, pokud se k tomu nikdo jiný neodhodlá.“

	Fidelma nesouhlasně stiskla rty. „Potom ale, kováři, věz, že by tvůj čin byl protizákonný. Co kdybys byl ty cizince zranil nebo usmrtil?“

	Kovář se rozesmál a v tom okamžiku bylo zřejmé, že je v zajetí předsudků stejně jako mnoho dalších lidí z jeho klanu.

	„Murchoirthe podle práva žádnou cenu cti nemá. To mi Brocc řekl. Takže bychom žádnou pokutu ani náhradu neplatili.“

	„Opravdu? To ti ale Brocc zapomněl říct, že je do opatství pozval opat a poskytl jim pohostinství – tudíž podle práva mají ti cizinci polovinu ceny cti opata.“ Rozhlédla se kolem sebe. „Pochybuji, že celá tvá kovárna by stačila na to, abys zaplatil náhradu.“

	Rozzlobeně se od něho odvrátila. Její zlost se týkala těch tupých předsudků, které kovář právě projevil. Už už se chystala z kovárny vyrazit, ale pak se zarazila a otočila se k muži zpět. Uvědomila si, že její zlost je stejně ničivá jako omezené názory, kvůli kterým se tak zlobí. Měla by se snažit pochopit, co je příčinou kovářových předsudků a pomoci mu je překonat – a ne ho svým zlostným chováním jen utvrdit v tom, že má pravdu.

	„Jak se jmenuješ, kováři?“

	„Gobnuid,“ odpověděl vzdorovitě.

	Již ji mezitím napadlo, že to možná bude on, protože si vzpomněla na opatova slova. Byla to ironie, že natrefila zrovna na něho, když se jen snažila najít nějakého kováře, aby se jej zeptala, zda je možné, že by se tu v okolí ještě někde našlo zlato.

	„Poslechni si tedy mou radu, Gobnuide. Nedovol, aby strach z neznámého zplodil ve tvém srdci nenávist. Nenávist je jen odpovědí slabocha na strach a obavy z něčeho cizího.“

	Pořád ještě cítila vztek, ale už se jí dařilo jej ovládnout, a dokonce i hlas měla vyrovnaný. S myslí zatemněnou vztekem by se jí pravda v Rath Raithlenu odhalovala jen velice těžko – a i bez jejího přispění už tu mezi lidmi bylo vzteku, nenávisti a předsudků dost. Potom si vzpomněla, kde poprvé zaslechla Gobnuidovo jméno. Bylo to z úst kuchaře Sirina.

	„Tys jistě znal Sirinovou neteř Ballgel, že?“

	Kovář pokrčil rameny.

	„Kdo by ji tady v Rath Raithlenu neznal?“ odpověděl. „Jsme malé společenství.“

	„To opravdu jste. Slyšela jsem, že jste spolu měli nějaké nedorozumění.“

	Gobnuid se na ni nespokojeně zadíval. „Kdo to říkal?“

	Fidelma si všimla, jak má nervózně zaťatou pěst. „Tak ona to není pravda? Při oslavě svátku blahoslaveného Finnbarra jsi ji požádal o tanec a ona odmítla. Měl jsi zlost a před nikým jsi to tehdy netajil.“

	Kovář stiskl rty do tenké čárky. „Na tu dívku jsem vztek neměl. Zlobil jsem se na ty hloupé kluky, se kterými se přátelila. Začali se mi posmívat kvůli tomu, kolik mi je let a jak vypadám – jen proto, že jsem ji vyzval k tanci. To na ně jsem měl vztek.“

	„Takže k té dívce jsi žádné nepřátelství nepocítil, když tě odmítla?“

	„Její smrt mě hodně zasáhla. Varoval jsem ji, že noční obloha dokáže být zrádná.“

	Fidelma se na něho překvapeně zadívala. „Jak to myslíš?“ otázala se.

	„Ballgel a ostatní mladí chodili všichni k Liagovi, který jim plnil hlavy všelijakými nesmysly o měsíci a hvězdách. Brocc se mi svěřil, že Escrach z těch jeho báchorek byla tak popletená, že se chtěla jít poradit s těmi cizinci.“

	Fidelma se snažila nedat najevo své překvapení. „Poradit se o čem?“

	„O síle měsíce. Liag totiž Escrach řekl, že ti cizinci vládnou velkou moudrostí a o měsíci toho vědí spoustu. A proto si myslím, že by měli být odsud vyhnáni.“

	Fidelma těžce polkla. Takže Liag věděl, že se Aksumané zajímají o hvězdopravu?

	„Pověz mi, Gobnuide: říkáš, že Liag učil hvězdopravu Ballgel a Escrach. Koho jiného ještě vyučoval?“

	„Za celá ta léta bylo jeho žáků spousta. I já jsem k němu často chodíval a poslouchal jeho příběhy.“

	„Takže k němu chodili i chlapci?“

	„Dokonce i Beccův následník Accobrán,“ přisvědčil kovář. „Ale nezapomínej, že ti cizinci znají mnohé a vyznají se v tajemstvích luny. To mně osobně stačí jako důkaz, že se v opatství zakořenilo zlo.“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „To žádný důkaz není. To si dobře zapamatuj, kováři Gobnuide. Nezapomínej, že mně jde jen o zjištění pravdy. Ať se nikdo neopovažuje předbíhat výsledky mého vyšetřování, nebo dotyčnému připomeneme zdejší zákony – a poruší-li je, ponese si následky sám.“

	Vyšla z kovárny a udělala sotva pár kroků, když jí instinkt zavelel otočit se zpátky. Gobnuid držel něco v ruce a se zamračeným výrazem to pečlivě zkoumal. V záři ohně z výhně se to třpytilo. Byl to ten valoun, o kterém jí tvrdil, že je to pyrit. Fidelma se otočila a spěchala pryč.

	Když vešla do komnaty pro hosty, Eadulf vzhlédl. Mezitím se již vykoupal a převlékl k večeři v Beccově hodovní síni.

	„Budeš si muset pospíšit,“ začal, ale pak si všiml jejího výrazu. „Co se stalo?“

	„Právě jsem měla velmi zajímavý rozhovor s kovářem jménem Gobnuid. V tomto společenství mají vůči těm cizincům skutečně mnoho předsudků a bojí se jich. Obávám se, že abychom je zbavili obvinění, nebude stačit jen říct, že proti nim nejsou žádné důkazy. Bude třeba prokázat, že jsou nevinní.“

	„A ty si opravdu myslíš, že jsou?“

	Fidelma si ho ostře změřila. „Co já si myslím, s tím vůbec nesouvisí. Kde jsou důkazy?“

	Eadulf překvapeně zvedl obočí nad jejím zlostným tónem. „Já si konečný úsudek o jejich vině či nevině udělám až poté, co se seznámím se všemi důkazy. Zatím zůstává ještě mnoho nezodpovězených otázek – nemluvě o tom, že spousta z nich nebyla ještě ani vyřčena.“

	Fidelma na okamžik stiskla rty, a pak se z výšky posadila na postel. Uvědomila si, že možná začíná být přecitlivělá. Eadulf má samozřejmě pravdu. Copak už začíná vidět předsudky i tam, kde nejsou?

	„Ti Aksumané vpodstatě připustili, že jeden z nich tam na tom kopci v noci byl,“ pokračoval Eadulf. „Fakt, že Brocc nedokázal určit, kterého z nich tam viděl, je viny nezbavuje. Je to ale usvědčuje z toho, že nejspíše lžou – a proč lidé lžou? Jedině proto, když chtějí něco skrývat.“

	Fidelma si zhluboka povzdychla. „Máš pravdu, Eadulfe. Omlouvám se ti, jestli jsem na tebe byla nepříjemná. Této záležitosti se při naší cestě za pravdou budeme muset bezpochyby ještě věnovat. Já jen prostě nesnesu nesmyslné předsudky.“ Náhle se vztyčila, protože si uvědomila, že hodina již značně pokročila. „Musím se vykoupat. Jdi prosím do Beccovy hodovní síně a vyřiď jim mou omluvu. A že vzkazuji, že tam za chvilku budu.“
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	Druhého dne ráno po snídani se Fidelma rozhodla, že půjde vyhledat Golla a jeho rodinu. Tentokrát Accobránovi řekla, že pojedou na koních, protože to chození předešlý den bylo dosti únavné. I když nešlo o velké vzdálenosti, krajina byla kopcovitá a chůze po úzkých lesních pěšinkách nepohodlná. Mladý následník se vzdálil, aby jim nechal připravit a osedlat koně. Zatímco byl pryč, Fidelma a Eadulf se vydali na prohlídku strážních věží, které stály vedle brány u trojité palisády kolem pevnosti.

	„Působivé,“ poznamenal Eadulf, když se zadíval nad sebe na konstrukci věží.

	Fidelma náhle impulzivně zamířila ke vchodu do jedné z hlásek.

	„Pojď, vylezeme nahoru a rozhlédneme se, jaký je odtamtud výhled po okolí,“ zavolala na něho přes rameno. „Alespoň si pak dokážeme krajinu tady kolem lépe představit.“

	Eadulf potlačil nespokojené zamručení, protože se nijak netajil tím, že výšky opravdu v lásce nemá. Uvnitř dřevěné věže vedly z patra do patra žebříky a Eadulf napočítal pět podlaží, než stanuli na rovné střeše. Koupala se v měkkém říjnovém slunci. Eadulf nervózně zamrkal při pohledu, který se pod ním prostíral. Na všechny strany se jako zelený koberec táhla pásma lesů, tu a tam proťatá stříbrnými proužky v místech, kde v údolích tekly řeky. A na severu a na západě se v dálce daly rozeznat mlhavé siluety hor.

	„Nádherná krajina,“ poznamenala Fidelma a líně se v ranním sluníčku protáhla. I když už byl podzim, sluneční paprsky začínaly překvapivě silně hřát. Eadulf je přes šaty dobře cítil. Stál nejistě jen kousek od otvoru, kterým na střechu vystoupili, a neodvažoval se jít až ke kraji věže, kde stála Fidelma; rozhlížela se po krajině, kterou včera prochodili. Ať se díval přímo dolů nebo přes kopce do daleka, věděl, že se dívá z výšky a měl z toho dost nepříjemný pocit. Cítil, že ztrácí rovnováhu, že by mohl z pevné země spadnout do propasti nebes. Na čele mu začal vyrážet pot.

	Fidelma si nevšimla, že Eadulf není ve své kůži, a podle všeho se při pohledu na zalesněnou krajinu snažila vypočítat vzdálenosti jednotlivých míst.

	„Pojď se sem podívat, Eadulfe,“ pobídla ho. „Není divu, že se tu v tolika místních jménech objevuje slovo garran.“

	Eadulf se snažil soustředit na to, co říká, a nevšímat si výhledu za ní, ze kterého se mu točila hlava.

	„Garran? Co to znamená?“ zeptal se nepřítomně, i když význam toho výrazu znal dobře.

	„Malý lesík, nebo cesta mezi stromy,“ odpověděl mužský hlas někde u jeho nohou. Byl to hubený šlachovitý muž se kšticí pískově světlých vlasů – ve vstupním otvoru se objevila jeho hlava a ramena.

	Fidelma se rychle otočila a oči se jí překvapením na okamžik rozšířily – v příchozím poznala kováře Gobnuida.

	„Přesně tak. V tvém saském jazyce, Eadulfe, používáte, pokud vím, výraz gráf. Znamená to totéž.“

	Eadulf přikývl a neunikl mu nepřátelský pohled, který Fidelma nově příchozímu věnovala.

	„Země hájků. To je skutečně trefné.“

	„Poslali mě za vámi, abych vám sdělil, že koně jsou připraveni, paní,“ pronesl Gobnuid a vystoupil na střechu za nimi. „Následník Accobrán na vás čeká dole.“

	„Děkuji ti,“ odpověděla mu Fidelma odměřeně. „Obdivovali jsme nádhernou krajinu tady kolem. Odsud je dozajista nejlepší rozhled.“

	„Lepší nikde nenajdete,“ přitakal kovář a rozhlédl se, jako by zdejší okolí viděl sám poprvé.

	„Kterým směrem leží bothán dřevorubce Golla?“

	„Je to na jihozápad odsud, za Kančím mlázím a ještě za řekou.“

	Fidelma pohlédla přes tmavozelené vrcholky stromu na kopcích, jejichž směrem Gobnuid ukázal.

	„Zdá se, že to bude příjemná projížďka,“ poznamenala.

	Kovář nepřítomně přikývl.

	„Možná je načase vyrazit, paní. Accobrán na vás dole čeká,“ zopakoval.

	„Ano, máš pravdu,“ odpověděla Fidelma tiše.

	„Až po vás, paní,“ řekl kovář a ustoupil od vstupu ve střeše.

	„Já půjdu první,“ vyhrkl Eadulf rychle. Po pravdě řečeno byl moc rád, že může z toho vysokého nechráněného místa zmizet. Nečekal ani na odpověď a hned začal sestupovat po žebříku; doufal, že si Fidelma nevšimne spěchu, s jakým se snaží odtamtud dostat. Fidelma ho následovala a poslední lezl kovář.

	Eadulf byl asi v půli prvního žebříku, když náhle cítil, že příčka, na kterou položil nohu, pod ním povoluje a s praskotem se láme. Kdyby se byl strachy celou dobu nepřidržoval žebříku pevně rukama, byl by mohl na prasklém stupni ztratit rovnováhu a zřítit se dolů celých pět podlaží. Měl dojem, že tam na rukou visí celou věčnost – nohy se mu klimbaly v prázdnu a marně hledaly oporu.

	Rukama se opatrně spustil o stupeň níž a nohama konečně nahmátl příčku pod tou, která se zlomila.

	„Eadulfe, nestalo se ti nic?“ ozval se nad ním Fidelmin znepokojený hlas.

	„Jak se to vezme,“ vydechl Eadulf, když se konečně cítil v bezpečí. „Jeden příčel pode mnou povolil. Buď opatrná a lez pomalu, pomohu ti tu mezeru překonat.“

	Počkal, až sestoupala téměř k němu.

	„Teď pozor,“ zavolal na ni. „Další stupeň chybí. Spusť se na rukou a nohama nahmatej stupeň pod ním.“ Počkal, až udělá, co jí říká. „Výborně. Už jsi tam. Můžeš lézt dál.“

	Fidelma ale nespěchala. Když zlomený příčel míjela a měla jej ve výši očí, zpomalila a pečlivě si jej prohlížela; Eadulf na ni netrpělivě čekal v mezipatře. Když k němu konečně dolezla, s úzkostí v hlase se ho zeptala: „Opravdu se ti nic nestalo?“

	Zavrtěl hlavou. „Radši zase půjdu první.“ Usmál se. „Z toho mohla být ošklivá nehoda. To dřevo najednou povolilo.“

	Gobnuid k nim rychle dolezl. Vypadal vyvedený z rovnováhy.

	„Nehoda?“ zopakoval to slovo. „Ano, jistě, máš pravdu. Některé příčle už jsou staré a potřebují vyměnit.“

	Eadulf pohlédl z Gobnuida na Fidelmu a v očích se mu dala vyčíst tichá zvědavost. Vycítil, že mezi nimi panuje jakési napětí.

	Když z věže dole konečně vyšli, Accobrán už na ně čekal. Hned poznal, že něco není v pořádku. „Co se stalo?“ otázal se.

	„Jeden příčel byl shnilý,“ promluvil kovář téměř omluvně. „Nikomu se nic nestalo.“

	„Bylo velké štěstí, že se Eadulf dobře držel,“ dodala Fidelma, „jinak to mohlo dopadnout moc ošklivě.“

	Gobnuid se beze slova vytratil směrem ke kovárně a Fidelmě neušlo, jak se Accobrán za vzdalujícím se kovářem zlostně dívá. Už to vypadalo, že se vydá za ním, ale vtom jim podkoní přiváděl osedlané koně.

	„Proč jsi pro nás posílal Gobnuida?“ zeptala se Fidelma Accobrána. „Kovář má přece na práci důležitější věci. Mohl nás přece přivést třeba ten podkoní.“

	Mladý následník pokrčil rameny.

	„Gobnuid tu zrovna byl. Měl dnes ráno okovat mou klisnu, paní,“ odpověděl téměř omluvně. „Sám se nabídl, že pro vás nahoru zaběhne.“

	Accobrán na podkoního mávl na znamení, že může jít, a vyšvihl se do sedla. Fidelma s Eadulfem následovali jeho příkladu a zanedlouho už všichni opouštěli brány Rath Raithlenu.

	Cesta po lesních pěšinách byla velice příjemná, a jako by se na tom všichni dohodli, po většinu jízdy nikdo nepromluvil. Eadulf měl plnou hlavu otázek, ale když viděl Fidelmin zamyšlený obličej, bylo mu jasné, že má zůstat potichu.

	Přejeli přes zalesněný kopec, který nesl to zvláštní jméno Kančí mlází, a pak překročili řeku Tuath v místě, kde byl brod – voda tam proudila přes mělčinu plnou oblázků. Když byli asi vprostřed proudu, Accobrán náhle zastavil koně a ukázal na kopce, které se tyčily před nimi. Vážně pronesl: „Les v plné kráse barev. Miriády listů vzdychajících a šepotajících naslouchajícím nebesům. I nejslavnější z měst vypadá jako zanedbaná pastouška, má-li se rovnat posvátným stinným hájům, jež byly starobylé dlouho předtím, než byla položena první cihla k cihle.“

	Fidelmu to vytrhlo z tichého rozjímání, neboť slova, která Accobrán právě pronesl, byla v řečtině.

	„Nevěděla jsem, že umíš řecky,“ poznamenala.

	Mladý Beccův nástupce pokrčil rameny. „Trochu řecky, trochu hebrejsky a latinsky – několik let jsem totiž strávil v Molagově domě s úmyslem stát se řeholníkem; potom jsem ale pochopil, že mým rukám svědčí více meč nežli pero. Nějakou dobu jsem pak sloužil svému strýci Beccovi při výpravách proti kmeni Uí Fidgente, který podnikal nájezdy na naše území.“

	„A tak se také stalo, žes byl zvolen Beccovým nástupcem?“

	„Před deseti měsíci,“ přitakal Accobrán s úsměvem. „Takže nyní si Becc může bez starostí užívat svou vůdcovskou pozici, a já zatím jezdím po území našeho klanu a ve dne v noci se starám, aby všude panoval pořádek a nikdo neměl důvod ke stížnostem.“

	Fidelma na něho pohlédla s lehce zdviženým obočím. „Tobě to snad není vhod?“

	„Vhod?“ zeptal se Accobrán, jako by ho ta myšlenka překvapila. „Ovšemže je mi to vhod. Sám jsem se pro to rozhodl. Až budu starý náčelník a budu mít svého následníka, on bude dělat mou dnešní práci a já budu požívat stejných privilegií, jaká teď má Becc. Tak se věci prostě mají. Třeba támhle bratr Eadulf – pokynul směrem k Eadulfovi hlavou – také neříká, že mu není vhod jeho tonzura. Kdyby nechtěl nosit mnišský háv a vykonávat všechny úkony, které jeho postaveni přísluší, nestal by se řeholníkem, nemyslíš? A stejně tak i já přijímám všechny povinnosti, které plynou z mého postavení následníka.“

	Pokračovali po cestě, která vedla temným lesem a bez ustání pozvolna stoupala mezi hustým porostem stromů.

	Hlasitý výkřik odněkud zblízka je přiměl rychle přitáhnout koním uzdy.

	Ozval se zvuk nějakého úderu, potom prasknutí, a potom jakési hlasité trhání nebo lámání. Znělo to, jako by se lesem blížila nějaká ohromná armáda a prolamovala si cestu mezi stromy. Koně se znepokojeně začali plašit a Eadulf, který nepatřil zrovna k nejlepším jezdcům, málem spadl ze sedla. Nakonec se mu podařilo koně zvládnout spíše zoufalým odhodláním nežli jezdeckým umem.

	„Co to do čerta…?“ ozval se. „Útočí snad na nás někdo?“

	Accobrán se rozesmál a poplácal svého koně po krku, aby ho upokojil.

	„Žádný čert tu není, Sase. Jen tu kousek odsud právě pokáceli strom. Podle zákona musí gerrthóir, dřevorubec, varovně zavolat, než strom padne.“

	V té chvíli už jim k uším dolehl zvuk sekyry dopadající na dřevo.

	„Tudy,“ zavelela Fidelma a zkušeně koně otočila směrem, odkud se zvuk ozýval.

	Zanedlouho se vynořili na mýtině, kde nějaký mladík zrovna sekyrou opracovával čerstvě poraženou cesmínu – otesával jí větve. Když je zahlédl, na chvíli přestal a narovnal se. Mohlo mu být tak nanejvýš dvacet let a byl velice pohledný – byl osmahlý, měl světlé vlasy a modré oči. Zdálo se, že z něj vyzařuje chlapecká nevinnost. Když si je prohlédl a všiml si mezi nimi Accobrána, trochu se zamračil.

	„Ale já jsem varovně zakřičel,“ promluvil, jako by cítil potřebu se bránit.

	Fidelma před ním zastavila koně a usmála se do jeho rozohněné tváře. Viděla, že mu jistě není víc než osmnáct nebo devatenáct let.

	„Ano, my víme,“ promluvila k němu přívětivě.

	Mladík se nejistě ošil; sekyru držel svěšenou vedle nohy. Měřil si Fidelmu a Eadulfa nasupeným a podezřívavým pohledem.

	„Nic se neboj, Gabráne,“ zavolal na něho Accobrán a dojel s koněm k Fidelmě. „Nejsme tu proto, abychom ti cokoliv vytýkali.“

	Gabrán vzhlédl k Beccovu nástupci a Fidelmě neuniklo, že jeho podezřívavý pohled na okamžik přešel ve výraz čirého odporu. Potom se ale ovládl a nasadil lhostejnou masku.

	„Co si přeješ, Accobráne?“ otázal se ledovým hlasem. Fidelma pochopila, že ti dva mladíci rozhodně nejsou žádní přátelé. Potom Gabrán stočil pohled zpět na Fidelmu a oči se mu rozšířily. „Ty musíš být králova sestra – ta dálaigh, o které lidé hovoří.“

	„Kdo hovoří o dálaigh, Gabráne?“ zeptal se Accobrán popuzeně. „A ještě více by mě zajímalo, co říkají! Nesluší se šířit klepy o králově sestře.“

	Když hoch odpovídal, mluvil přímo k Fidelmě, na Accobrána se ani nepodíval. „Zaslechl jsem jen něco málo.“ O nějakém protokolu neměl ani potuchy. „Včera v noci jsme byli u Condy v brudenu a slyšeli jsme, že sem dorazila nějaká dálaigh.“

	„Condova krčma je vedle té malé tvrze na druhé straně kopce,“ vložil se do řeči Accobrán, kterému bylo očividně za chlapcovu neotesanost trapně, a naznačil rukou směr. „Říká se mu Vraní kopec.“

	„Inu, na takových řečech není nic divného,“ řekla Fidelma a usmála se. Sama si na nesmyslnou etiketu nijak zvlášť nepotrpěla. „Byl by to div, kdyby se o mém příjezdu nemluvilo. Tudíž,“ pohlédla z koně na mladého dřevorubce, „ti jistě nemusím vysvětlovat, proč jsem za tebou a tvými rodiči přijela.“

	Mladík se znovu zamračil. „Ano, je mi jasné, proč chceš mluvit se mnou. Lesren o mně dozajista neustále šíří ty hrozné pomluvy. Ale proč musíte obtěžovat i mého otce a matku? Již si kvůli jeho zlolajnému jazyku užili dost a dost nepříjemností.“

	„Jen si potřebuji pár záležitostí ujasnit. Je váš bothán odsud daleko?“

	„Ani ne. Ta cesta tady vede do kopce k jednomu velikému stojícímu kameni, a tam se pak musíte vydat přes kopec, a odtamtud už je k našemu domu blízko.“

	„Pojďme se tam tedy rozjet, neboť čím dříve si promluvíme, tím dříve budeme mít jasno,“ prohlásil Accobrán. „Vyšvihni se na koně za mě, Gabráne, nebudeš muset namáhat nohy.“

	Sklonil se a napřáhl k mladíkovi jednu paži, ale dřevorubec jen zavrtěl hlavou.

	„Musím si tu posbírat nářadí a vzít ho s sebou. Nemohu ho nechat jen tak povalovat po lese – má větší cenu než můj život. Táta by mě zmaloval k nepoznání.“

	„My tu na tebe tedy počkáme, než se připravíš,“ prohlásila Fidelma. „Tvůj otec má pravdu. Nářadí je cenné. Někdy má nějaký nástroj větší hodnotu než zlato – nemám pravdu, Accobráne?“

	Následník si pohrdlivě odfrkl. „O cenách nářadí pro řemeslníky nemám nejmenší představu. Mým nástrojem je tohle!“ Poklepal dlaní na rukojeť svého meče. „Ten je dozajista velmi cenný.“

	Gabrán si pospíšil a rychle naházel nářadí do koženého pytle, který si potom přehodil přes rameno. Otočil se zpátky ke koním, ale pak se zarazil.

	„Za Eadulfem je možná trošku víc místa,“ prohlásila Fidelma diplomaticky. „Nemá při sobě žádnou válečnickou výstroj.“

	Dřevorubec popadl Eadulfovu nastavenou ruku a v okamžiku se vyšvihl do sedla za něho. Accobrán vyrazil jako první a ukazoval jim s koněm cestu lesem. V místě, kde se cesta náhle v pravém úhlu stáčela, stál vysoký kámen. Od něho pak pěšina prudčeji stoupala.

	Zanedlouho se vynořili u velkého dřevěného stavení, kde podle všeho bydlel dřevorubec Goll. Všude kolem na palouku, na němž bothán stál, byly hranice z klád z čerstvě poraženého stavebního dříví a planěk. Ani nebylo třeba se ptát, jaké povolání vykonává člověk, který zde bydlí.

	Ve dveřích se objevila jakási žena a zavolala na někoho, kdo byl uvnitř v domě za jejími zády. Ustoupila stranou a na jejím místě se objevil muž, který byl nápadně podobný Gabránovi. Mladík se svezl z Eadulfova koně a rychle k nim vykročil.

	Fidelma i Accobrán sesedli z koně. Po nich seskočil ze sedla i Eadulf, vzal všechny tři koně za ohlávku a přivázal je ke kůlu, který byl zasazen do země před domem právě za tímto účelem; pak se k oběma svým společníkům přidal – Gabrán mezitím všechny u dveři představil.

	„Vítej u nás, paní. Já jsem Goll, gerrthóir. A toto je má žena Fínmed. Slyšeli jsme, že jsi přišla na žádost našeho náčelníka Becca, a známe i důvod tvého příjezdu. Měl jsem nicméně za to, že Lesrenova sprostá obvinění již byla dávno vyvrácena a že v podezření jsou nyní ti cizinci v opatství.“

	„Lesren Gabrána viní i nadále,“ odpověděla Fidelma klidně, „a mým úkolem je vyslechnout a posoudit všechna obvinění a důkazy pro i proti.“

	„Ale brehon Aolú říkal…“

	Fínmed udělala krok vpřed a varovně na svého muže pohlédla, aby jej zarazila.

	„Paní, nechtěla byste se svými společníky navštívit náš bothán a popít s námi trošku medoviný? Uvnitř si můžeme o té záležitosti promluvit ve větším pohodlí nežli zde na prahu.“

	Fidelma se na ni vděčně zadívala. Fínmed měla velmi milou tvář. Stále to byla pohledná žena – ještě přitažlivější než prostá symetrie jejích rysů ale byla něha a laskavost, která jí vyzařovala z očí a dala se vyčíst i kolem úst.

	„To je od tebe velmi milé, Fínmed. Rádi tvé pozvání přijímáme.“

	Gollova žena je uvedla dovnitř a usadila je před příjemně plápolajícím ohništěm; vzápětí přinesla džbánky se sladkou medovinou.

	„Nuže, paní,“ promluvila, když si všichni vychutnali první lahodný doušek, „jak vám můžeme pomoci? Jistě je vám známo, že mezi Lesrenem a naší rodinou panuje nepřátelství. A jistě jste také slyšela, co se mezi námi událo, než Aolú náš spor rozhodl.“

	„Ano, o té záležitosti vím – a právě proto jsem se chtěla setkat se všemi zúčastněnými stranami a vyslechnout si je,“ odpověděla Fidelma. „Ráda bych, abyste mi vypověděli, v čem vy spatřujete důvod toho nepřátelství.“

	„To je úplně jednoduché,“ promluvil Goll příkře a nedařilo se mu tajit, jaký má vztek, když si na ty události vzpomene. „Začalo to už v době, kdy byla má žena ještě provdána za Lesrena. Ten chlap se choval jako zvíře. Mlátil ji, a tak se s ním rozvedla.“

	Fínmed stiskla rty, pohlédla na Fidelmu a přikývla. „Je to tak. Ten člověk byl téměř neustále opilý. Tloukl mě, a tak jsem od něho odešla.“

	„Pokud vím, byla ti přiřknuta náhrada, takže jsi z manželsví odešla se svou coibche?“ zeptala se Fidelma. 

	„Přesně tak.“

	„Mé ženě přiznali i právo na tinól, který si vzala, a na tinchor, ale ten odmítla,“ dodal významně Goll.

	Tinól byl jakýsi svatební dar nevěstě, který jí dávali její přátelé, z nějž dvě třetiny připadly nevěstě a třetina jejímu otci. Pokud byla při rozvodu na vině žena, manžel měl právo požadovat její díl. Tinchor byl nevěstin díl z domácího zařízení, které se považovalo za společný majetek. Tyto náhrady jasně ukazovaly, že alespoň z hlediska práva ležela vina za rozpad manželství zcela na Lesrenovi.

	„Takže vy tvrdíte, že od té doby vás Lesren nenávidí?“ otázala se Fidelma.

	„Zcela správně.“

	„Co jste si tedy pomysleli, když jste se dozvěděli, že se Gabrán zamiloval do Lesrenovy dcery?“

	Goll si s Fínmed vyměnil zahanbený pohled, a pak promluvila Fínmed.

	„Pochopitelně nebudeme tvrdit,“ říkala a pečlivě volila slova, „že jsme to synovi schvalovali – tedy ze začátku. Již ze zásady jsme byli proti. Potom jsme se s tou dívkou ale seznámili a zjistili jsme, že otcovy povahové rysy nezdědila. Byla to nesmírně milá dívka, kterou bychom za jiných okolností uvítali ve svém domě srdečně rádi. Nakonec jsme se tedy smířili s tím, že Gabrán má právo zvolit si svou životní cestu sám a kvůli němu jsme se rozhodli ji do rodiny přijmout. A jak už jsem říkala, byla tak milá, že jsme si ji později skutečně oblíbili.“

	Goll jí přitakal. „To Lesren začal s tou mstou proti mně – už od okamžiku, kdy jsem se oženil s Fínmed. Snažil jsem se tomu člověku vyhýbat. Když ale Gabrán oznámil veřejně, co má v úmyslu, Lesren mi začal dělat opravdu zle.“

	„Zle?“ zeptal se Eadulf rychle. „Jak to myslíš?“

	Gabrán až dosud stál tiše vedle své matky. Bylo zřejmé, že mu ten rozhovor způsobuje bolest. Nyní ale promluvil.

	„Pokud Beccnat někdo zabil, byl to sám Lesren. Ona ho nenáviděla a on ji týral úplně stejně jako týral její matku Bébháil.“

	„Předpokládám, že když říkáš, že Lesren Beccnat zabil, nemyslíš to jako skutečné obvinění?“ zeptal se nevěřícně Accobrán.

	„Zabil jejího ducha. Zabil její dětství, její dospívání. To myslím,“ odpověděl Gabrán vzpurně.

	„Vraťme se k tomu, co jsi říkal před chvílí, Golle.“ promluvila Fidelma. „Jak ti Lesren začal dělat zle?“

	„Začal mě špehovat a udal mě Aolúovi, brehonovi z Rath Raithlenu, že jsem pokácel jasan. Já vím. Neměl jsem na to právo. Zaplatil jsem za ten čin jeden screpall pokuty. Nad tím rozsudkem křivdu necítím. Rozzlobila mě ale Lesrenova malichernost a zákeřnost. A proto jsem se rozhodl, že mu to vrátím. Jen jsem chtěl, aby si Lesren uvědomil, že tu jeho hru mohou hrát dva. Doneslo se mi. že loupal kůru ze stromů v zakázaném období. A tak jsem ho v lese sledoval a opravdu jsem ho viděl, jak ve smrtném měsíci loupe kůru z jabloní.“

	„A tak i on dostal od brehona pokutu. Ukončilo to pak ty dětinské naschvály?“

	Goll zavrtěl hlavou. „Lesren byl bez sebe vzteky. Vyzkoušel všechno, aby Beccnat od našeho syna zapudil. Vymýšlel si odporné historky o mé ženě.“

	„Šel jsi to ohlásit brehonovi Aolúovi?“

	„Ano, samozřejmě. Aolú mi řekl, abych na to zapomněl.“

	Fidelma vypadala otřeseně. „Aolú, brehon, ti řekl, že máš zapomenout na to, že někdo o tobě šíří lži?“ V hlase jí zněla nevěřícnost.

	Eadulf si znova připomenul, že slovní výpady proti někomu byly dle práva souzeny jako velmi vážné přestupky. A proto Fidelmou tak otřáslo, že by nějaký brehon postiženému radil, aby si pomluvy nebral k srdci. Předchozího dne již Lesrena varovala, že by ho za jeho slova mohl stihnout vážný trest. Pokud někdo šířil o druhém pomluvy, mohl v krajním případě dostat pokutu rovnající se celé ceně cti postiženého.

	„Brehon Aolú mi řekl, abych se tím nezabýval. Slíbil, že si s Lesrenem soukromě promluví a zařídí, aby s tím Lesren přestal.“

	„A přestal?“

	Goll se ušklíbl. „Nikdy si nenechal ujít příležitost, aby nás pomluvil a řekl o nás nějakou zlou lež.“

	„Beccnat z toho byla nesmírně rozrušená,“ vložil se do hovoru Gabrán, který byl od svého výbuchu před chvílí prozatím tiše. „Řekla mi, že život s otcem se pro ni stává nesnesitelným a že její matka je moc slabá, než aby s tím dokázala cokoliv udělat. Lesren Bébháil naprosto ovládá. Rozhodli jsme se, že spolu utečeme.“

	Fínmed rychle přikývla. „V té záležitosti jsme syna podporovali. Nebylo to nic nezákonného.“

	„Já vím,“ přitakala Fidelma. Existovaly dva druhy právoplatného sňatku, při němž dívka se svým snoubencem bez souhlasu vlastní rodiny uprchla. „Na kdy jste tedy ten útěk plánovali?“

	Gabrán na okamžik vypadal skutečně zoufale. „Jakmile se vrátím od moře.“

	„A u moře jsi byl zrovna v době, když Beccnat zabili?“ otázal se Eadulf.

	„Pobýval v Molagově domě,“ promluvila Fínmed rychle.

	„A Beccnat s tím plánem beze zbytku souhlasila?“ naléhala Fidelma dalšími otázkami. „Neříkala ti náhodou, že si to rozmyslela? Že už si tě nechce vzít?“

	„To vám určitě namluvil Lesren,“ vyštěkl Gabrán popuzeně.

	„Jen si potřebuji tu záležitost vyjasnit,“ odpověděla Fidelma klidně a nenechala se jeho vztekem vyvést z míry.

	„Když jsem Beccnat viděl naposledy, všechno bylo v nejlepším pořádku,“ pronesl Gabrán s tichým důrazem.

	„A kdy přesně to bylo?“

	„Asi dva dny před úplňkem.“

	„Proč jsi vlastně jel k moři?“

	Odpověděl Goll. „Opat v Molagově domě si objednal celý náklad cesmínového dřeva. Káceli jsme ho na objednávku – mají tam z něj v kapli dělat nový oltář. Chtěl jsem ho tam odvézt sám, ale měl jsem tady hrozně moc práce. A tak se Gabrán nabídl, že na pobřeží s tím nákladem zajede. A když už tam byl, nechtěl se vracet s prázdným vozem a utrženými penězi a rozhodl se, že rovnou nakoupí nějaké zboží, které jsme tak jako tak potřebovali. Loď se zbožím, které chtěl, ale ještě tou dobou nepřiplula, a tak se tam musel několik dní zdržet, dokud zboží konečně nedorazilo. A když se vrátil, už bylo několik dní po úplňku.“

	„Je to pravda?“ otázala se Fidelma Gabrána přísně.

	Mladík přikývl.

	„Takže kdy ses to vrátil?“

	„Dva dny po… po…“

	Chlapci se stáhlo hrdlo a jeho matka vstala a šla mu položit ruku kolem ramen.

	„Tohle se jistě prověřovalo, když tě Lesren z té vraždy obvinil, že?“ pokračovala Fidelma, jako by si chlapcova pohnutí nevšimla.

	Její nevzrušený hlas Gabrána zřejmě trochu uklidnil. Pomalu přikývl.

	„Zeptejte se tady Accobrána,“ odpověděl. „Aolú ho požádal, aby mé tvrzení ověřil.“

	„A to jsem udělal, jak už jsem ti, paní, sdělil,“ promluvil následník. „Gabrán pobýval ve dnech kolem úplňku v Molagově domě. Aolú to přijal jako důkaz zproštění viny.“

	„Lesren je zvíře,“ promluvila Fínmed pronikavým hlasem. „Je to podlé zvíře, když se sníží k tomu, aby nařkl…“

	Gabrán matku poplácal po ruce, protože nedokázala rozrušením ani dokončit větu. Hlas se jí pohnutě zadrhl.

	„Aolú prohlásil, že jsem nemohl… nemohl udělat to, z čeho mě Lesren obvinil,“ dodal potom.

	„Ale ten podlý mizera Lesren,“ navázal na něho Goll, „s těmi hnusnými pomluvami nepřestal. A jelikož je Aolú mrtev a ty teď zastáváš místo našeho brehona, žádám tě, abys mu zavřela ústa a nakázala mu, aby mi za ty lži, které o nás šíří, vyplatil odškodné.“

	„Jsem jenom dálaigh, nejsem brehon,“ připomněla mu Fidelma. „Nicméně si tvá slova beru k srdci. Až mé vyšetřování skončí, budou podniknuty kroky proti všem, kteří nemluvili pravdu.“ Opět se obrátila na Gabrána. „Předpokládám, že jsi znal i ty druhé dvě dívky, které byly zabity – Escrach a Ballgel?“

	Mladík smutně přikývl. „Náš klan Cinél na Áeda není tak velký, aby v něm mohl být někdo, koho bych neznal, paní. Znal jsem Escrach. V dětství jsme se přátelili a v poslední době jsem k jejímu otci mlynáři často vozil zrní na umletí. Ballgel jsem tak dobře neznal.“

	„Znali jsme všechny ty dívky i jejich rodiny,“ dodala Fínmed jakoby na synovu obranu. „Jak Gabrán správně říká, nejsme tak veliké společenství. Proč se na to ptáš?“

	„Snažím se zjistit, jestli mezi těmi dívkami nebylo nějaké pojítko, jestli by se nedalo zjistit, proč zrovna ony se staly oběťmi,“ odpověděla Fidelma.

	Goll se zamyšleně podrbal na bradě.

	„Pokud by ses, paní, zeptala mě, řekl bych, že pojítkem je to, že všechny byly v noci za úplňku samy v lese,“ prohlásil tiše.

	„Všechny matky v našem klanu svým dcerám nařídily, aby za tmy vůbec neopouštěly dům,“ dodala Fínmed.

	Fidelma na chvíli, ponořená v myšlenkách, stiskla rty. „To se bude těžko dodržovat, když se blíží svátek Samhain a dny se zkracují a noci prodlužují.“

	„Lidé podle všeho mají za to, že v lesích číhá nějaký šílenec,“ obrátil se Eadulf na Golla. „Kdo myslíš, že je za ta tragická úmrtí v posledních pár měsících zodpovědný?“

	Dřevorubec se zarazil a díval se do země.

	„Podezříváš ty cizince?“ naléhal Eadulf dále. „Co jsou ubytovaní v opatství?“

	Goll vzdychl a zavrtěl hlavou. „O těch cizincích nevím vůbec nic. Zaslechl jsem, že Brocc soudí, že ty vraždy padají na jejich hlavu. A podařilo se mu přesvědčit o tom i ostatní.“

	„Ostatní – to myslíš třeba kováře Gobnuida z Rath Raithlenu?“

	„Třeba Gobnuida,“ přitakal Goll.

	„A co si myslíš ty?“

	„Já vím jen tolik, že tu je někdo, kdo…“

	Eadulfovi chvíli trvalo, než si spojení do bhíodh tinn lé goin an ré přeložil jako někdo, kdo trpí šílenstvím – někdo, kdo je pod vlivem luny v úplňku.

	„A soudíš, že ten někdo není z kmene Cinél na Áeda?“ zeptala se ho Fidelma. „To by nás zavedlo zpět k oněm cizincům.“

	K jejímu překvapení ale Goll zavrtěl hlavou.

	„Máš tedy podezření, kdo by to mohl být?“

	„Nejsem jako Lesren. Nebudu vám tu vykládat žádnou historku jen proto, abych někoho pomluvil. Řeknu jen tolik, že se mezi námi dá snadno nalézt osoba, která odsuzuje novou víru, která žije podle starých tradic a zná zakázaná jména slunce i měsíce. Nesouhlasil jsem s tím, když se k němu měl můj syn jít s ostatními o těchto záležitostech učit.“

	Fidelma se tvářila zamyšleně, ale když Eadulf, kterého dřevorubcova slova vyvedla z míry, otevřel ústa a chystal se promluvit, rychle se k němu otočila a zamračila se. Eadulf ústa zase zavřel.

	„Rozumím ti, Golle,“ pravila tiše.

	Povstala ze židle a ostatní následovali jejího příkladu.

	„Děkujeme ti za tvou pohostinnost,“ usmála se Fidelma na Fínmed. „Doufám, že se nám brzy podaří tu záhadu vyřešit a ukončit trápení, které vám Lesren svými pomluvami přivodil.“

	Fínmed jí úsměv smutně vrátila. „Můj syn už bohužel za mou počáteční chybu velice trpěl.“

	„Za tvou počáteční chybu?“ Fidelma se zamračila.

	„Má chyba byla, že jsem si Lesrena vůbec kdy brala. Mou omluvou je to, že jsem byla mladá a nezkušená a neuvědomovala jsem si, že mladistvá krása může skrývat i sobeckou a násilnickou povahu. Cítím smutek – ani ne tak kvůli sobě, protože jsem si našla milujícího muže a máme milujícího syna – ale kvůli Bébháil. Trpí v manželství s Lesrenem, a aby toho nebylo málo, teď se ještě musí smířit se smrtí svého jediného dítěte, dcery Beccnat.“

	Fidelma jí procítěně položila ruku na paži. „Máš dobré a veliké srdce, Fínmed, když se v něm najde i místo pro soucit s utrpením Bébháil. Nezapomínej ale, že kdyby pro ni její život byl skutečně nesnesitelný, může udělat to, cos udělala ty. I ona má možnost se rozvést. Takže je dost možná se svým údělem u Lesrena spokojená – jsou už přece manželé sedmnáct nebo osmnáct let. Souhlasím s tebou ale, že ztráta dítěte je pro každou matku nesmírná tragédie, a cítíš-li s ní v tomto ohledu, musím přiznat, že s ní cítím také.“

	Když už byli na cestě zpět a koně je nesli dolů z Vraního kopce, Eadulf, který až dosud zamyšleně mlčel, náhle promluvil.

	„Fidelmo, koho měl Goll na mysli, když ses ho ptala, koho podezřívá?“

	„Musím ctít jeho přání, Eadulfe. Nepřál si nikoho jmenovat. Ale je to jméno, které už napadlo i mne a které si prozatím nechám pro sebe. Když totiž někoho jmenuješ, může to vést k nespravedlnosti, mýlíš-li se.“

	Fidelmě neuniklo, že se Accobrán na okamžik nespokojeně zakabonil. Potom se zeptal: „Kam zamíříme teď, paní?“

	Za celou dobu, co se vyšetřování nejrůznějších případů věnovala, se Fidelmě až dosud nikdy nestalo, že by nevěděla, kam povedou její další kroky. Zatím sledovala všechny cesty, které byly nasnadě, ale všechny končily ve slepé uličce. Goll jí připomněl jistou osobu, na kterou už sama letmo pomyslela, ale nebylo by moudré se k dotyčnému obrátit nyní, když toho měla ještě tak málo v rukou. Nejdříve potřebovala zjistit další fakta. Jednu věc už se Fidelma naučila – že upozornili někoho předčasně na svá podezření, a přitom nic jiného než podezření k dispozici mít nebude, dotyčný jen získá čas a příležitost, aby si sehnal alibi a ochranu. Ne – touto cestou se prozatím nevydá.

	„Paní?“ otázal se znovu Accobrán, neboť se domníval, že jeho otázku neslyšela. Ostře se na ni zadíval a ona si v tu chvíli uvědomila, že se zapomněla zeptat na jistou věc, které si prve všimla.

	„Vy se s Gabránem příliš v lásce nemáte,“ poznamenala k následníkovi. „Proč to?“

	Accobrán při nečekané otázce zrudl. „To je osobní záležitost.“

	Fidelma nesouhlasně stiskla rty. „To musím posoudit já, Accobráne.“

	„Ujišťuji tě –“

	„Jako následník náčelníka,“ skočila mu Fidelma do řeči, „bys měl vědět něco o právu i o pravomoci dálaigh.“

	Accobrán rychle vydechl. „Tak dobrá. Gabrán mě podezříval, že se s Beccnat za jeho zády scházím.“

	Fidelma překvapeně zvedla obočí. „A byla to pravda?“ otázala se pak klidně.

	Accobrán se zase začervenal a zavrtěl hlavou. „Beccnat byla přitažlivá mladá dívka. Myslím, že při nějakém féisu, svátku, jsme spolu jednou nebo dvakrát tančili, ale nic víc. Řekl bych, že Gabrán prostě žárlil, to je celé. Když už o tom mluvíme, tančil jsem i s Escrach a Ballgel.“

	„A nic víc v tom nebylo?“ zeptala se Fidelma.

	„Nic víc.“

	„Měl jsi mi o svém vztahu s Beccnat říct již dříve,“ pokárala ho mírně.

	„Žádný vztah mezi námi nebyl.“

	„Až na to, žes ji znal a tančil jsi s ní. A Gabrán má za to, že za tím bylo i něco víc.“

	Accobrán nespokojeně mlaskl. „Nic víc za tím nebylo.“

	„Již jsem přišla na to, Accobráne, že častěji než pravda nás k činu přiměje podezření.“

	Accobrán se na ni zadíval se směsicí překvapení a nejistoty. „Chceš tím říct…?“

	„Když něco říkám, snažím se to říkat srozumitelně,“ odsekla Fidelma.

	Na několik okamžiků se rozhostilo ticho, a poté se Fidelma rozhodla, že chce znovu mluvit s bratrem Dangilou.
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	Fidelma Eadulfovi a Accobránovi řekla, aby jeli zpět do Rath Raithlenu, a navzdory jejich hlasitým protestům se sama vydala na krátkou cestu k opatství blahoslaveného Finnbarra.

	„Je poledne,“ uklidňovala znepokojeného Eadulfa. „Co by se mi tak asi mohlo stát, když hledáme vraha, který útočí v noci za úplňku, a úplněk teď ještě pár týdnů nebude?“

	Accobrán se k Eadulfovým protestům přidal.

	„Dokud jsi na území kmene Cinél na Áeda, zodpovídám za tvé bezpečí, paní,“ namítl mladý následník. „Měl bych s tebou zůstat alespoň já.“

	„Ani tebe, ani Eadulfa nebudu k ničemu potřebovat,“ odpověděla. „Nyní pojedu sama do opatství, a do pevnosti se vrátím hned poté. Pokud vás to uklidní, mohu vám slíbit, že se vrátím hodnou chvíli před západem slunce.“

	Ještě chvíli musela Eadulfa přemlouvat – a Accobránovi to jednoduše poručila – než se mohla sama vydat na cestu k Finn-barrovu opatství. Ve skutečnosti, jakmile jí oba muži zmizeli z očí, pobídla koně do klusu a vychutnávala si chladný vánek na tváři. Spokojeně se usmála. Na koni se naučila jezdit skoro stejně brzo jako se naučila chodit, a na rozdíl od Eadulfa, který byl v sedle stále hodně nejistý, si souhru jezdce a svalnatého a silného zvířete skutečně užívala. Fidelmu máloco tak rozrušovalo jako klusat nebo cválat na koni. Po té dlouhé době, co byla v Cashelu zavřená se svým děťátkem, nyní na čerstvém vzduchu opět cítila úžasnou svobodu. Fidelma měla odjakživa ráda samotu. Pochopitelně ne neustále, ale tu a tam potřebovala být sama jen se svými myšlenkami.

	Náhle ji bodl osten výčitek.

	Za posledních pár dní si na malého Alchúa ani jedinkrát nevzpomněla. Znamenalo to snad, že je špatná matka? Zastavila koně a zamračila se, jak nad tou otázkou přemítala. Vzpomněla si na větu, kterou jí jednou řekl její učitel, brehon Morann, když rozhodoval v případu nedbalého otce: „Porodí-li žena dítě, je to pro ni cesta k vševědoucnosti.“ Již od porodu Alchúa mívala občas zneklidňující myšlenky, myšlenky, které jí dělaly starost, protože si uvědomila, že se svým učitelem nesouhlasí. Fidelma neměla pocit, že by porodem zmoudřela, ani necítila žádné slastné pocity, o kterých mluvily její příbuzné a které podle nich měly po narození dítěte přijít. Trápilo ji to. Spíše mívala pocit, že Alchúa vnímá jako cosi, co ji svazuje – jako okleštění vlastní svobody, nikoliv jako něco, co ji obohacuje. Opravdu tolik touží po svobodě, kterou nyní zažívá?

	Jak to říkal Eurípides? Šťastní rodiče, jimž působí dítě v životě radost a nikoliv zármutek, dítě, jež nezničí naděje v sebe vkládané. Proč vůči malému Alchúovi necítí to, co jí všichni slibovali? Není to tak, že by k němu necítila vůbec nic, že by jí na něm nezáleželo – ale všichni říkali, že narozením dítěte se jí svět od základů změní, že to bude zkušenost, po které se změní i ona sama. Ale to se nestalo. Možná to celé spočívalo jen v tom, že se nenaplnily předpovědi ostatních, možná je její vztah k dítěti naprosto v pořádku.

	Náhle se jí zmocnil vztek nad těmi zamotanými pocity, které ji naplňovaly, a tak zlostně pobídla koně, až znovu vystřelil po cestě jako blesk. Tentokrát nechala koně dělat si, co bude chtít. Vítr jí strhával rudozlaté vlasy dozadu a ona nastavila tvář příjemně chladnému vzduchu a slastně se usmála. Copak sám brehon Morann neprohlašoval, že cval za příjemného chladivého dne je nejlepším lékem na všechny strasti, které napadají mysl?

	Uplynulo ještě několik chvil, než se konečně rozhodla oddychující a frkající zvíře zastavit a otočit pomalu zpátky po cestě, kterou přijela – nechala se potěšením z rychlosti strhnout natolik, že svůj cíl o hodný kus přejela. Když se blížila k vratům opatství, již se cítila o poznání vyrovnanější. Otázky kolem jejího mateřství a jejích pocitů se nyní rozplynuly a ona se mohla opět soustředit na záležitost, kvůli které sem přijela.

	Jak se blížila na cestu ve stínu kopce, která vedla k opatství, náhle si všimla, že proti ní jede mohutný dřevařský povoz, který táhnou dva koně; vůz se k ní pomalu přibližoval. Muž schoulený na sedadle kočího jí byl velmi povědomý. Na chvíli se zamračila, a v tu chvíli ho již poznala.

	„Znovu se potkáváme, Gobnuide,“ zavolala.

	Dojel až k ní a zaškaredil se. Fidelma se podívala na povoz. Byl až po vrch naložený kůžemi.

	„To se pro kováře zrovna nehodí, aby rozvážel kůže,“ prohlásila. „Zdá se, že se věnuješ mnoha záležitostem, které s tvým povoláním nesouvisejí – nejdříve poslíček, teď zase vozka.“

	Gobnuid pokrčil širokými rameny. Její uštěpačná poznámka ho z klidu nevyvedla.

	„Rád se ujmu jakéhokoliv úkolu, když nemám zrovna práci, v kovárně,“ promluvil kysele.

	„Kde ty kůže budeš prodávat?“ zeptala se.

	„Nakonec se dostanou až k moři, do Molagova domu nebo do opatství Ard Mhór, kde z kůže vyrábějí nejrůznější předměty.“

	„A to je povezeš až tam?“

	„Já je musím dopravit jen k mostu Bandan. A odtud je k moři do Molagova domu doveze po řece loď.“

	Zarazilo ji, že i když byl Gobnuid jinak tak nemluvný, náhle na její otázky odpovídá s největší ochotou.

	„Platí za ně dobře?“

	Gobnuid nespokojeně stiskl rty. „Dobře nebo špatně – já za jejich dopravu dostanu zaplaceno vždycky stejně.“

	„Tak to nejsou tvoje kůže?“

	„Já jsem kovář, ne jirchář.“

	Fidelmu to zaujalo. „Takže ty kůže vozíš pro Lesrena?“

	Gobnuid se nevesele uchechtl. „Pro Lesrena ne. Pro toho parchan…“ Zarazil se. „Ne, ty kůže patří mému pánovi Accobránovi. Už musím jet.“

	Šlehl otěžemi a vůz se dal opět do pohybu; v rozblácené cestě za ním zůstávaly hluboké rýhy. Fidelma na ty stopy chvíli hleděla, a poté koně obrátila opět k opatství. Přemítala, proč byl Gobnuid zničehonic tak vstřícný, když se ho vyptávala. Předtím se choval zcela opačně a ona si byla jistá, že za tou takzvanou nehodou na žebříku z dnešního rána stál on. Eadulfovi to neřekla, ale jasně viděla, že prasklý příčel žebříku kdosi nařízl nějakým hodně ostrým nožem. Dřevo nebylo vůbec zpuchřelé. Příčel byl poškozený tak, že by se byl zlomil pod téměř jakoukoliv vahou.

	K vratům jí přišel naproti bratr Solam; Fidelma švihem seskočila ze sedla. Neušlo jí, že když vjížděla dovnitř, stál na dvoře s nějakým řeholníkem, kterého ještě kryl prach cest a který měl přes ruku stále přehozené otěže koně, na kterém přijel. Mladý mnich ji uctivě pozdravil.

	„Pokud jdeš za opatem Brogánem, sestro, budeš muset chvíli posečkat. Odešel do své cely meditovat. V takových chvílích máme zapovězeno jej vyrušovat.“

	„Pak to tedy nedělej – vlastně jsem ani nepřijela přímo za opatem,“ odpověděla.

	Na ta slova se bratr Solam zamračil, když vtom druhý muž pustil otěže svého koně a rychle k nim vykročil. Po jakoby sovím obličeji se mu rozlil úsměv na přivítanou. Fidelmě nebyl ten muž povědomý. Byl to snědý hubený člověk s ostrými rysy.

	„Sestra Fidelma? Fidelma z Cashelu?“ zeptal se. Než stačila Fidelma odpovědět, muž pokračoval: „Já jsem Túan, správce z Molagova domu. Byl jsem v ardmorském opatství minulý rok, když jsi tam pobývala. Asi si mě nemůžeš pamatovat…“

	Fidelma se musela ovládnout, aby mu jen ze zdvořilosti neodpověděla, že si jej pochopitelně pamatuje. Rozhodně ji ale zaujalo, že ten člověk je z Molagova domu.

	„Zrovna jsi přijel?“ Sice byla odpověď na její otázku jasně patrná, ale vyhnula se tak tomu, aby mluvila o jejich předchozím setkání, na které si nevzpomínala.

	Bratr Túan přikývl. „Bratr Solam mi zrovna líčil ty těžkosti, které je zde sužují, a že jsi sem přijela ty, abys ten případ vyřešila.“

	Fidelma se rozhodla, že její původní plán na návštěvu opatství může ještě chvíli počkat a rozhlédla se kolem. Na nádvoří byla pod jabloní lavička, kterou zalévalo příjemné teplo z nedaleké kovárny. Pokynula k ní.

	„Pojďme se na chvíli posadit, ráda bych se tě totiž na něco zeptala, bratře Túane.“ Otočila se k bratru Solamovi se zářivým úsměvem. „Omluvíš nás na chvíli, bratře?“

	Solamovi se to očividně vůbec nelíbilo a mračil se. Nemohl ale nic namítat, a tak jen odpověděl: „Postarám se zatím o koně bratra Túana. Mám do stáje zavést i tvého koně, sestro?“

	„To nebude třeba. Nemám v úmyslu se zdržet dlouho.“

	Bratr Túan se s Fidelmou usadil na lavičku ve stínu košatého hustého stromu, na kterém ještě stále visela nesklizená jablka.

	„Předpokládám, že už jsi o zdejších událostech něco slyšel?“ přešla Fidelma bez jakýchkoliv okolků k věci.

	Správce Molagova domu se ušklíbl. „Říká se, že tu na svobodě běhá nějaký šílenec, sestro. Někdo, kdo útočí pokaždé za úplňku.“

	„A víš i o tom, že mladého dřevorubce jménem Gabrán z těch vražd obvinil otec jedné z obětí?“

	„Prokázalo se ale přece, že to není pravda,“ odpověděl bratrz Túan okamžitě. „Jistě už vám říkali, že v noc té vraždy, při úplňku onoho měsíce, měsíce mšic, pobýval ten mladík Gabrán v Molagově domě.“

	Fidelma se při jeho slovech usmála. „A můžeš to ty osobně dosvědčit?“

	„To rozhodně mohu.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	Bratr Túan trochu, jakoby bojovně, vysunul bradu. „Já jsem rechtaire, správce opatství, a mým úkolem je vědět a zaznamenávat vše, co se tam den za dnem děje. Jsem si jist tím měsícem i tím dnem. Onen úplněk i pobyt toho hocha u nás si dobře pamatuji, protože – a to ti sděluji jen zcela soukromě, sestro – dva naši bratři Gabrána museli do opatství donést. Našli ho do němoty opilého v přístavní krčmě. Podle všeho to bylo poprvé, co byl sám bez rodičů, a bohužel zrovna padl na špatnou společnost. Bylo štěstí, že si peníze, které opatství dlužilo jeho otci, nechal v úschově u nás, dokud se nevypravil zpátky domů. Sice ho okradli, ale díky Bohu nepřišel o mnoho.“

	Fidelma se tvářila zamyšleně. „To mi nevyprávěl, když jsem s ním a s jeho rodiči dnes ráno hovořila.“

	Bratr Túan se pobaveně uculil. „Tebe to snad překvapuje? Řekl bych, že se tím otci nebo matce stěží chlubil. Mladická nerozvážnost. Poučí se z toho. Sdělil jsem ti tuto důvěrnost jen proto, abych ti doložil, že si skutečně dobře pamatuji, kdy mladý Gabrán u nás v Molagově domě byl. Přijel během dne a tu noc, co byl úplněk, se hrozně opil. Nepřál bych tomu mladíkovi, aby měl kvůli tomu nepříjemnosti s rodiči, ale jako správce opatství jsem to do našich záznamů zanést musel. Mohu tě ale s určitostí ujistit, že Gabrán poblíž toho místa, kde nalezli tu zavražděnou dívku, nemohl tu noc za žádných okolností být.“

	„Děkuji ti za zprávu, bratře. Tajemství toho mladíka nezradím. Řekl ti bratr Solam také o tom, že v podezření jsou i ti tři cizinci ve zdejším opatství?“

	Tvář bratra Túana se viditelně zachmuřila.

	„Ty zvěsti už k nám do Molagova domu dolétly,“ přitakal.

	„Slyšela jsem, že ti tři muži se nejprve uchýlili právě do Molagova domu.“

	„Že se k nám uchýlili? To není zcela přesné. Nedaleko od našeho pobřeží ztroskotala loď s otroky. Kusy té lodi moře vyvrhlo do bahnitých mělčin zaplavovaných při přílivu – leží kousek od opatství. Několik rybářů ty cizince nalezlo připoutané společně k ráhnu. Byli více mrtví nežli živí. Když nastal odliv, rybáři je z bláta vytáhli na břeh a dopravili k nám do opatství.

	Osud tomu chtěl, že několik z našich bratří v opatství vládne dobře řečtinou – a to byl také jediný jazyk, kterým jsme se s těmi cizinci dorozuměli. Když jsme s nimi začali hovořit, dozvěděli jsme se, že jsou následovníky Krista a pocházejí z jakési vzdálené země jménem Aksum.“

	„Zachránil se z té lodi ještě někdo?“ zeptala se Fidelma.

	„Pár mužů ano. Byli to hlavně Frankové – okamžitě se nechali najmout na franckou obchodní loď, která zrovna kotvila v zálivu.“

	„A vy jste těm cizincům nabídli útočiště?“

	„Tak jest. Zbavili jsme je pout a krmili jsme je, dokud opět nenabrali sil – bylo zřejmé, že s nimi velice špatně zacházeli. Nějaký čas s námi pobyli, naučili se něco z našeho jazyka a vyprávěli nám o své zemi a o tom, jak k nim přišla víra. Náš písař zaznamenal mnohé z toho, co jsme se od nich dozvěděli, a oni se na oplátku vyptávali jeho na naši zem, kulturu a vědění. Měli jsme dokonce i několik artefaktů z jejich země. Byly to stříbrné krucifixy – náš opat jim je dal na památku jejich šťastného vyváznutí ze spárů moře.“

	„Doslechla jsem se, že se velmi zajímali o práci Aibhistína z Inis Carthaighu.“

	Bratr Túan se lehce pousmál. „Když se doslechli o tom, co bratr Aibhistín zjistil o měsíci a jeho vlivu na příliv a odliv, byli naprosto nadšeni. Od té chvíle už se nedokázali soustředit na nic jiného. Obzvláště bratr Dangila byl okouzlen vším, co se týkalo studia měsíce a hvězd. Hltal veškeré spisy, které v opatství o těchto záležitostech máme, například chronologii opata Sinlána nebo astronomické práce, které sepsal Mo Chuaróc z Loch Garmanu.“

	„Předpokládám, že bratr Dangila se to dozvěděl od někoho z vás, že právě zde, ve Finnbarrově opatství, se uchovávají Aibhistínovy práce?“

	K Fidelminu překvapení bratr Túan zavrtěl hlavou. „V Molagově domě to bratru Dangilovi nikdo neřekl z jednoho prostého důvodu – nikdo z nás to totiž nevěděl. Všichni jsme o Aibhistínově práci slyšeli, ale neměli jsme tušení, kde se jeho rukopisy nacházejí.“

	„Jak se o tom tedy bratr Dangila dozvěděl?“ otázala se Fidelma. Bratr Túan se zamyšleně podrbal na bradě. „Zřejmě mu to musel říct Accobrán.“

	„Zdejší následník?“

	„Přesně tak. Nevěděl jsem, že se v těchto záležitostech vyzná, i když samozřejmě nějaký čas u nás v Molagově domě studoval. Je to dobrý člověk. A statečný bojovník. Bez něho a jemu podobných by byl kmen Uí Fidgente již dávno převzal moc na Cashelu a eóghanachtský rod by byl svržen.“ Náhle se bratr Túan začervenal. „Nechtěl jsem být neuctivý vůči tvému bratru, sestro Fidelmo.“

	Fidelma pokrčila ramenem. „To je přece všeobecně známé, že Uí Fidgente již mnoho let kují pikle a chtějí v našem království převzít moc. A již nejednou se pokusili z Cashelu vypudit následníky Eóghana. Řekneš-li pravdu, není to nic neuctivého. Ale co jsi to povídal o Accobránovi?“

	„Asi před deseti týdny Accobrán pobýval v Molagově domě při svátku Lughnasa… počkej, dokážu ti, že co se týče dnů, umím být přesný – vím, že jako dálaigh si potrpíš na přesnost. Bylo to první den po tom svátku, když k nám do opatství Accobrán dorazil. Setkal se s těmi cizinci, několikrát s nimi hovořil, a oni vzápětí oznámili, že odcházejí sem do Finnbarrova opatství, kde budou pokračovat ve studiu astronomických rukopisů. Vydali se sem krátce poté, co Accobrán odjel. Takže to nejspíš musel být on, kdo bratru Dangilovi sdělil, že zde ten rukopis mají.“

	„Pár dní po svátku Lughnasa? A o několik dní později byla zavražděna první z těch dívek, Beccnat,“ řekla Fidelma v zamyšlení polohlasem.

	Bratr Túan se zatvářil znepokojeně.

	„Myslíš tím snad…?“ začal říkat.

	Fidelma pozvedla ruku. „Jen přemítám nad fakty, bratře Túane, a toto je fakt. Pověz mi, co soudíš o těch cizincích? Mám na mysli jejich všeobecné chování a tak podobně.“

	„Co o nich soudím?“ Bratr Túan pokrčil rameny. „Bezpochyby jsou velice vzdělaní. Jsou zdvořilí a uvážliví. Jsou rezervovaní, drží při sobě a s našimi lidmi se příliš nepřátelí. Řekl bych, že není snadné je poznat. Ale určitě je snadné mít vůči nim předsudky.“

	„Proč to?“

	Zdálo se, že je bratr Túan v rozpacích. „Však víš – jsou přece tak jiní než my.“

	„To mluvíš o barvě jejich kůže?“ Bratr Túan rychle přikývl.

	„Neměli bychom myslet na to, že mají černou kůži – správné je soudit je tak, jak bychom měli soudit každého, tedy na základě povahy.“

	„To je velmi dobře řečeno. Kéž by všichni dokázali povznést se nad vlastní strach z lidí a věcí, které jsou jiné. Mluvím o tom jen proto, že právě to je důvod, proč lidé ty cizince posuzují tak příkře: vinou vlastního strachu.“

	„Představ si, že by to byli cizinci, ale vzhledem by se od nás vůbec nelišili. Co bys o nich řekl pak?“

	„Inteligentní, vzdělaní, ale uzavření. Vznáší se kolem nich jistý oblak podezření. A to, že se tolik soustředí na hvězdopravu. podezření ještě přiživuje, uvážíme-li okolnosti těch tří vražd.“

	Fidelma se mu nezmínila, že Brocc tvrdil, že jednoho z těch cizinců viděl sedět s pohledem upřeným na měsíc v lese tu noc, co byla zavražděna Escrach, ani že cizinci odmítli vypovědět, který z nich to byl. Právě z tohoto důvodu je Fidelma podezřívala – a v tu chvíli si také vzpomněla, proč se sem do opatství vlastně vracela.

	„Děkuji ti, bratře Túane. Velice jsi mi pomohl.“ Povstala z lavičky a on ji následoval. 

	„Rád budu jakkoliv ku pomoci.“

	„Zdržíš se zde dlouho?“

	„Několik dní. Přináším dopisy našeho opata opatu Brogánovi. Budu muset počkat na odpovědi, než se vydám zpět na pobřeží.“

	Rozloučil se s ní a vydal se k hlavní budově opatství. Fidelma zahlédla bratra Solama, jak kráčí přes dvůr. Mávla na něho, aby šel k ní.

	„S bratrem Túanem jsem dohovořila,“ promluvila.

	Mladý řeholník ji přerušil, než mohla pokračovat. „To jsem rád, sestro. Potřeboval jsem s tebou mluvit.“

	Fidelmu trochu překvapilo, že se mladík tváří tak ostýchavě. „Oč běží?“

	„No přece o ten případ, který vyšetřuješ.“ Nenápadně se po očku rozhlédl. „Dělá mi starost ten úplněk.“

	„A proč ti dělá starost, bratře Solame?“ zeptala se ho a vedla ho k místu, kde ještě před chvílí seděla s bratrem Túanem. Opět se posadila a pokynula mu, aby usedl vedle ní. „Pojď, řekni mi. co máš na srdci.“

	„Hodně se tu mluvilo o těch cizincích a o tom, jak je přitahují noční nebesa a měsíc…“

	„A ty mi chceš o těch mužích něco říct?“

	K jejímu překvapení bratr Solam zavrtěl hlavou. „Ne. Jde o někoho, kdo je blízký našemu náčelníkovi Beccovi. A říkám ti to důvěrně. Nerad bych, aby se rozkřiklo, že jsi se to dozvěděla ode mě.“

	Fidelma stiskla rty. „Bratře Solame, nic takového ti bohužel slíbit nemohu. Pokud máš nějaký důkaz, že někdo něco zlého spáchal…“

	Bratr Solam zavrtěl hlavou.

	„Tak to není, to ne,“ řekl rychle. „Jen jsem byl svědkem něčího podezřelého chování.“

	„Dobrá, ale pokud by to snad vedlo k odhalení viníka, tvou anonymitu bych zachovat nemohla. Byl bys předvolán před brehona, abys svou výpověď odpřisáhl.“

	Bratr Solam se na chvíli odmlčel, ale potom pomalu přikývl. „Kvůli té věci nemám chvíli klidu – musím ti to povědět, nebo bych navždy žil s pocitem viny. Snažil jsem se si to tajemství nechat pro sebe, ale nedokáži to.“

	Fidelma se musela ovládat, aby jí při moralizujících slovech bratra Solama nedošla trpělivost. „Nuže, mluv tedy dál.“

	Bratr Solam se na pár okamžiků zarazil, a pak teprve promluvil. „Bylo to tu noc, co byla minulý měsíc luna v úplňku. Tu noc, co zabili Escrach. Vracel jsem se do opatství přes Kančí mlází, šel jsem po cestě vedoucí kousek nad úpatím kopce. Byla už skoro půlnoc. Vlastně jsem na té cestě slyšel, jak u nás v opatství zvon svolává bratry k půlnoční modlitbě.“

	„Proč jsi byl tak pozdě venku?“

	Bratr Solam se k ní důvěrně naklonil. „Mám bratra, který bydlí v průsmyku ve Vysokém lese, nedaleko odsud. Toho dne jsem dostal povolení jít jej navštívit. To jsem také udělal, a vracel jsem se od něho pozdě v noci.“

	„Aha. Tak pokračuj.“

	„Šel jsem po cestě, a najednou jsem viděl, že se ke mně blíží nějaká postava. Přesněji řečeno, ta postava stoupala do kopce.“

	„A poznal jsi, kdo to je?“

	„Samozřejmě. Byla to Escrach.“

	Fidelma sebou trhla. Věděla, že bratr Solam může jmenovat celou řadu lidí – ale že uslyší jméno Escrach, to opravdu nečekala. Napůl předpokládala, že mladý řeholník prohlásí, že na kopci viděl Brocca.

	„Chceš mi říct, žes Escrach viděl jen chvilku předtím, než byla zavražděna?“

	Bratr Solam ztišil hlas a přisvědčil. „Proto jsem si to celé ty týdny nechával pro sebe.“

	„A mluvili jste spolu?“

	„Pochopitelně. Zeptal jsem se jí, co dělá sama tak daleko od domova a v takovou hodinu. Vysmála se mi. Jistě víte, jak mladí dokáží být někdy drzí. Potom mi řekla, ať se o ni nestarám, že dobře ví, kam jde a s kým se má sejít. Tak přesně to řekla.“

	Mladý bratr se odmlčel a Fidelma čekala, protože se očividně ponořil do vzpomínek.

	„A co bylo pak?“ zeptala se ho po několika okamžicích.

	Bratr Solam zdvihl hlavu. „Ach, a pak šla dál, nahoru po té staré cestě.“

	„Nahoru po staré cestě? Do kopce? A kam ta cesta vede?“

	„Stará cesta vede k několika jeskyním, které jsou na vrcholu kopce. Ale pokud vím, až tam nedošla, protože jsem slyšel, že její tělo se našlo kus pod vrškem, u kamenného kruhu, kterému říkáme Kančí kruh. Kdybych ji tak byl zastavil.“

	„To slovo ‚kdybych‘ je důležité. Nemohl jsi zabránit tomu, co následovalo. Pověz mi, viděls tam ještě někoho jiného – neviděls tam kupříkladu Brocca? Nebo někoho dalšího?“

	„Brocca?“ Správce to viditelně poplašilo. „Co ten by na tom kopci dělal?“

	„Nebo někoho dalšího?“ zopakovala Fidelma.

	Bratr Solam rychle přikývl. „A to mě právě sužuje.“

	Fidelma si zkoumavě prohlédla jeho výraz.

	„Koho jsi tam viděl?“ otázala se ostře.

	Bratr Solam se, jako už během toho rozhovoru několikrát, spiklenecky naklonil až k ní. Fidelma ucítila z jeho dechu slabý zápach po cibuli a s nechutí se trochu odtáhla.

	„Musíš mi slíbit, že s tím, co ti teď sdělím, naložíš rozvážně.“

	Fidelma popuzeně stiskla rty.

	„Vždy se všemi fakty nakládám rozvážně,“ odpověděla. „Musíš si ale uvědomit, jak důležité tvé svědectví je. Mluvíš o někom, kdo – pokud to nebyl rovnou vrah – dost možná viděl Escrach naživu jako poslední.“

	Bratr Solam pozvedl ruku ve zvláštním, jakoby omluvném gestu. „Víš, ta záležitost mě velmi rozrušuje – jde mi jen o to, aby má výpověď byla souzena s opatrností – nerad bych, aby snad došlo k nesprávnému výkladu.“

	„Výklad i opatrnost nech na mě. Pokud je tvá výpověď bude vyžadovat, sama posoudím, kdy a jak jich použít. Sdělíš mi tedy, co je to za záležitost, která tě naplňuje takovou úzkostí?“

	„Escrach se ode mě začala vzdalovat, šla dál po té staré cestě do kopce. Já šel dál z kopce směrem k opatství.“

	„Poslouchám tě,“ promluvila Fidelma, když se muž opět odmlčel.

	„Už jsem byl od opatství jen kousek, když vtom jsem uslyšel, že se ke mně blíží nějaký povoz. Měsíc jasně svítil a já viděl, jak se jeho temný stín přibližuje. Sám nevím, co mě přimělo sejít z cesty a skrýt se mezi stromy, které rostou kolem. Asi to byl pohled na jednoho ze dvou mužů, kteří seděli bok po boku na místě vozky.“

	„Co to bylo za vůz?“

	„Byl to obyčejný fén, prostý povoz s plnými koly, který táhli dva volové. Proč se ptáš?“

	„Na podrobnostech záleží ze všeho nejvíc, bratře Solame. Říkáš tedy, žes viděl vůz a ukryl ses před ním. Něco se ti na něm nezdálo. Jak ten vůz vypadal? Měl plná kola, nebo kola s paprsky?“

	„Jak už jsem říkal, měl plná kola.“

	„Přesně tak. A plná kola by mohla naznačovat, že majitel vozu není třeba tak zámožný jako někdo, kdo má vůz s koly s paprsky. Popsal jsi vůz, který je zcela prostý. A řekl jsi, že pohled na jednoho z těch dvou mužů na voze té přiměl skrýt se před nimi?“

	Bratr Solam přikývl. „Nepoznal jsem, kdo se tam veze. To připouštím. Ale poznal jsem jeho roucho.“

	„Roucho?“

	„Byl to jeden z těch tří cizinců, kteří pobývají v opatství.“

	Fidelma zamrkala. To bylo to jediné, dle čeho se dalo soudit, že ji to odhalení překvapilo. Takže Brocc měl pravdu. Jeden z cizinců byl skutečně té noci na kopci.

	Bratr Solam pokračoval: „Viděl jsem to bílé roucho, které Aksumané nosí, a také jsem si všiml, že ten muž je vysoký a má temnou tvář.“

	„Říkals, že on se na voze vezl? Kdo tedy ten vůz řídil?“

	„To je právě to, co mě znepokojuje.“

	Fidelma se na něho zadívala. „Pohled na jednoho z vašich hostů v noci v lese a na voze tě neznepokojil? Znamená to tedy, že tě zaskočil ten druhý člověk, který vůz řídil. Kdo to tedy byl? Pověz mi to už konečně.“

	Fidelmin rozhněvaný výraz bratra Solama vylekal. Těžce polkl a spěšně pokračoval.

	„Ten vůz řídil následník našeho náčelníka.“

	Fidelma v úžasu nadzvedla obočí. „Accobrán?“

	„Přesně tak, byl to následník Accobrán,“ přitakal správce.

	Na chvíli se rozhostilo ticho, a potom Fidelma bratru Solamovi pokynula, aby ve vyprávění pokračoval.

	„Jak už jsem říkal, znepokojilo mě to, a tak jsem se skryl. Co dělal ten cizinec mimo zdi opatství v noci v lese? A proč Accobrán v takovou hodinu toho cizince někam vezl v obyčejném povozu? Všechny tyto otázky mě trápily. Když se vůz přiblížil, zaslechl jsem útržky jejich rozhovoru – byla totiž zcela klidná noc. Hovořili řecky. Ti cizinci ten jazyk dobře ovládají a právě řecky se s nimi v opatství dorozumíváme.“

	„Ty řečtinu ovládáš?“ otázala se jej Fidelma zmiňovaným jazykem.

	„Dokážu překládat z Dióna Chrýsostoma, Hippolyta, Díogena Laertia, Hérodota z Halikarnássu –“ odpověděl jí také řecky.

	Fidelma mu skočila do řeči. „A co jsi tedy pochytil z jejich rozhovoru?“

	„Říkal, že všechna znamení jsou slibná. A jelikož dcera Hyperíona a Theii má nad onou nocí moc, znovu očaruje Endymiona.“

	„A rozuměls tomu, co tím mysleli?“

	„Znám jen řečtinu křesťanských textů. Mluvilo se o nějakých pohanských záležitostech, před kterými by si všichni dobří křesťané měli zacpat uši.“

	„Ale ty sis uši podle všeho nezacpal.“

	„Accobrán odpověděl, že jelikož noci vládne Selené, čeká je spousta práce, neboť jejich snažení brzy přeruší Éós a do té doby musí být vykonána noční oběť. Víc jsem neslyšel, protože pak už povoz přejel a zmizel v místech, kam předtím zašla Escrach.“

	„Víš, co představuje Selené?“ otázala se Fidelma.

	„Vím, že pro pohanské Řeky to byla bohyně měsíce.“

	„Přesně tak. Selené byla dcerou Hyperíona a Theii a byla to bohyně měsíce. Její sestrou byla Éós, bohyně úsvitu. Selené se zamilovala do Endymiona, lidského krále, a než aby se dívala, jak stárne a sesychá se, nechala ho v jeskyni usnout kouzelným spánkem, aby navždy zůstal mladý.“

	Bratr Solam na ni pohlédl s obdivnou bázní. „Nejsem zdaleka tak učený jako ty, sestro. Pochopil jsem ale také, že tehdy hovořili o měsíci.“

	„A co bylo pak?“ zeptala se Fidelma netrpělivě. „Cos udělal pak?“

	„Pak jsem se vrátil do opatství.“

	„Opatovi jsi to nehlásil, ani ses cizinců nebo Accobrána nezeptal, co tam tak pozdě v noci dělali?“

	„Nikoliv.“

	„Ale přitom hned druhého dne nalezli na tom kopci Escrach zavražděnou. Když ses o tom dozvěděl, proč jsi svůj zážitek nešel opatu Brogánovi sdělit alespoň pak?“

	Bratr Solam zavrtěl hlavou. „Asi jsem zbabělec. Jak jsem si ale mohl být jistý, že můj vlastní život nebude v ohrožení, když někomu sdělím, co jsem oné noci viděl a slyšel? V té době už mnoho lidí na zdejší opatství a bratry v něm pohlíželo s podezřením. Nemohl jsem jen tak prohlásit, že jsem byl v noci sám na kopci nebo že jsem té noci hovořil s Escrach. A pokud by v její vraždě byl nějak zapleten některý z těch cizinců a já bych se přihlásil jako jediný svědek, dost možná bych za to zaplatil vlastním životem. A pak tu bylo ještě to, že vůz řídil Accobrán a hovořil o práci, kterou musí vykonat za měsíčního světla. To on mluvil o vykonání „noční oběti“. Jeho slova si pamatuji zcela přesně. Dost možná nemám takové znalosti řecké literatury jako ty, ale jazyk sám znám dost dobře.“

	Fidelma chvíli zamyšleně seděla, a pak si povzdechla. „Velmi jsi mi pomohl, bratře Solame. Příběh, který jsi mi důvěrně sdělil, si nechám pro sebe do té doby, nežli usoudím, že by mohl být užitečný. Nikomu kromě bratra Eadulfa, který je mým pomocníkem, ho vyprávět nebudu. A za Eadulfovu mlčenlivost se ti mohu zaručit. Můžeš zapomenout na veškeré obavy.“

	Vypadalo to, že se bratru Solamovi viditelně ulevilo, a začal Fidelmě květnatě děkovat, ale ta jej zarazila pozvednutím ruky a rychle povstala.

	„Děkuji ti za upřímnost, bratře Solame. A nyní bych si ráda ještě jednou promluvila s bratrem Dangilou.“

	„S bratrem Dangilou?“ otázal se správce nejistě a povstal. Potom se znepokojeně rozhlédl. „Vždyť jsem říkal, že jsem toho cizince oné noci nepoznal.“

	„Já s ním nechci hovořit o tom, cos mi zde právě sdělil. Přišla jsem sem za ním kvůli něčemu jinému.“

	Bratr Solam vypadal stále velice rozpačitě.

	„Já ale nevím…“ začal říkat.

	„Děje se něco?“ otázala se Fidelma, která nechápala, proč se tváří tak provinile.

	Bratr Solam si nervózně olízl rty. „Bratr Dangila tu není.“

	Fidelma se na něho zkoumavě zadívala. „Není tu? A kde tedy je?“

	„Bratr Dangila tvrdil, že nutně potřebuje pohyb, a požádal o povolení jít z opatství na chvíli na procházku.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, opat Brogán nařídil, že ti tři cizinci musí zůstat za zdmi opatství až do doby, než se celá ta záležitost vyřeší. Zdejší lidé měli v úmyslu Dangilu i jeho společníky zabít, protože je viní z těch vražd. Pokud nic jiného, život bratra Dangily by mohl být v ohrožení, když se potuluje sám po okolí. Tvým úkolem bylo zajistit, aby se cizinci takovému nebezpečí nevystavili.“

	Bratr Solam se zatvářil bezbranně jako malé dítě, kterému někdo nespravedlivě vyčinil. „Já se snažil, sestro. Ale s bratrem Dangilou je těžké se hádat. Trval na tom, že se půjde projít.“

	„Bylo mu jasné, jaké mu hrozí nebezpečí? Měl jsi mi to bez odkladu sdělit. Pokud si někdo bratra Dangily všimne, že je venku sám a beze zbraně…“ Fidelma už neztrácela čas a rychle se obrátila k místu, kde předtím nechala koně. „Kterým směrem se vydal?“ zavolala na něho, když naskakovala do sedla.

	„Často chodívá tady na kopec,“ řekl bratr Solam a ukázal na tmavý obrys Kančího mlází, který se zvedal nad opatstvím. „Často tam…“

	Než ale stačil domluvit, Fidelma už seděla v sedle a pobídla koně do cvalu po cestě, která vedla od opatství lesem na kopec, k němuž správce ukázal.

	Od bratra Solama to bylo naprosto nezodpovědné, nechat toho muže vyrazit z opatství samotného, zvláště pak ve světle posledních událostí. Taková nerozvážnost ji doháněla k zuřivosti. Nechala koně, ať si jde jak chce, a zvíře stoupalo po lesní cestě do kopce svým tempem. Všimla si, že stromů valem ubývá, a zanedlouho se vynořili na holém srázu jen kousek pod vrcholem. Leželo tam několik balvanů, velkých šedivých kamenů, které jako by sem dotáhli nějací prapředci místních obyvatel s úmyslem zbudovat zde kamenný kruh – ale potom se té myšlenky vzdali a nechali tam ty kameny jen tak povalovat a kruh zůstal zpola nedokončený. Bratra Dangily si všimla okamžitě – vysoká nehybná postava usazená na jednom z kamenů. Bradu si opíral o dlaň, loket o koleno. Zdálo se, že zírá do prázdna.

	Když ale zaslechl její odfukující klisnu, která se k němu zespoda blížila, otočil se. Povstal a čekal, až k němu dojede. Tvářil se naprosto nevýrazně.

	Když sklouzla z koně, pozdravil ji irsky se silným přízvukem. „Buď požehnána, Fidelmo z Cashelu.“

	„Není od tebe moc moudré potulovat se venku sám, bratře Dangilo,“ odpověděla mu řecky bez zbytečných okolků. „Místní lidé mají pořád strach a my jsme s vyšetřováním případu zatím nijak nepokročili. Neměl ses vzdalovat za brány opatství.“

	Bratr Dangila sklonil vážně hlavu.

	„Děkuji ti za tvou starost, Fidelmo z Cashelu.“ odpověděl nyní také řecky. „Šalomounův Bůh mne bude střežit. Nechovám žádné obavy.“

	Fidelma omotala otěže svého koně kolem malého keříku, otočila se k jednomu kameni, který ležel na zemi, a posadila se na něj. Vysoký Aksuman usedl na své původní místo a bez zvědavosti se na ni zadíval.

	„Opat se mi za vás tři zaručil, že kvůli vlastní bezpečnosti nebudete opatství opouštět až do doby, než bude případ vyřešen,“ prohlásila popuzeně.

	„Vyhledala jsi mě jen proto, že máš obavy o mé bezpečí?“ otázal se. Na rtech mu pohrával slabý úsměv, ze kterého se dalo vyčíst, že snad něco tuší. Fidelma se na chvíli cítila zaskočena. Náhle se ale zadívala na jeho bílé vlněné roucho.

	„Dnes nemáš svůj krásný stříbrný krucifix,“ poznamenala.

	Bratr Dangila si rukou rychle sáhl na krk. Na chvíli se zarazil, a pak vážně pokýval hlavou. „Musel jsem si jej zapomenout v noclehárně. Neobávej se. Jistě se s ním nic nestane, mám totiž za to, že si pamatuji, kde jsem jej nechal. Už jsem se ptal – přijela jsi sem proto, že jsi o mne měla strach?“

	„Je pravda, že jsem s tebou chtěla hovořit tak jako tak. Když jsme spolu mluvili posledně, mnohé zůstalo nevyřčeno.“

	Bratr Dangila pozvedl obočí – to bylo to jediné, z čeho se dala v jeho tváři vyčíst nějaká reakce.

	„Jsou tohle ty kameny, kterým se říká Kančí kruh?“ zeptala se.

	„Mám za to, že místní lidé je tak nazývají,“ odpověděl muž vážně. „Ty kameny opravdu vypadají jako vrh podsvinčat shluknutých kolem prasnice.“

	„A tady právě…?“ Fidelma otázku nedokončila.

	„Tak jsem to slyšel.“

	Čekala několik okamžiků, ale když muž nepromluvil, zeptala se: „Často sem na kopec chodíš rozjímat?“

	„U nás je zvykem přemítat nad dílem Šalomounova Boha, z jehož semene pocházíme,“ odpověděl bratr Dangila. „Cožpak se nepíše v Knize žalmů – ‚Když spatřuji nebesa tvá, dílo prstů tvých, měsíc a hvězdy, kteréž jsi tak upevnil, říkám: Co jest člověk, že jsi naň pamětliv?‘“

	Slova žalmu v řečtině zněla v jeho přednesu skutečně krásně.

	„Takže se sem v noci chodíš kochat pohledem na měsíc a hvězdy?“ otázala se rychle, aby si připomněla, proč sem vlastně přišla.

	Bratr Dangila na ni s úsměvem pohlédl. „Jsi bystré mysli, Fidelmo z Cashelu.“

	„Předpokládám, že to tebe viděl Brocc oné noci venku?“

	„To že jsem řekl? Ať Brocc viděl koho chtěl, nejdříve by ho musel určit. A dokud to neučiní, víc k tomu neřeknu.“

	„To on nedokáže. Víš to stejně dobře jako já. Znepokojuje mne ale jiná věc – že tělo Escrach bylo druhého dne nalezeno jen kousek odtud, a předtím ještě tělo té dívky Beccnat.“

	„Dávám ti své slovo, že já je nezabil,“ odpověděl jí tiše bratr Dangila.

	„Pojďme tedy vytvořit jistou domněnku.“

	„A sice?“

	„Brocc dojde k závěru, že člověk, který v lese upřeně pozoruje noční oblohu, má zřejmě nějaké nekalé úmysly, zvláště když se to děje za úplňku, a navíc ještě v noci, kdy je zavražděna mladá dívka, jeho neteř.“

	„Co se děje v hlavě toho muže Brocca, ví jen on sám,“ odpověděl bratr Dangila. „Já za jeho myšlenky zodpovědný nejsem.“

	„Mohl bys ale souhlasit s tím, že pro to muže být i jiné, naprosto nevinné vysvětlení. Pojďme ještě chvíli rozvíjet naši domněnku, třeba přijdeme na to, jaké nevinné vysvětlení by to mohlo být.“

	Aksuman chvíli v tichosti přemítal a potom pokrčil rameny. „Řekněme tedy, že ten člověk mohl být někdo jako já – seděl tam, pozoroval boží dílo a měřil běh hvězd na jejich nebeské pouti. Zajímal se jen o to, co se děje na obloze, ne co se děje na zemi. Mohl by tvrdit, že nic neviděl ani neslyšel a že po chvíli šel dál svou cestou, a ničeho podezřelého si vůbec nepovšiml.“

	„Ty a tví přátelé se o běh hvězd na nebesích zajímáte hodně, že?“

	„Je to staré vědění, Fidelmo z Cashelu. Tví lidé jsou v těchto otázkách velice zběhlí, jak jsme se dozvěděli. Dobrá tedy – mohlo to tak být, v té tvé domněnce,“ usmál se Dangila uprostřed věty, „mohlo to tak být, že vědomosti, které jsme získali z vašich starých učených knih, jsme si chtěli ověřit na té báječné hvězdné mapě, kterou nám Bůh v noci poskytuje.“

	„Byl jsi odjakživa řeholníkem?“ zeptala se ho náhle.

	Poprvé za celou dobu se tvář Aksumana roztáhla do širokého úsměvu.

	„Bylo mi třicet let, když jsem se rozhodl stát se bratrem, a ve třiceti třech letech mne zajali a poslali jako otroka do Říma.“

	„A čím jsi byl předtím?“

	„Pracoval jsem v ohromných zlatých dolech – v dolech krále Šalomouna.“

	„Ve zlatých dolech?“

	„Ve stínu Ras Dashenu, našeho nejvyššího vrcholu,“ přitakal bratr Dangila. „Právě z Aksumského království proudily do Šalomounových chrámů obrovské poklady, to odtamtud plynulo jeho bájné bohatství. Naším vládcem se stal Menelik, Šalomounův syn, který se narodil královně ze Sáby. Naše doly stále zajišťují bohatství Aksumu. Můj otec pracoval v dolech a já jej v jeho práci následoval. Neuspokojovalo mne to ale, a od jednoho ze svatých otců, kteří bydleli na úbočích Ras Dashenu, jsem se naučil mnohem víc, nežli jak nalézt bohatou zlatou či měděnou žílu. Naučil jsem se řecky a pár slov latinsky a přečetl jsem několik svatých textů. Odešel jsem z hor, vydal se do Adulisu, a zbytek jsem ti již vyprávěl.“

	Fidelma vypadala zamyšleně. „Ráda bych věděla, jak to přesně bylo, že jste se vy tři rozhodli přijít sem do Finnbarrova opatství.“

	„Měl jsem za to, že jsem ti to již říkal. Odpověď je prostá. V opatství přechovávají práce vašeho mudrce Aibhistína, o které jsme se zajímali, protože jsme odkazy na ně nalezli v jiných zdejších dílech.“

	„Ano, to už jsi mi opravdu vyprávěl. Jak jste se ale dozvěděli, že ty práce jsou právě zde?“

	„V Molagově domě jsme se dozvěděli mnohé o vaší kultuře a o tom, že i tvůj lid se velmi zajímal o běh nebeských těles. Je to přesně tak, jak už jsem říkal – narazili jsme na zmínky o Aibhistínově práci. A šťastnou shodou náhod pobýval v Molagově domě jeden zdejší člověk a my s ním hovořili. A právě on nás přesvědčil, abychom přišli sem do opatství.“

	„Opravdu? Byl to někdo ze zdejších bratří?“ Rozhodla se, že si ověří, co jí sdělil bratr Túan.

	„Nikoliv,“ odpověděl bratr Dangila okamžitě. „Byl to ten mladý muž… princ, zapomněl jsem, jak mu ve vašem jazyce říkáte. Jeho jméno je Accobrán.“

	„A to on vám pověděl, že zde v opatství přechovávají Aibhistínovy práce?“

	„Přesně tak. Jsme mu za to velice zavázáni. Ty práce jsou skutečně ohromující, zvláště tabulky týkající se měsíce a jeho vlivu na příliv a odliv. Nikdy jsem neviděl pojednání, které by tak podrobně popisovalo pohyby moře ve vztahu k lunárním fázím.“

	Fidelma si povzdechla.

	„Zdá se, že ti něco dělá starost, paní,“ poznamenal bratr Dangila, kterému to neuniklo.

	„Kdyby ve tvé zemi, bratře Dangilo, byly tři mladé dívky zavražděny za stejných okolností jako se to stalo zde, tobě by to nedělalo starost?“

	Vysoký muž sklonil hlavu.

	„Tobě to asi příliš nepomůže, paní, ale přísahám při síle Archy úmluvy, která je ukryta na bezejmenném svatém místě v mé zemi… přísahám, že já ani mí přátelé nemáme se strašnými vraždami, které se zde udály, nic společného. Přesto ale musím připustit, že i v naší zemi bychom za podobných okolností podezřívali neznámé cizince.“

	„Přísaha opravdu mnoho nezmůže. I kdybych vám věřila já, zdejší lidé vám věřit nebudou.“

	„Mají strach, protože barva naší kůže je jiná.“

	„Důležitější je to, že jste v naší zemi cizinci, a lidé mají z cizinců obavy. Copak lidé u vás v Aksumu se cizinců nebojí?“.

	„Někteří možná ano. Ale Aksum je na křižovatce mnoha kultur a náboženství, paní. Naučili jsme se žít v souladu s většinou našich sousedů, ať už vypadají jakkoliv, ať už mluví jakýmkoliv jazykem a uctívají jakéhokoliv boha nebo bohy.“

	„V takové zemi by dle tvého vyprávění chtěl žít každý,“ poznamenala Fidelma trochu kousavě. „Jak je ale tedy možné, že když jste se naučili žít v míru se všemi sousedy, přesto tě s přáteli zajali a prodali vás jako otroky?“

	Bratr Dangila se pousmál a zavrtěl hlavou. „I v rajské zahradě byl přece had.“

	„V tvých slovech je mnoho moudrosti, bratře Dangilo.“

	„Šalomounova moudra nás učí, že je sedm věcí, které Bůh nenávidí: pyšné oko, falešný jazyk, ruce, které prolévají nevinnou krev, srdce, které kuje zlé myšlenky, nohy, které nesou člověka ke zlu, falešný svědek, který lže, a člověk, jenž vyvolává svár mezi bratry.“

	„Moudrá slova dávají smysl ve všech jazycích,“ poznamenala Fidelma.

	„Člověk nemůže nést zodpovědnost za temné myšlenky všech svých bratrů a sester. V Aksumu a v přístavních městech kolem je mnoho takových, kteří obchodují s lidmi. A mnoho obchodníků s otroky se hlásí k víře. V našem světě, sestro, se člověk může stát otrokem mnoha způsoby. Lidé někdy kupříkladu prodají své děti, aby se zbavili dluhů. A někteří lidé sami sebe zaprodají do otroctví, aby se zbavili vlastního nejistého života nebo aby získali v životě nějaké místo. Mne postihlo neštěstí. Já i mí společníci jsme byli uneseni. Bohužel jsme byli v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Nicméně si nás ale koupil biskup nové víry v Římě.“

	„Ach tak – a ten se vás pak pokusil osvobodit?“

	Bratr Dangila se bouřlivě rozesmál. „Byl to otrokář. Žádnou svobodu nám nedaroval. Učil nás slovům Pavla z Tarsu: ‚Každý člověk by měl setrvat v podmínkách, v nichž byl povolán. Byl jsi otrokem, když jsi byl povolán? Nenech se tím zviklat, a i kdyby se snad naskytla možnost se osvobodit, hleď raději být dobrým otrokem.‘ Pouze se rozhodl prodat nás tomu franckému kupci, když jsme začali být příliš vzpurní a pokoušeli se dostat na svobodu. Přála by sis vidět naše záda s jizvami po důtkách, které nám rozedraly maso za to, že jsme si troufali domnívat se, že si zasloužíme svobodu?“ Povšiml si výrazu odporu, který jeho slova u Fidelmy vyvolala. „Tím pohledem tě nebudu znepokojovat, Fidelmo z Cashelu. Je to kříž, který ponesu sám. Jak už jsem ti říkal, právě proto jsme byli na moři cestou do jakési Bohem zapomenuté Francké říše, když naše loď ztroskotala u vašeho pobřeží a my nalezli útočiště v Molagově domě.“

	Fidelma vypadala zasmušile. „I když naše zákony zapovídají, aby ženy či muži žili v otrockém poddanství, zločinci často přicházejí o právo žít jako svobodní lidé. Již se ale také stalo, že někteří obchodníci, kteří se ničeho neštítí, shromáždili skupinu našich lidí a prodali je v zámoří do zemí, kde jsou otroci součástí běžného života. Navštívila jsem saská království, Řím a dokonce i Ibérii, takže svět za hranicemi naší země trochu znám. A není to dobrý svět.“

	„Bylo by na místě si uvědomit, že tato země není od zbytku světa oddělena, ale sdílí s ním hříchy lidstva rovnou měrou,“ poznamenal bratr Dangila suše.

	Fidelma se chabě pousmála. „To byla trefná poznámka, bratře Dangilo. Máš pravdu, připomněls mi, že jsme všichni křehké nádoby, a vlastně jsi mi i připomněl, proč tu teď jsem. Vraťme se tedy k té mé domněnce, o které jsme hovořili.“

	„Já svůj názor nezměním.“

	„O to ani nežádám. Jen budu jednoduše dál pracovat s domněnkou, že to tebe viděl Brocc oné noci v lese. Musím ti sdělit, že Brocc nebude jediný, kdo bude jako svědek událostí té noci na tomto kopci předvolán.“

	Bratr Dangila si ji kamenně změřil. „Ať ten další svědek předstoupí a určí přesně, koho viděl. Pokud se tak stane, můžeme si přestat hrát na domněnky, neboť jsem se doslechl, že brehon přijímá jen důkazy, které jsou naprosto nezvratné.“

	„Já budu nyní uvažovat dál. Řekněme tedy, že ty se budeš hájit tím, žes hvězdy sledoval z čirého studijního zájmu.“

	„Jak je ti libo.“

	Fidelma se k němu vážně obrátila. „Dovol, abych vyslovila následující varování, bratře Dangilo. Pokud se ukáže, že má domněnka se v něčem odchyluje od pravdy, dokáži se změnit v blesk, který bez varování udeří do vysokého dubu. A nezáleží na tom, jak je ten dub vysoký – blesk má obrovskou sílu. Myslím, že mi rozumíš.“

	„Řeklas to naprosto jasně, Fidelmo z Cashelu. Jsi velmi rázná a odvážná žena, a já tě za to hluboce obdivuji.“

	Fidelma se zrovna chystala bratra Dangily zeptat, proč jel s Accobránem ve voze, když vtom se z okraje lesa ozval výkřik. V následujícím okamžiku se mezi stromy vyřítil Accobrán na koni; v ruce svíral meč. V těsném závěsu za ním se objevil druhý jezdec. Byl to Eadulf a jen stěží se držel v sedle.

	Bratr Dangila vyskočil. K Fidelminu údivu se vysoký Aksuman postavil před ni, jako by ji vlastním tělem chtěl chránit před případným útokem.

	„Počkej!“ vykřikla Fidelma a chytila bratra Dangilu za ruku, ve které se objevil ostrý vrhací nůž. Potom zakřičela na blížícího se následníka. „Dej pryč ten meč! Stůj, povídám!“

	Accobrán přitáhl koni otěže, seskočil ze sedla a s mečem stále napřaženým se postavil před Dangilu, jako by se ho chystal napadnout. Eadulf zastavil vedle něho a z koně napůl seskočil, napůl se skulil.

	„Co to má znamenat, Accobráne?“

	„Jsi v pořádku, paní?“ otázal se následník.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Fidelma popuzeně. „Co to má znamenat, že tu bratra Dangilu ohrožuješ mečem? Vrať ho do pochvy, už jsem to říkala. Nehrozí mi žádné nebezpečí.“

	Accobrán se stále tvářil velmi podezíravě.

	„Jak dlouho už tu s bratrem Dangilou jsi?“ otázal se následník a meč měl stále napřažený.

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Dost dlouho na to, abychom si promluvili.“ Pohlédla na Eadulfa, který se mezitím vzpamatoval a přikročil k ní. „Eadulfe, můžeš mi vysvětlit, oč se tu jedná? Accobrán to podle všeho nesvede.“

	Z Eadulfovy tváře vyzařovala nesmírná úleva; popadl ji za ruku.

	„Měli jsme velké obavy o tvé bezpečí…“

	„Proč? Nerozumím tomu. Cožpak jsem vám neřekla, že o mě nemusíte mít strach?“

	„Našli Lesrena…“ Eadulf se zarazil, jako by hledal správná slova.

	„Našli ho? Proboha, vysvětli mi to!“

	Nakonec promluvil Accobrán. „Před chvílí našli jircháře Lesrena. Má podříznuté hrdlo.“
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	Poté, co bratra Dangilu dovedli zpět do opatství, vyrazila Fidelma s Eadulfem a Accobránem do Lesrenovy koželužny na břehu řeky. Eadulf kousavě podotkl, že Fidelma mohla na bratra Dangilu narazit až poté, co zavraždil Lesrena. Kopec nad opatstvím, kde Dangilu zastihla, byl od Lesrenova domu vzdálen pouhou půl hodinu chůze.

	„Já žádnou možnost předem nevylučuji, Eadulfe,“ prohlásila Fidelma, „ale proč pro všechno na světě by chtěl bratr Dangila Lesrena zavraždit?“

	Eadulf otevřel ústa, ale když se pak nad otázkou zamyslel, zase je zavřel.

	„Lesrenova smrt je důležitým mezníkem,“ promluvila Fidelma po chvíli.

	„Tomu nerozumím, paní,“ zamračil se Accobrán.

	„Pokud je Lesrenova smrt další z vražd, které zde vyšetřuji, pak to značně mění obecně přijímanou teorii.“

	Když Fidelma viděla, že jí stále nerozumí, pokynula k modrému podzimnímu nebi nad sebou.

	„Kdy to tělo nalezli?“ zeptala se.

	„Chvíli po poledni.“

	„A kdy byl Lesren naposled spatřen?“

	„Chvíli po poledním jídle a… aha.“ Eadulf se zarazil a potom vzdychl. Začervenal se. „Jeho smrt se rozhodně nedá přičíst řádění nějakého náměsíčníka. Vůbec to nezapadá do toho vzorce vražd spáchaných za úplňku.“

	„Přesně tak.“

	Eadulf si náhle udeřil zaťatou pěsti do dlaně druhé ruky, protože ho právě něco napadlo. Zapomněl ale, že je v sedle, a kůň se pod ním nespokojeně zatřásl, jelikož pohyby Eadulfových rukou zvířeti zatahaly za udidlo. Eadulfovi chvíli trvalo, než zvíře opět uklidnil.

	Fidelma ho pobaveně pozorovala.

	„Gabrán! Ten hoch měl dobrý důvod Lesrena zabít. Existuje přece možnost, že po naší dnešní ranní návštěvě byl Gabrán tak rozzuřený, že se rozhodl za Lesrenem zajít a na místě si s ním vyřídit účty.“

	Fidelmu už ta myšlenka napadla. Mladík měl rozhodně zlost, že ho Lesren neustále obviňuje ze smrti Beccnat.

	Zdálo se, že na Accobrána jeho slova udělala dojem. „Myslím, že domněnka bratra Eadulfa si zaslouží prošetřit.“

	„Jistě, nic nesmíme podcenit,“ odpověděla Fidelma. „Víme ale, že Lesrenova obvinění byla křivá, tudíž Lesrenova smrt není jen další z té řady ostatních tří vražd.“

	„Řekl bych, že motiv by mohla mít i Fínmed,“ povzdychl si Eadulf, když se nad tou záležitostí více zamyslel. „Všichni tři, Goll, Fínmed i Gabrán měli na Lesrena zlost a nenáviděli ho – to by ke spáchání toho zločinu mohlo stačit.“

	„Na druhé straně je ale možné, že to s těmito záležitostmi nemusí mít vůbec nic společného,“ připomněla mu Fidelma. „Musíme vše velice pečlivě zvážit. Vlastně jsem ale zatím neslyšela vůbec žádné podrobnosti. Ještě jste mi ani nepověděli, jak jste se o Lesrenově smrti vy dva dozvěděli.“

	Promluvil Accobrán: „Když jsi nás opustila, vrátili jsme se do pevnosti, ale hned nato dorazil jeden z Lesrenových pomocníků, který mě vyhledal. To on tu záležitost nahlásil. Takže jsme se hned rozjeli ověřit, zda je to pravda. Lesrenovo tělo leželo na hranici lesa hned za koželužnou. Když jsme viděli, že tomu muži už nepomůžeme, dostali jsme strach o tvé bezpečí, a tak jsme se tě okamžitě rozjeli hledat.“

	„A co ten muž, který nalezl tělo?“

	„Nechali jsme ho na místě, aby tělo hlídal a pokud možno alespoň trochu utěšil Bébháil, Lesrenovu ženu.“

	Napojili se na cestu, která se táhla podél řeky a vedla až ke shluku budov, které tvořily Lesrenovu koželužnu. Všude kolem byly na dřevěných rámech stále nataženy sušící se kůže, ale nyní nebylo nikde vidět nikoho, kdo by je napínal nebo barvil.

	„Kde je to tělo?“ otázala se Fidelma, když zastavili před Lesrenovým bothánem a sesedli z koní.

	Accobrán ukázal ke kraji lesa. Ještě než stačil promluvit, zpod příkrovu stromů se vynořil nějaký muž a zamával na ně.

	„To je Tómma, Lesrenův pomocník. To on tu vraždu ohlásil, a jeho jsem také požádal, aby u těla počkal,“ vysvětloval jí Accobrán a také na muže zamával.

	„Mám tomu rozumět tak, že Tómma nechal tělo bez dozoru, když se rozjel za tebou do pevnosti?“

	„Řekl nám, že tělo nalezli s Creodou a že potom zavolal Bébháil. A ta řekla, že u těla počká, než Tómma dojede do pevnosti a přivede mě.“

	Nechali koně uvázané u zábradlí před největší budovou a Accobrán je vedl k muži, který už na ně čekal.

	„Kde je Bébháil?“ zeptala se Fidelma a rychle se rozhlédla. Po ženě nebylo nikde ani stopy. Accobrán místo odpovědi pokrčil rameny.

	Když došli k Tómmovi blíž, Fidelma si všimla Lesrenova těla, které leželo na zádech na hranici lesa. Spočívalo tam klidně, jako by čekalo na pohřeb. Vlastně bylo na první pohled patrné, že Lesrenovo tělo kdosi na trávě srovnal, natáhl mu nohy a překřížil ruce na prsou. Když se Fidelma podívala ještě více zblízka, uviděla, že tělo už někdo dokonce i omyl.

	Musela se ovládnout, aby potlačila nespokojené syknutí. Bylo jí jasné, že při manipulaci s tělem mohlo být zničeno mnoho stop. Zlostně pohlédla na muže, který vedle těla stál.

	„Tos udělal ty?“ Ukázala na tělo, a když si vzápětí uvědomila, že její otázka je dvojznačná, dodala: „To tys to tělo tak narovnal a omyl je?“

	Tómma byl zhruba stejně starý jako Lesren, ale měl černé kudrnaté vlasy. Zdálo se, že ho její otázka překvapila, a rychle zavrtěl hlavou.

	„Ne, sestro. To udělala Bébháil.“

	„Měls jí v tom zabránit,“ pokáral jej Eadulf, který si domyslel, co Fidelmé letí hlavou. „Kde je teď?“

	„Odpočívá v bothánu,“ odpověděl Tómma. „Ta žena byla naprosto otřesena, neměl jsem to srdce bránit jí v tom, aby svému muži prokázala poslední službu.“

	„Je od tebe laskavé, žes k ní měl takové ohledy, Tómmo, ale můj úkol jsi mi tím značně ztížil,“ promluvila Fidelma sevřeným hlasem, ze kterého bylo patrné, že je stále ještě rozezlená. Sklonila se a začala tělo podrobněji zkoumat. Na první pohled toho moc neviděla.

	„Vzpomínáš si, jak Lesrenovo tělo leželo, když jsi k němu při šel poprvé, Tómmo?“ zeptala se ho. „A jak vůbec zemřel? A jak jsi to tělo objevil?“

	Muž nejistě zašoupal nohama. „Bylo to chvilku po poledni. Už nás čekalo jen sušení, a tak Lesren většinu ostatních pomocníků poslal domů. To bylo naposledy, co jsem ho viděl živého, sestro. Šel jsem domů, ale měl jsem se ještě odpoledne vrátit, abych Lesrenovi a Creodovi pomohl některé větší kůže sundat z rámů –“

	„Creoda? Co ten tu dělá za práci?“

	„Je to jeden z mladých učňů v koželužně. Zastavil jsem se u jeho chalupy na cestě sem, takže jsme přišli ke koželužně spolu. Lesrena jsme ale nikde nemohli najít, a tak jsme se vydali k jeho bothánu. Tam byla Bébháil, ale ta nám řekla, že svého muže už od poledního jídla neviděla. A tak jsme se s Creodou vydali ho hledat.“

	„A našli jste ho?“

	„Našli.“

	„A byl už mrtvý?“

	Tómma se zarazil a zatvářil se nešťastně. „Ještě ne úplně.“ Fidelma zvedla hlavu a příkře se na něho zadívala. „Chceš tím říct, že byl naživu?“

	„Umíral a blouznil.“

	„Říkal něco?“

	Muž se opět zarazil. „Cosi mumlal. Rozuměl jsem jen jednomu jménu, Biobhal.“

	Fidelma se zamračila. „Biobhal? Ne Bébháil? Volal snad svoji ženu?“

	„Ne. To jméno znělo určitě Biobhal. Říkal jsem to i Creodovi, protože Lesren zemřel s tím jménem na rtech. Já nikoho s takovým podivným jménem neznám.“

	„Kde ten Creoda vůbec je?“

	„Vrátil se k sobě do bothánu.“ Tómma se odmlčel a udělal omluvné gesto. „Creodovi ještě není ani osmnáct let a bydlí kousek odsud. Říkal jsem si, že z té události musí být jistě vyděšený, a tak…“

	„To nevadí. Za Creodou zajdeme později. Kde ho najdeme?“ Tómma naznačil směr rukou. „Západně podél řeky. Jeho bothán stojí mezi stromy asi dvacet pět yardů od břehu. Pokud se tím směrem vydáte, nemůžete ho minout.“

	„Dobrá. A teď mi pověz, kde Lesren ležel, když jste ho našli.“

	„Byl zrovna tady u těch stromů. Ležel tady, ale ne takto spořádaně. Nohy měl rozhozené a jednu skrčenou pod tělem. Ruce měl natažené – takhle.“ Předvedl polohu vlastními pažemi.

	„A když zamumlal to jméno, které ti nic neříkalo, poznal jsi pak, že zemřel?“

	Muž se na chvíli zamyslel. „Byl jsem si skoro jistý. Všude byla krev. Creoda utekl. Tak jsem došel pro Bébháil. A ta mi řekla, abych utíkal do tvrze.“

	„Kdy začala tělo omývat?“

	Tentokrát Fidelmě odpověděl Eadulf. „Když jsme ji a Tómmu opouštěli, ještě nezačala.“

	Jirchářův pomocník přikývl. „Liag jí řekl, že může tělo umýt, když následník a tento bratr odjeli hledat tebe.“

	Fidelmu to prohlášení nesmírně překvapilo. „Apatykář Liag? Ten tu byl? Kde ten se tady u všech všudy vzal?“

	Pohlédla na Eadulfa a Accobrána, ale jejich ohromené výrazy jí byly dostatečnou odpovědí. Ani oni o Liagově přítomnosti neměli dosud zdání.

	„Jakmile tady saský bratr a náš následník odjeli, z lesa vyšel Liag a Lesrena prohlédl,“ vysvětloval Tómma. „A on dal Bébháil pokyn, aby tělo začala chystat k pohřbu.“

	Fidelma polohlasem apatykáře téměř proklela. „A ona to udělala?“

	„Jak vidíte.“

	„Ty nevíš, kdy sem Liag dorazil?“

	Tómma pokrčil rameny. „Vím jen tolik, že jsem tu byl sám s Bébháil, když vtom se objevil na lesní cestě, a že to bylo poté, co Accobrán se saským bratrem odjeli.“

	Fidelma musela chtě nechtě mrtvého sama svléknout, aby mohla tělo prohlédnout. Ukázalo se, že Lesrena někdo několikrát bodnul, soudě podle ran na krku a hrudi. Rozeklané rány vypovídaly o divokém útoku nějakým tupým nožem. Rozhodně to nebyly čisté řezy, které by člověk čekal u loveckého tesáku nebo – ta myšlenka se jí v hlavě objevila zcela samozvaně – lékařského skalpelu. Lesrena bodli dvakrát dozadu do krku, jednou do hrdla a jednou do hrudi.

	Fidelma se postavila a pomalu pokývala hlavou. Bylo zřejmé, že z těla už se toho víc nedozví. Jen se zběžně rozhlédla po okolí, ale bylo jí jasné, že zbraň nebo něco podobně důležitého tu nikde pohozená nebude, a po Lesrenově smrti už se kolem těla pohybovalo tolik lidí, že nemělo smysl hledat tu někde nějaké významné stopy.

	„Pojďme se podívat za Bébháil,“ prohlásila nakonec. „Ty tu, Tómmo, raději počkej. Ručíš mi za to, že s tělem už nikdo další nebude nic dělat, dokud k tomu nedám svolení.“

	Když byli z Tómmova doslechu, Accobrán k ní přikročil a s tichým důrazem pronesl: „Když se nad tím zamyslím, v tomto případu figuruje jen několik skutečných podezřelých. Myslím, že bych je měl jít zadržet.“

	Fidelma se po něm podívala a moc dobře věděla, koho tím myslí, ale chtěla, aby to vyslovil nahlas. „A kdo ti podezřelí podle tebe jsou?“

	Následník učinil netrpělivý posunek. „Vždyť už jsme o tom, paní, hovořili. Kdo jiný než Goll nebo jeho syn Gabrán? Když jsem slyšel, jak Lesren Gabrána neustále obviňuje, a když uvážím, v jaké nenávisti Lesren jejich rodinu choval – vím, jak bych se zachoval já, kdyby mě naplňovala mladická pýcha a hněv.“

	„Že by ses ty nějak zachoval ještě neznamená, že by se tak zachoval i někdo jiný.“

	„Jsem přesvědčen, že Lesrenova vraha nalezneme v dřevorubcově domě.“

	„Je dost dobře možné, že máš pravdu, Accobráne,“ přitakala Fidelma. „Já ale své vyšetřování povedu, jak uznám sama za vhodné, a budu se držet bodů, které zatím považuji za nejdůle-žitější.“

	Bébháil zastihli, jak sedí v křesle u krbu. Když vešli, vzhlédla. Oči měla suché, ale tvář měla staženou a rysy ztrhané. Potom pohled stočila zpět na uhlíky v ohništi.

	„Je pro mě utrpením zůstávat naživu poté, co Lesren opustil tento svět,“ řekla potichu.

	Hlas měla dutý, jakoby bez citu. Fidelma pohlédla na své společníky a pokynula jim, aby je nechali o samotě – cítila, že nejlepší bude, když si s vdovou promluví mezi čtyřma očima. Když muži odešli, usadila se naproti ní.

	„Bébháil, je mi líto, že ti musím klást tyto otázky – ale máme-li nalézt Lesrenova vraha, zeptat se musím. Kdy jsi svého muže viděla naposled živého?“

	Žena na ni chvíli zírala, jako by ji nepoznávala. Fidelma se jí musela zeptat ještě několikrát, než z ní konečně dostala odpověď. Lesren snědl polední jídlo a šel ven, aby pokračoval v práci. Po nějaké době, Bébháil nevěděla přesně, jak dlouho to bylo, na ni zavolal Tómma a řekl jí, že s Creodou Lesrena hledají. Odešli se po něm podívat. Potom se Tómma vrátil se zprávou o svém objevu. Ona pak zůstala u těla, zatímco Tómma šel do pevnosti Rath Raithlen, aby přivedl Becca nebo Accobrána.

	Fidelma pozorně naslouchala, když žena vyprávěla totéž, co už jí říkal Tómma.

	„Kde byl v té době Liag?“ zeptala se rychle.

	Bébháil zamrkala. „Apatykář?“

	„On tu přece byl, nebo ne?“ naléhala Fidelma.

	„Objevil se poté, co následník odjel s tvým saským společníkem.“

	„A jak to bylo?“

	„Byli jsme s Tómmou u těla, když vtom se Liag vynořil z lesa kousek odtud. Mezi stromy vede úzká pěšinka a ústí na mýtinu nedaleko od místa, kde ležel Lesren.“

	„A kam ta pěšina vede?“

	„Do tvrze Rath Raithlen.“

	„Vypadal Liag překvapeně, když to tělo uviděl?“

	„Překvapeně?“ Žena se zamračila a rychle zavrtěla hlavou. „Liag překvapení nikdy nedává najevo.“

	„A co tedy udělal?“

	„Prohlédl Lesrena a prohlásil, že je mrtvý. Potom mi řekl, že bych tělo měla srovnat, než údy ztuhnou. A že bych měla ostatky svého muže připravit k pohřebnímu rituálu.“

	Fidelma stiskla rty do pouhé čárky. „Takže ti Liag dal výslovný pokyn, abys manželovo tělo urovnala a umyla?“

	„Ano.“

	Fidelma přemýšlela, co k tomu Liaga mohlo vést. Rozhodl se ke zničení důkazů záměrně, nebo to od něho byla jen neznalost? Pro tu chvíli se snažila tyto otázky zapudit z mysli, protože dokud si s Liagem nepromluví, stejně na ně nebude znát odpověď.

	„Vidělas nebo slyšelas něco podezřelého v době mezi tím, co Lesren odešel z bothánu a co našli jeho tělo?“

	Bébháil zavrtěla hlavou. „Dokud mě Tómma nezavolal, o ničem jsem nevěděla.“

	„Nevšimla sis, že by se tu kolem v té době někdo pohyboval?“

	„Vůbec ne.“

	„A napadá tě, kdo by ten čin tak mohl spáchat?“

	Bébháil se na ni zadívala velkýma tmavýma očima.

	„Můj muž nebyl z těch, kteří by byli mezi lidmi oblíbení, paní.“ promluvila tiše. „Jistě již víš, že měl několik nepřátel. Já však na nikoho prstem ukazovat nebudu.“

	Fidelma zůstala na okamžik v tichosti. Potom se zeptala: „Slyšelas někdy někoho vyslovit jméno Biobhal? Vím, že to zní velmi podobně jako tvé vlastní jméno. Podle všeho ale tvůj muž zemřel s tímto jménem na rtech.“

	Bébháil se zamračila a rychle zavrtěla hlavou.

	„V těchto končinách nikdo takového jména není,“ pravila prostě. „Biobhal? Víte jistě, že nevolal mé jméno?“

	„Tómma si tím je jist, a podle všeho to slyšel i Creoda.“

	„Nikoho takového jména neznám, paní.“

	Fidelma se na ni usmála, aby ji uklidnila. „Víc otázek už nemám. Mohu pro tebe něco udělat, Bébháil? Nemůžeš si sem někoho pozvat, abys tu nebyla sama? Nemáš někoho, kdo by za tebe mohl vyřídit záležitosti kolem pohřbu?“

	„Mám sestru, která bydlí nedaleko odsud. Požádám Tómmu, aby mi ji přivedl.“

	Stále mluvila tiše, odměřeně a jakoby bez citu. Fidelma povstala, naklonila se k ní a položila jí konejšivě ruku na rameno.

	„Požádám Accobrána, aby pro ni zajel. Tómma by tu měl zůstat s tebou, než tví příbuzní přijedou, abys nebyla sama.“

	„Sama?“ Bébháil vzdychla. „Ach! Začínají dny nářku, neboť můj muž byl živ a nyní je mrtev. Plačte a zpívejte Nuall-guba, starý žalozpěv.“

	„Vše proběhne, jak se patří, Bébháil,“ ujistila ji Fidelma vážně v odpověď na rituální výzvu člověka, kterému zemřel někdo blízký. Potom zavolala na Accobrána, aby šel dovnitř a poslechl si, kam má pro Bébháilinu sestru dojet.

	Fidelma se již obracela a chystala se z místnosti vyjít, když vtom na stole zahlédla malý kousek zářivého blyštivého kovu. Zamračila se a vzala ho do ruky. Byl hodně těžký a žlutavě se třpytil.

	„Zdá se, že jsi bohatá, Bébháil,“ promluvila potichu. „To je ale pořádně velký zlatý nuget.“

	„Ukaž!“ ozval se Accobrán, natáhl ruku a vzal jí nuget z ruky. Choval se nezvykle odměřeně. Chvíli valoun v rukou převracel, a potom jej bez zájmu položil zpět na stůl. „Je to jen pyrit – zlato bláznů,“ řekl. Zaslechla Fidelma v jeho hlase úlevu, nebo se jí to jen zdálo?

	„Ach,“ promluvila Fidelma tiše. „Non teneas aurum totum quod splendet ut aurum.“

	Bébháil tam dál bez pohnutí seděla, jako by už je neviděla ani neslyšela.

	Venku Fidelma Tómmovi sdělila, na čem se s Bébháil domluvila, a zatímco s ním hovořila, Accobrán vyšel za ní ven a řekl jí, že přislíbil, že se ujme příprav na smuteční obřad.

	„Také o tom zpravím Bébháilinu sestru s rodinou,“ nabídl se. „Kdy smíme pohřeb vykonat, paní?“

	„Jak to dovoluje zvyk,“ odpověděla Fidelma. „Z těla už se nic nového nedozvíme. S Eadulfem tě vyhledáme, až se vrátíme do tvrze.“

	Accobrán zvedl obočí. „Až se vrátíte? A odkud, paní?“

	Fidelma už mezitím vykročila zpět ke svému koni a Eadulf se jí ploužil v patách. Rychle vyskočila do sedla.

	„Promluvíme si s tím mladým Creodou, a pak bych ráda hovořila s Liagem a zeptala se ho, čím to, že šel zrovna tudy kolem. Možná si něčeho všiml.“

	Accobrán vypadal nesvůj. „Měl bych jít s vámi. Říkal jsem vám přece, že Liag –“

	„Nedělej si starosti,“ skočila mu do řeči Fidelma. „My s Eadulfem cestu najdeme. Ty se teď hlavně starej o to, abys našel Bébháilinu sestru.“

	Věděla moc dobře, že Accobrán neměl na mysli to, že by mohli zabloudit a Liagovu poustevnu minout, ale že měl starost o jejich bezpečí. Ona ale začínala mít pocit, že už toho věčného hlídání má právě tak dost. Když už nyní zdejší krajinu znala, potřebovala volnost, aby mohla s vyšetřováním pokročit.

	Vyjeli s Eadulfem bok po boku mlčky podél břehů řeky – jeli toutéž cestou jako předchozího dne směrem k místu, kde přebýval Liag. Accobrán za nimi několik okamžiků hleděl, a potom také vsedl na koně a vyrazil opačným směrem.

	Po nějaké chvíli Eadulf promluvil: „Měli jsme Accobrána požádat, aby nám půjčil svůj lovecký roh. Říkal přece, že s ním toho poustevníka přivolává, že?“

	Fidelma na něho pobaveně pohlédla. „Pokud Liag neuslyší naše volající hlasy, pak už ho nepřivolá nic.“

	Eadulf se ušklíbl. „Co myslíš, že ten starý apatykář dělal tak blízko u koželužny?“

	„Doufám, že právě to zjistíme.“

	„A co jestli tam ničil důkazy?“ dodal Eadulf.

	„I to mě už napadlo,“ odpověděla tiše.

	Eadulf zmlkl. Bylo jasné, že Fidelma už zvážila všechny možnosti, které mu běžely hlavou.

	Zanedlouho mezi stromy spatřili dřevěnou chalupu z kulatin.

	„To je určitě Creodův bothán,“ prohlásila Fidelma a stočila k domu koně.

	Byli od chalupy ještě kus cesty, když vtom se z domu vynořil nějaký mladík a pronikavým hlasem na ně zakřičel: „Co tady chcete?“ Byl očividně nesvůj.

	„Ty jsi Creoda?“

	Mladík měl na sobě tradiční koželužský oděv – silnou koženou zástěru. Za opaskem měl zastrčený ostrý nůž na práci s kůží, a teď měl na rukojeti položenou ruku. Z tváře se mu dal jasně vyčíst strach. Podezřívavě si je prohlédl.

	„Ano, jsem,“ odpověděl. Potom se náhle trochu uvolnil. „Aha, ty jsi ta dálaigh. Včera jsem tě viděl u Lesrena v koželužně.“

	Fidelma s Eadulfem sesedli z koní.

	„Přišli jsme ti položit pár otázek ohledně Lesrena,“ řekla mu Fidelma.

	Chlapec ohrnul spodní ret. „Lesren je mrtvý.“ Potom trhl hlavou směrem k Eadulfovi. „Tenhle tam byl s následníkem. Viděl tělo.“

	„Já vím. Jedeme sem rovnou z koželužny.“

	„Víc vám toho asi neřeknu.“

	„Jen si chci poslechnout tvou verzi těch událostí.“

	Creoda na chvíli zaváhal, než se pustil do vyprávění. „Zrovna jsem dojedl polední jídlo, když na mě zavolal Tómma. Do koželužny jsme šli společně. Měli jsme tam ještě nějakou práci, ale jinak už šli všichni ostatní domů. Když jsme do koželužny přišli, po Lesrenovi nebylo nikde ani vidu. Ptali jsme se u něho v bothánu, ale tam také nebyl, a tak jsme se ho vydali hledat. A pak jsme ho našli tam u kraje lesa. To je všechno.“

	„Slyšela jsem, že byl ještě naživu,“ řekla Fidelma.

	„Naživu? Ano, ale už jen tak napůl. Byl stěží při smyslech.“

	„A co říkal?“

	„Tómma se k němu skláněl. Ten vám to řekne.“

	„Rádi bychom věděli, co jsi slyšel ty – jen abychom si to všechno ujasnili.“

	Creoda stiskl rty. „Nic z toho nedávalo smysl. Zaslechl jsem útržky pár slov a nějaké jméno… bylo mu špatně rozumět. Tómma se ke mně otočil a zeptal se, jestli jsem to jméno už někdy slyšel.“

	„Co to bylo za jméno? A slyšel jsi je už někdy?“

	Creoda zavrtěl hlavou. „Tómma mi ho musel zopakovat, protože já jsem nejdřív myslel, že Lesren volá svou ženu Bébháil. Ale to jméno znělo ve skutečnosti Biobhal. Ještě jsem je nikdy neslyšel, nikdo známý se tak nejmenuje.“

	„Biobhal,“ zopakovala Fidelma. „Víš jistě, že to bylo tohle jméno?“

	„Tómma mi ho musel zopakovat. Slyšel jsem je poprvé,“ přitakal mladý jirchář.

	„Nebudeme tě už déle zdržovat,“ řekla Fidelma vážně a otočila se, aby znovu vyskočila na koně.

	„Najdeš toho vraha, který nám nedá spát, sestro?“ zeptal se hoch. „Ten náměsíčný šílenec už mi zabil tři kamarádky, a teď zemřel i muž, který mě vyučoval jirchářskému řemeslu.“

	Fidelma se po mladíkovi ohlédla.

	„Ale Lesrena zabili za slunečního svitu,“ pronesla důrazně.

	Mladík překvapeně zamrkal, jako by ho to dosud nenapadlo.

	Fidelma se na chvíli odmlčela, a potom řekla: „Něco jsi mi ale připomněl. Všechny ty tři zavražděné dívky jsi znal. Znaly se i ony navzájem dobře?“

	Creoda zasmušile našpulil rty. „Byly to výborné kamarádky, ty tři. Na život a na smrt, neměly před sebou žádná tajemství. Aspoň takový dojem jsem měl.“

	„A chodil jsi také ke starému Liagovi učit se o hvězdopravě?“

	Creoda sklonil hlavu. „Ano, chodil.“

	„A kdo tam ještě chodil s tebou?“

	„Gabrán tam chodil s Beccnat, pochopitelně. Byli neustále spolu, a i když to Lesren neschvaloval, slyšel jsem, že chystají svatbu.“

	„Kdo další?“

	„Escrach. Escrach jsem měl moc rád… Myslel jsem si…“ Pokrčil rameny. „Ale to už je jedno. Escrach se snažila Gabrána utěšit, když se vrátil od pobřeží a zjistil, že Beccnat zatím zavraždili. Escrach byla moc milá dívka. Přátelila se s Gabránem už od dětství. No, a pak k Liagovi ještě chodila Ballgel, a občas přišel i následník Accobrán.“

	„Accobrán?“ ozval se Eadulf překvapeně. „Je přece o několik let starší než vy ostatní.“

	Creoda se zašklebil.

	„Nejsem si tak úplně jistý, jestli tam chodil kvůli hvězdopravě, nebo kvůli Beccnat,“ pronesl hořce. „Vím, že Gabránovi se vůbec nelíbilo, jak Accobrán za Beccnat vždycky chodil na slavnostech a žádal ji o tanec.“

	„A jí se jeho dvoření také nezamlouvalo?“ zeptala se Fidelma.

	Creoda vzdychl a zavrtěl hlavou. „Náš následník má dívky v oblibě. Myslím, že se s Gabránem kvůli Beccnat pohádali, protože Accobrán s ní při nějakém svátku tančil. Accobrán ale nebyl Liagovým nejstarším žákem. Párkrát tam přišel i ten kovář – Gobnuid.“

	„Moc by mě zajímalo, co vás Liag při těch hodinách učil,“ promluvil Eadulf. „Povídal vám o hvězdách a o měsíci? Co přesně říkal?“

	„Mluvil o prastarém vědění o nebesích, o starých názvech hvězd, o tom, co znamenají jejich dráhy na obloze, o měsíci a jeho moci… jistě víte, co myslím. Možná, že kdyby tolik nemluvil o měsíci, ty dívky mohly být ještě živé.“

	Fidelma zvedla obočí.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se důrazně.

	„Liag často hovoříval o tom, že vědění znamená moc. Podle něho není třeba bát se noční temnoty, neboť zná-li člověk tajná jména luny, může ji ovládat. Pro Liaga nebyla noc žádným tajemstvím a on nás učil, že moc přichází právě v noci.“

	Eadulf se zamračil: „Že moc přichází v noci?“

	„Kdyby nás byl učil, že v noci se mohou stát věci, kterých je třeba se obávat, Beccnat, Escrach a Ballgel by se takhle pozdě do lesa nikdy nevydaly,“ prohlásil Creoda. „Kdyby byly měly strach, mohly být dnes ještě naživu.“

	„Kde je strach, tam není místo pro vědění ani bezpečí.“ napomenula jej Fidelma.

	Creoda na ni chvíli tiše zíral, a potom téměř prosebně pronesl: „Najdeš toho, kdo tu páchá všechno to zlo?“

	„Viníka naleznu,“ odpověděla Fidelma tiše. „Co se toho týče, nemusíš mít obavy.“

	Opět se vyšvihli do sedla a vrátili se na hlavní cestu, ze které předtím k chalupě sjeli.

	„Pořád máš v úmyslu jet za Liagem?“ zeptal se jí Eadulf. když ujeli kus cesty v tichosti.

	Nepřítomně přikývla – očividně byla pohroužena v myšlenkách. Eadulf ji nechtěl rušit, a tak jeli dál beze slov. Dojeli k místu, kde předchozího dne viděli ty dva chlapce, jak rýžují zlato. Zpočátku měli za to, že řeka i břehy jsou liduprázdné, ale náhle uslyšeli hlasité žbluňknutí, které je přimělo otočit hlavy ke skále nad proudem.

	Na skále seděl nějaký hoch a podle všeho právě hodil do vody kámen – další už držel v ruce. Nejprve si mysleli, že je to jeden z chlapců, které viděli den předtím. Mohlo mu být tak dvanáct let, měl světlé vlasy a drobné údy a oblečen byl podobně jako ti dva ze včerejška. Fidelmě ale náhle prolétla hlavou jistá myšlenka, která ji přiměla koně zastavit zrovna v místě, kde cesta vedla kolem skalního převisu. Eadulf na ni překvapeně pohlédl a také zastavil.

	„To je ale pěkný den, viď, chlapče,“ zavolala na něho.

	Hoch se zavrtěl a podle všeho si jich v tu chvíli všiml poprvé. Tvářil se dost zakaboněně.

	„Dnešní den je možná pěkný, ale ne vše, co se dnes děje, je pěkné,“ odpověděl rozmrzele.

	Fidelma vykulila oči, a potom se pro sebe pobaveně zasmála jeho slovům. „Mluvíš jako filozof, chlapče.“

	Položil kámen a objal si rukama kolena.

	„Slyšel jsem, že to dospělí říkají, když se jim zrovna nedaří.“

	„A copak se v tom dnešním krásném dni nedaří tobě?“

	„Gobnuid si ze mě dělal legraci.“

	„Kovář Gobnuid?“ Fidelma se zamračila.

	Chlapec kývl. „Přinesl jsem mu něco, o čem jsem si myslel, že je to cenné, ale on se mi vysmál.“

	„Nejmenuješ se náhodou Síoda?“

	Hoch se okamžitě zaškaredil.

	„Co o mně víš?“ zeptal se, jako by se chtěl bránit. „To Gobnuid vám vyslepičil, že jsem –“

	„Tvoji přátelé mi řekli, žes tu našel nějaký kov,“ skočila mu do řeči Fidelma.

	„Myslel jsem si, že je to zlato,“ přitakal hoch a zase se začal tvářit zasmušile. „Gobnuid ale řekl, že není. Dal mi za to nějaké drobné – ale já si myslel, že budu opravdu bohatý.“

	„Ad praesens ova cras pullis sunt meliora,“ pronesl Eadulf.

	Chlapec se na něho zadíval, jako kdyby byl Eadulf prostomyslný. „To je nějaký cizinec, viď?“ zeptal se Fidelmy.

	Fidelma se usmála.

	„Je to takové latinské přísloví a znamená, že vejce dnes jsou lepší nežli kuřata zítra,“ vysvětlila mu. „Jinými slovy, mince v kapse je lepší než příslib nějakého budoucího bohatství. To je dobrá rada.“

	Chlapec popotáhl. „Když já si byl jistý, že ten valounek je ze zlata.“

	„Našel jsi ho tady v řece?“ zeptala se ho Fidelma. „Ne, tady ne.“

	„Včera jsem tu ale viděla nějaké dva chlapce, jak rýžují zlato. A podle všeho měli za to, žes to zlato našel zrovna tady.“

	Hoch se hořce zasmál. „Namluvil jsem jim, že jsem ho našel v řece, když jsem si ještě myslel, že je to opravdické zlato. Nechtěl jsem, aby zjistili, kde jsem ho opravdu našel. Ale teď už je mi to jedno. Stejně z toho nezbohatnu.“

	„Takže tys ten kov nenašel v řece?“ otázala se Fidelma, aby si udělala jasno.

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Našel jsem ho na Kančím mlází. Jsou tam staré doly.“

	„Na Kančím mlází?“ Fidelma na okamžik svraštila čelo.

	Chlapec ukázal prstem na kopec před nimi. „Přesně řečeno na zalesněném vršku toho kopce – ale dnes se tak říká celému tomu kopci.“ Jen si potvrdili to, co už věděli.

	„A co tys ve svém věku dělal v dolech?“ zeptal se ho Eadulf. „Určitě to tam musí být nebezpečné.“

	Síoda si ho zamračeně změřil.

	„Všude tady kolem je spousta dolů,“ prohlásil. „Můj táta v nich pracoval, když byl jenom o trochu starší než já. Ale dnes už jsou ty doly opuštěné. A všichni si do nich chodíme hrát. Aspoň všichni kluci tady z okolí.“

	„Takže ty sis hrál v dole na Kančím mlází, a přitom jsi tam našel ten valoun?“ Chlapec popotáhl.

	„Nehrál jsem si – byl jsem tam na průzkumu,“ opravil ji důležitě.

	Fidelma se krátce usmála. „I tak bys ale měl být opatrnější. Můj společník má pravdu. Je to moc nebezpečné, hrát si… chodit na průzkum do starých opuštěných dolů.“

	Hoch znovu popotáhl a obrátil se zpět k řece. Fidelma se s ním rozloučila, ale on se neobtěžoval jí odpovědět, a tak s Eadulfem vyrazili na další cestu.

	„Proč tě tak zajímalo, kde Síoda ten pyrit našel?“ zeptal se jí Eadulf téměř vyčítavě, když kus poodjeli. „Měli bychom se soustředit na jiné věci.“

	Fidelma na něho pohlédla. „Zajímalo mě to proto, že ten kousek kovu, který mi Gobnuid ukázal a o kterém tvrdil, že mu ho donesl ten hoch a že je to určitě jen pyrit, byl ve skutečnosti opravdové zlato. Oba ty kovy už jsem měla dříve v rukou, takže je od sebe rozeznám. Ten nuget v Gobnuidově kovárně jsem si prohlédla pozorně. A bylo to skutečně zlato.“

	Eadulf na ni chvíli zíral, než se zmohl na odpověď. „Chceš tím říct, že kovář Gobnuid toho chlapce podvedl?“

	„Rozhodně mu neřekl pravdu.“

	„Proč by to dělal? Myslíš, že mu šlo jen o peníze?“

	Fidelma chvíli neodpovídala. Nakonec promluvila: „To bych právě ráda zjistila. Ty dívky zemřely na Kančím mlází. Nemůže v tom být nějaká souvislost?“

	Zase se mezi nimi rozhostilo ticho, které po chvíli přerušil Eadulf: „Jak dlouho myslíš, že tu ještě budeme?“

	Fidelma rychle vytáhla obočí a udiveně se na něho zahleděla. „To myslíš tady v lese?“

	„Ne – tady v Rath Raithlenu, a kdy se vrátíme do Cashelu.“

	„Když nás v minulosti žádali, abychom se ujali vyšetřování podobných případů jako je tento, vždy jsme na místě zůstali do té doby, než jsme případ vyřešili, ne, Eadulfe?“ zeptala se nechápavě.

	„V minulosti na nás ale doma nečekal náš drobeček,“ odpověděl. „Od té doby, co jsme z Cashelu odjeli, ses o Alchúovi ani jedinkrát nezmínila.“

	Fidelmě ztuhly koutky úst.

	„To, že o svém synovi neustále nemluvím, neznamená, že na něho nemyslím,“ odsekla zlostně. Její náhlý vztek se zrodil z pocitu viny z toho, že až do dnešního rána na Alchúa skutečně ani jedinkrát nepomyslela.

	„O našem synovi jsme od odjezdu z Cashelu nemluvili ani jednou,“ řekl Eadulf tiše s důrazem na osobním zájmenu.

	Fidelma se provinile začervenala. Věděla, že Eadulf má pravdu, ale právě kvůli provinilému pocitu začala být ještě útočnější.

	„A to se o něm musíme bavit? Je v bezpečí v Cashelu se Sárait. Teď se musíme věnovat naléhavějším záležitostem.“

	Eadulf se zatvářil bojovně. „Je mu sotva pár měsíců. A ty už jsi ho svěřila kojné. Když jsem studoval na významné lékařské škole v Tuam Brecainu, o těchto věcech jsem se tam mnohé dozvěděl – takže vím, že když dítě pije z prsu své matky, rodička se rychleji zotavuje, a také to podporuje láskyplnou vazbu mezi matkou a dítětem, a ne když –“

	„Teď není vhodný čas ani místo, abys kritizoval mé mateřské schopnosti, Eadulfe,“ vyštěkla na něho.

	Eadulf ovládl záchvat vzteku, který se o něho pokoušel. „Nevím, jestli těm tvým náladám rozumím, Fidelmo. Od chvíle, co se to dítě narodilo, jsi jako vyměněná.“

	„Ty si tedy myslíš, že člověk nemá právo se měnit?“ Moc dobře ale věděla, co tím Eadulf myslí, protože i ona sama si v poslední době uvědomovala, že se nechová jako dřív. „Některým lidem by změna naopak náramně prospěla!“ Začínala být čím dál popuzenější – ta zlost pramenila z vědomí, že Eadulf má naprosté právo se o těch záležitostech s ní bavit. „Pokud máš o dítě takovou starost, můžeš se rovnou sebrat, rozjet se za ním do Cashelu, a já tu vyřeším ten případ sama!“

	Eadulf překvapeně zamrkal a pak pokrčil rameny.

	„A verbis ad verbera,“ vzdychl. Latinsky to rčení znamenalo ‚od slov k ranám‘ a používalo se ho ve chvílích, kdy při rozhovoru získal nad některým z mluvčích vládu vztek.

	Fidelma otevřela ústa, aby mu nějak zlostně odsekla, ale potom si vzdychla. Předklonila se v sedle a položila Eadulfovi ruku na paži.

	„Non sum qualis eram bonae sub regno Cinarea,“ pronesla kajícně.

	Po chvíli přemýšlení si Eadulf na ten verš z Horatia vzpomněl: „Už nejsem, čím jsem býval za vlády dobré Cynary.“ Tento citát se používal tehdy, když se někdo náhle začal chovat jinak než obvykle. Nadechl se k odpovědi, ale Fidelma si pozdvihla prst ke rtům a zatvářila se prosebně.

	„Pojďme se o tom pro tuto chvíli již nebavit, Eadulfe. Začnu o tom sama, až na to budu připravena. Od chvíle, co Alchú přišel na tento svět, se cítím nějak zvláštně rozjitřená. Jako by se mi zničehonic a bezdůvodně střídaly nálady.“

	Eadulf se zatvářil znepokojeně. „Proč jsi mi o tom ještě neřekla?“

	Slabě se usmála. „Mohl sis toho všimnout.“

	„Všiml jsem si, ale nenapadlo mě, že by to mohlo být tím, že jsi třeba nějak nemocná…“

	Zavrtěla hlavou. „Rozhodně to není žádná choroba těla. Když se nad svými činy zamyslím, připadá mi, jako by mě pokaždé přepadl nějaký nesmyslný záchvat. Někdy mám o sebe téměř strach. Ale vždycky se to děje, jen když myslím na naše dítě, Eadulfe. Když se soustředím na něco jiného, mozek mi pracuje jako jindy. A z toho mám snad ještě větší strach.“

	Eadulf si prohrábl rukou vlasy, jako by si to chtěl v hlavě dobře srovnat a přijít s něčím povzbudivým. „Mám dojem, že si vzpomínám… Někdo mi říkal, že se někdy stává, že po porodu se matka cítí nešťastná –“

	„Rozhodla jsem se, že po návratu do Cashelu zajdu za starým Conchobharem,“ skočila mu Fidelma do řeči nesmlouvavě. „A do té doby bych ráda, abychom o tom už nehovořili.“

	Conchobhar byl hlavním apatykářem v Cashelu, a také to byl astrolog.

	Eadulf pochopil, že v danou chvíli nemá cenu se k tomu tématu vracet. Dál jeli v tichosti a po chvíli se zanořili do hustého lesa, kde stromy rostly blízko u sebe a pokrývaly zem až k samému říčnímu břehu. Snažili se, aby měli řeku po levé ruce stále stejně daleko, ale cesta se tak kroutila a vinula, že se jim jednou nebo dvakrát stalo, že se museli kousek vracet po vlastních stopách a zkusit jinou stezičku. Náhle se ale vynořili na pásu země beze stromů, který oba hned poznali.

	„Támhle je ten kopec,“ řekl polohlasem Eadulf, když zastavili na mýtině kousek od řeky. „Jak že Accobrán říkal, že se to tady jmenuje?“

	„Cnoc a‘ Bhile,“ odpověděla Fidelma.

	„Máš pravdu. Kopec posvátného stromu.“ Eadulf si povzdychl. „Mám dojem, že jsem někdy slyšel, že ten strom má nějakou souvislost se zrozením pohanských bohů.“

	„Podle prastarých pověstí se Bile jmenoval jeden posvátný dub, a když pak z nebe začala padat Danu, božská nebeská voda, ta dub zalila, na tom pak vyrostly žaludy a z každého žaludu se zrodil jeden starý bůh nebo bohyně. Proto se také starým bohům říká Tuatha de Danaan, děti bohyně Danu.“

	Eadulf se zatvářil nejistě. „Já myslel, že Bile je bůh temnoty a smrti a přebývá v podsvětí.“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Někteří šiřitelé nové víry, kteří sem přišli z Říma, stará božstva takto viděli. Naši lidé ale dub stále považují za posvátný strom a mnoho z našich náčelníků se pod jeho větvemi nechává slavnostně uvést do úřadu – představuje totiž pro nás strom královský – je to místo, ze kterého všichni pocházíme. Pokácet posvátný strom se považuje za svatokrádež, i když náčelnické nebo královské žezlo se smí z jeho větví vyřezat – má to vládci dodat sílu. Před pár stoletími měl nejvyšší král žezlo vyřezané z posvátného jasanu. Ten strom se jmenoval Bile Dathí a považoval se za jeden ze šesti zázračných stromů Irska.“

	Eadulf se zamračil. „Já myslel, že jsi říkala, že Bile byl dub?“

	„Jazyk se vyvíjí. Dnes se tak říká každému stromu, který se pokládá za posvátný. Naši předkové po dlouhou dobu také věřili, že Bile má vlastní božské vtělení – boha, který vozil duše zemřelých po posvátných řekách či po moři na onen svět.“

	Eadulf se cítil dost nesvůj. K nové víře přistoupil až v dospělosti, a tak se pořád snažil vyrovnávat se svou pohanskou minulostí. Naproti tomu Fidelma o starých bájích svého národa hovořila s viditelnou lehkostí, ačkoliv éireannský lid přijal křesťanství už před několika stoletími. V tu chvíli se v něm ale probudila jakási téměř zapomenutá vzpomínka.

	„Jednou jsem projížděl Londiniem,“ pronesl zamyšleně. „Dnes je to tam z velké části opuštěné, ale kdysi to bývalo kvetoucí římské město.“

	„Slyšela jsem o něm,“ odpověděla Fidelma vážně.

	„V dřívějších dobách tamější území obýval kmen Welisků, kteří si říkali Britoni, a zůstali tam i v době, kdy městu vládli Římané.“

	Fidelma přikývla a trošku se zamračila, protože nevěděla, proč o tom Eadulf hovoří.

	„A já vím, že Weliskové měli mnoho starých bohů a bohyň společných s Iry.“

	„To je pravda. Kam tím ale míříš?“

	„Kousek od místa, kde jsem pobýval, byla stará brána, která se jmenovala Bileova, a ta směřovala k veliké řece jménem Tamesis, která kolem toho města protéká. Nějaký stařec mi na tom místě vyprávěl, že v dávných dobách tam měli takový obyčej, že když někdo zemřel, usekli mu hlavu a tu pak pronesli tou branou k vodě a poslali ji na lodi dolů po řece. Kousek po proudu se do řeky Tamesis vlévá přítok Welisc Brook, a tam se ty hlavy házely do vody s různými předměty, například s meči, štíty a tak podobně. Hrozný pohanský zvyk.“

	Fidelma se usmála a přikývla. „Tak hrozné to zase není. Naši předkové věřili, že duše přebývá v hlavě, takže pokud chtěli mrtvé uctít, usekli jim hlavu, aby duši osvobodili, a hlavu pak vystavili na nějakém posvátném místě. Je to skutečně fascinující, když si uvědomíme, že v srdci země, kterou nyní obývají Anglové a Sasové, stojí vzpomínka na náš pradávný zvyk.“

	Eadulf smutně pokýval hlavou.

	„Semel insanivimus omnes,“ pronesl. „Všichni jsme kdysi byli šílení. Nevím, jestli je dobré, aby se lidem takovéto věci připomínaly. Už tak je dost složité přivést je na pravou víru, nemusíme jím ještě k tomu oživovat tu starou. O tom jsme se koneckonců přesvědčili loňského roku, nemám pravdu?“

	Eadulf bezpochyby narážel na to, že v poslední době se mnoho saských království vrátilo k víře ve staré bohy předků. Sigehere, král východních Sasů, na samé hranici Eadulfovy vlastní země, království východních Anglů, po morové ráně před dvěma lety nechal znovu otevřít původní pohanské chrámy.

	„Budoucnost nevytvoříš tak, že budeš odmítat minulost nebo se budeš snažit zničit staré vědění. Ale všichni se takových chyb dopouštíme. Se smutkem čtu zápisy biskupa Benigna, který byl následníkem blahoslaveného Patrika v Armaghu – biskup zaznamenal, že Patrik nechal spálit jedno sto a osmdesát druidských knih jen proto, aby obrátil lidi na novou víru. Ale ničení vědění, jakéhokoliv vědění, není dobrým základem pro šťastnou budoucnost.“

	„Snad neodsuzuješ zavržení pohanské víry, když jsi sama přísahala, že budeš ostatní obracet na novou víru?“ otázal se Eadulf téměř zděšeně.

	„Snažím se říct jen tolik, že s lidskou hloupostí bychom měli bojovat pomocí smíchu, nikoliv vytvářením mučedníků. To je i tradice našich satiriků, a z toho důvodu máme v našich zákonech tak přísně postihy pro ty, kteří jiného zesměšňují bezdůvodně. Castigat ridendo mores.“ Eadulf se zamyslel.

	„Snaží se zločiny lidí napravovat tím, že je zesměšní?“ otázal se pak.

	Fidelma se usmála. „Jinými slovy se dá říct, že smích pomůže tam, kde selžou výhrůžky, tresty a zbožné přednášky.“

	Eadulf si povzdychl. „To je zajímavá filozofie. Ale jsem si jistý, že se proti ní dá najít mnoho námitek.“

	„Tak mi dej vědět, až tě nějaká napadne. A mezitím navrhuji, abychom se věnovali našemu úkolu.“

	Pobídli koně, kteří pokračovali pohodlným tempem k zalesněnému kopci, na kterém se předtím setkali s Liagem.

	„Možná bychom na něho měli zavolat,“ řekl polohlasem Eadulf a nejistě se rozhlédl. „Třeba se nám bude chtít vyhnout.“

	„Vyhnout se vám? Proč bych to dělal?“

	Liagův pronikavý hlas se ozval přímo za nimi, až oba jezdci poděšeně nadskočili v sedlech. Eadulf, který si na koňském hřbetě nebyl zdaleka tak jistý jako Fidelma, měl co dělat, aby se mu kůň nesplašil.
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	Apatykář Liag se vynořil mezi stromy přímo za nimi. Vypadal stejně jako při jejich prvním setkání – měl na sobě totéž vlněné roucho obarvené šafránem, sněhobíle vlasy přetažené zelenou a žlutou čelenkou z korálků a kolem krku stříbrný řetěz. Apatykář měl s sebou i tradiční brašnu lés, v níž nosil léky a nástroje, a také echlais, odznak svého povolání připomínající bič.

	„Zdá se, že jsem tě vylekal, Fidelmo z Cashelu.“ Trochu se pousmál. Eadulfa jako by vůbec nevzal na vědomí.

	„Objevil ses za námi zcela neslyšně,“ odpověděla mu Fidelma a seskočila z koně.

	Liag zdvihl obočí v mírném údivu. „Vy jste mě neslyšeli přicházet? Když jsem byl já mladý, učili nás naslouchat zvukům lesa. Učili jsme se slyšet pohyby ještěrky, která se chce skrýt před hladovým pohledem poštolky, slyšet jezevce, jak se prodírá podrostem a lasici, jak se žene do hnízda. Slyšte!“ Stařec naklonil hlavu na stranu, k uchu si dal kornout z dlaně a strnul v teatrálním postoji.

	Eadulf jen stěží ovládal zlost. Konečně se mu podařilo sesednout ze svého nervózního zvířete a uvazoval mu otěže ke keři.

	„Nebudeš nám snad tvrdit, že ti žádný zvuk neujde!“ pronesl uštěpačně.

	Liag se k Eadulfovi otočil. „Zrovna jsem slyšel, jak krysa popadla ještěrku za ocas i to, jak ještěrka vykřikla, když ocas pouštěla, aby dravci unikla, a jak potom pádila do hnízda – v tomto měsíci se totiž ještěrky ukládají k zimnímu spánku.“

	Eadulf se zadíval na nevinný výraz starého samotáře a nebyl si jist, jestli si z něho nedělá legraci. „Já tedy nic neslyším.“

	„Přesně tak, bratře Sase, přesně tak.“

	Fidelma si apatykáře cynicky změřila. „Pokud, Liagu, dokážeš slyšet takovéto věci, pak mi jistě budeš schopen zodpovědět několik jednoduchých otázek.“

	Stařec podezřívavě přivřel oči.

	„Říká se, že ti, kdo kladou otázky, se nemohou vyhnout odpovědi,“ pronesl tiše. „Ale každá otázka si odpověď nezasluhuje.“

	„Dobrá. Ale pokud máš tak bystré uši, jistě jsi musel slyšet smrtelné výkřiky Beccnat, Escrach i Ballgel.“

	Apatykáři se nad tou uštěpačností rozlil po tvářích ruměnec. „Netvrdím, že jsem vševědoucí. Neslyším vše, co se v lesích děje. Kdybych ale byl nablízku místu, kde skonaly…“ Výmluvně pokrčil rameny.

	Fidelma stiskla rty. „Takže předpokládám, žes slyšel předsmrtné chroptění Lesrena? Pokud vím, byls tam poblíž, když zemřel.“

	Liag se zamračil, až se mu obočí téměř dotýkalo. „Kdo říká, že jsem byl poblíž?“

	„Takže tedy víš, že jej zabili?“ vložil se do hovoru rychle Eadulf.

	„To nepopírám.“ odvětil apatykář.

	„Vynořil ses z lesa ve chvíli, tdy u Lesrenova těla stála Bébháil s Tómmou?“

	„Ale Lesren už byl mrtvý, můj saský příteli. Pokud mohu soudit, řekl bych, že byl v té chvíli mrtvý již nějakou dobu.“

	„A co jsi tam dělal?“ zeptal se Eadulf.

	Liag se zatvářil jakoby pobaveně. „Pokud sis toho, Sase, ještě nevšiml, když přejdu kopec na kterém je Rath Raithlen, a jdu směrem k domovu, cesta vede zrovna lesem, který je hned vedle Lesrenovy koželužny.“

	„A tys šel přes ten kopec a čirou náhodou jsi procházel kolem právě tou dobou?“ zeptala se Fidelma.

	„Čirou náhodou jsem kolem koželužny procházel právě tou dobou, dálaigh,“ odpověděl se zřetelnou ironií v hlase. Bylo to poprvé, co ji oslovil titulem jejího povolání, a bylo zřejmé, že mluví uštěpačně.

	„A odkud jsi šel?“

	„Na tom kopci nic důležitého kromě pevnosti Rath Raithlen není.“

	Fidelma musela skrývat překvapení. „Všichni říkají, jaký jsi samotář, Liagu. Že žiješ v lesích a okolnímu světu se vyhýbáš. Chceš mi tím říct, žes navštívil náčelníkovu tvrz?“

	„Myslím, že jsem se vyjádřil dost jasně.“

	Fidelma se musela ovládat, aby nedala průchod podrážděnosti. „Co ta náhlá změna, Liagu?“

	„Nejde o žádnou změnu. Je to jen a jen moje věc, zda si přeji či nepřeji někoho vidět. Svému životu vládnu sám, nevládnou mu ostatní. Pokud chci ostatní vidět, jdu za nimi. Pokud nechci, nejdu.“

	„Znamená to tedy, že tě do náčelníkovy pevnosti přivedla nějaká záležitost nebo potřeba?“

	„Přivedla mě tam jistá záležitost,“ přitakal Liag.

	„Nedá se říct, že by ses mi snažil pomoci,“ podotkla Fidelma popuzeně.

	Liaga to pobavilo. „Myslel jsem, že se chovám přesně podle zákonů, které nařizují na otázky dálaigh odpovídat. A já ti přece odpovídám.“

	Fidelma věděla, že apatykář má pravdu. Odpovídal jí – ale říkal opravdu jen tolik, kolik musel.

	„Můžeš mi sdělit, co to bylo za záležitost, kvůli které ses do Rath Raithlenu vypravil?“

	Stařec se na chvíli zamyslel.

	„Potřeboval jsem mluvit s kovářem,“ řekl nakonec.

	„S Gobnuidem?“ vylétlo Fidelmě z úst a apatykáře to viditelně zarazilo. Byl to jediný kovář, kterého v Rath Raithlenu znala. Usoudila ale, že to stojí za pokus a že by to třeba mohlo Liaga přimět, aby jí odpovídal ochotněji. Ten ale jen přikývl na souhlas.

	„A z jakého důvodu jsi s ním chtěl hovořit?“

	„Nemá to žádnou souvislost s tvým vyšetřováním, Fidelmo z Cashelu. Ať tak nebo tak, Gobnuid v kovárně stejně nebyl, a tak jsem se vrátil s nepořízenou.“

	„Gobnuid odjel z Rath Raithlenu s vozem naloženým kůžemi, vezl je nějakému kupci u řeky. Tak proč jsi za ním šel?“

	Liag přivřel oči, jako by ho ta zpráva překvapila, ale v mžiku se zase vzpamatoval.

	„I samotář, který bydlí v lese, občas musí vyhledat kováře. Potřeboval jsem nabrousit nějaké nože a sekery.“

	Eadulf se po Fidelmě podíval.

	„A ty nože a sekery…“ začal, ale Liagovu tvář opět zaplavil ten posměšný škleb.

	„Bohužel ti musím sdělit, že jsem se domů vracel již bez nich. Neměl jsem ty nabroušené nástroje s sebou. Nechal jsem je u Gobnuida v kovárně, aby mi je nabrousil, až se vrátí. Lesrenovi jsem jimi život neukrátil, pokud jsi měl snad toto na mysli, můj saský příteli.“

	„Tobě to snad připadá zábavné, Liagu,“ pronesl Eadulf popuzeně, „ale už tu máme jednoho mrtvého muže a tři mrtvé dívky. A na tom nic zábavného není.“

	Starcovy oči Eadulfa přímo probodly. Byly chladné a jako z oceli. „To skutečně není, bratře Sase. A zábavná nejsou ani obvinění, která v naší zemi pronáší jakýsi cizinec.“ Na ta slova trhl hlavou směrem k Eadulfovi.

	„Bratr Eadulf tě z ničeho neobviňuje,“ vložila se do hovoru Fidelma. „A já také ne. Jen se snažíme toho co nejvíce dozvědět, o nic jiného nejde. Pokud se rozhodneme někoho obvinit, bude to vyřčeno natolik jasně, že nikdo nebude mít o významu těch slov pochybnost. A nyní nám řekni, jak se to celé podle tebe sběhlo. Vracel ses zrovna domů, když vtom…?“

	Stařec na několik okamžiků jakoby zkameněl a upřeně zíral Fidelmě do očí – byl to souboj pohledů. Fidelma se ale nezalekla. Tvářila se naprosto vyrovnaně. Nakonec to byl Liag, kdo pokrčil rameny a přijal porážku.

	„Šel jsem lesem a zpočátku jsem měl v úmyslu Lesrenovu koželužnu mezi stromy obejít. Lesrena a jeho pomocníky příliš v lásce nemám. Neuniklo mi ale, že to místo je nějak neobvykle ztichlé. Většinou je tam několik lidí, kteří pro Lesrena pracují – vaří ty odporné směsi na louhování a napínají kůže, aby uschly. A v tom tichu jsem uslyšel ženský pláč.“

	Na chvíli se odmlčel.

	„Pokračuj,“ pobídla ho Fidelma, která stále ještě nepřekonala zlost, kterou vůči němu cítila.

	„Našel jsem Bébháil s Tómmou vedle Lesrenova těla. Připadalo mi, že ta žena je natolik rozrušená, že možná bude potřebovat mou pomoc. Podle všeho ji Tómma uklidnit nedokázal.“

	„A?“

	„Podařilo se mi ji ukonejšit, ale Bébháil zřejmě stále pochybovala, zda je její muž skutečně mrtev. Prohlédl jsem ho tedy a zjistil jsem, že je nejen mrtev, ale že už je nejspíš mrtev nějakou dobu.“

	„Jak jsi to poznal?“ otázal se Eadulf.

	Liag se na něho soucitně zadíval. „Tělo začne po nějaké době chladnout.“

	„Proč jsi Bébháil vyzval, aby tělo omyla a přichystala je na pohřeb?“ zeptala se náhle Fidelma příkře.

	Liag bez váhání odpověděl. „Připadalo mi, že ve svém duševním rozpoložení potřebuje nějakou činnost, která jí pomůže přijmout konečnost té události. Byla by chyba nechat ji v klamné naději, že by její muž mohl nějak zázračně obživnout. Byl to akt milosrdenství, aby si mohla utřídit myšlenky a…“

	„Akt milosrdenství, který s největší pravděpodobností zničil všechny stopy po Lesrenových vrazích,“ podotkla Fidelma.

	Liag se na ni zadumaně zadíval a potom zavrtěl hlavou. „O tom pochybuji. Neviděl jsem tam nic, co by se dalo považovat za stopu.“

	„Aha, takže kromě toho, že slyšíš prchající ještěrky, jsi podle všeho také vyškolen jako dálaigh?“ pronesl Eadulf posměšně.

	Liag na něho pohlédl. Tvář mu na okamžik zkřivil hněv, ale potom se náhle uklidnil a široce se usmál.

	„Máš právo se zlobit, můj saský příteli. Choval jsem se k tobě nevlídně, a to mě není hodno. A tys byl na oplátku nepřátelský ke mně. Pojďme už to ukončit. Jako apatykář jsem dost zběhlý, abych mohl zodpovědně prohlásit, že na tom těle nebylo nic, co by mohlo vést k odhalení vraha.“

	Eadulf těžce polkl nad blahosklonností ve starcově hlase, ale nenapadla ho žádná vhodná odpověď.

	„Pověz mi, Liagu, když jsi ohledával všechna čtyři těla zdejších obětí – nevšiml sis mezi nimi nějaké podobnosti?“ otázala se Fidelma.

	„Jenom potud, že všechny ty vraždy byly spáchány nožem – a že ten nůž byl zubatý a tupý.“

	„Pokud tedy toto byla jediná podobnost, v čem se od sebe ty vraždy lišily?“ nepřestávala Fidelma naléhat.

	Liag na ni pohlédl s úctou. „Podle mého soudu byl dost podstatný rozdíl mezi smrtí těch tří dívek a skonem Lesrena.“

	„A v čem se lišily?“

	„První tři oběti byly, jak pochopitelně víme, mladé dívky. Byly brutálně napadeny a zohyzděny. Čtvrtou obětí byl ale muž, Lesren. A i když se o jisté brutalitě mluvit dá, jelikož byl bodnut několikrát do zad a do krku, nijak zohyzděn nebyl. Tómma mi vlastně říkal, že když ho našli, Lesren byl ještě naživu, dýchal a zamumlal několik nesrozumitelných slov.“

	Fidelma maličko přikývla.

	„Prý zamumlal něčí jméno,“ přitakala.

	„Jméno, které nedává příliš smysl, pokud se tedy Tómma nepřeslechl. Je docela dobře možné, že následkem těch ran blouznil. Kdo ví, co mu letělo hlavou v posledních okamžicích před smrtí?“

	„Jsi moudrý muž, Liagu,“ řekla Fidelma. Pronesla to tak prostě – nezdálo se, že se tím apatykáři snaží nějak zalichotit. „Jistě víš, jak to tu bývalo za starých časů, když se zde v okolí ještě těžilo zlato a stříbro.“

	Liag lehce sklonil hlavu, i když bylo zřejmé, že ho překvapilo, jak náhle mění Fidelma téma rozhovoru. „Něco o tom vím. Ruda, která se zde těžila, byla výtečné jakosti a kdysi jí tu bývala skutečná hojnost. Nyní se ale kov takové kvality bohužel nachází již jen v horách Laighin.“

	„Pracoval Lesren dříve v dolech?“

	Liag rychle zavrtěl hlavou. „Ne, nikdy. Proč se na to ptáš?“

	„Vzpomínáš si, kdo podle starých legend jako první přinesl do Irska zlato?“

	Apatykář vypadal překvapeně. „Copak se zde budeme bavit o našich starých bájích a pověstech? Inu, byl to Tigernmas, dvacátý šestý Nejvyšší král Éireannu, po příchodu gaelských kmenů. To on jako první vytavil v této zemi zlato. Říká se, že za jeho vlády bylo vyrobeno velké množství zlatých pohárů a broží a že jeho hlavním klenotníkem byl Uchadan.“

	I Eadulf se na Fidelmu díval nechápavě a zamračeně – vůbec mu nebylo jasné, kam těmi svými zdánlivě nepodstatnými otázkami míří. Zdálo se, že ji Liagova odpověď zklamala.

	„Slyšela jsem, že zdejší doly už se v současné době vůbec nevyužívají.“

	„Slyšelas to naprosto správně, paní,“ přitakal Liag. „Nedaleko odsud se zpracovává olovo, ale naše původní bohatství už je to tam.“

	„Předpokládám ale, že vše by se zcela změnilo, kdyby zde drahé kovy byly znovu nalezeny?“

	Liag se nespokojeně zaškaredil. „Zcela jistě by se zde vše změnilo, ale nejsem si jist, zda by to bylo k lepšímu. Za sebe musím říci, že je mi milejší klid a ticho, které nám přináší naše současné odloučení od okolního světa a do určité míry i naše chudoba. Bohatství přináší hamižnost, hamižnost přináší nenávist, a začne se rozmáhat zločin –“

	„Zločin – kupříkladu vraždy?“ vyhrkl Eadulf, který už s rozhovorem ztratil trpělivost. „Copak se zločin v té vaší idyle už nevyskytl, mistře apatykáři?“

	Liag stáhl ústa a obrátil se k Eadulfovi. „Jsi skutečně přímý, bratře Sase. Nedá se popřít, že se vůbec nerozpakuješ jít přímo k jádru věci. Přesto dávám přednost takovéto idyle, jak to ty nazýváš. Toto místo za zlo v lidských srdcích nemůže. Jedno staré rčení říká, že bohatství povahu nevylepší, ale vždy ji změní k horšímu.“

	Eadulf otevřel ústa a chystal se nějak ostře odpovědět, ale vtom Fidelma vykročila ke svému koni a začala mu rozvazovat otěže.

	„Děkujeme ti za čas, který jsi nám věnoval, Liagu. Máme toho ještě mnoho na práci a nyní se již musíme vrátit do pevnosti. Ale ještě poslední otázku. Kdy tě požádali, abys prohlédl Beccnatino tělo?“

	Apatykář vypadal udiveně. „Ráno po úplňku. Myslel jsem, že je to jasné.“

	„A i Escrach a Ballgel jsi prohlížel ráno po úplňkové noci?“ Liag to potvrdil.

	„Ještě jednou ti děkujeme, Liagu. Velmi jsi nám pomohl.“

	Liag neodpověděl, ale bez hnutí stál a čekal, dokud nevsedli na koně a neodjeli. Jakmile byli z Liagova dohledu i doslechu, Eadulf se k Fidelmě naklonil.

	„Proč ses tolik zajímala o ty doly? Co má zlato společného s naším případem?“ otázal se udiveně.

	„Asi jsem ti to už měla říct dříve, že je to velice zajímavé, že se v tom případu na tolika místech zlato objevuje. A pokud to jméno, které Lesren těsně před smrtí vyslovil, bylo skutečně Biobhal, pak to začíná být ještě zajímavější.“

	„A proč?“ zeptal se Eadulf.

	„Protože pokud je mi známo, existoval jen jediný Biobhal. Je to jméno jedné postavy z naší pradávné historie. Stařešinové vyprávějí, že před dávnými a dávnými časy, ještě dříve, než k těmto břehům dorazily gaelské kmeny, bylo v této zemi mnoho nájezdníků. Jeden z těchto nájezdů vedl Partholón, syn Sery, který zabil vlastního otce v naději, že získá jeho království. Byl ale vypuzen do vyhnanství a se svými stoupenci přišel právě sem do mumanského království. O Partholónovi se tvrdí, že naučil místní lidi používat pluh, že nechal vykácet lesy, začal se věnovat zemědělství a nechal vybudovat první zájezdní hostince. Potom ale na zdejší zem udeřila morová rána a on i jeho lidé vymřeli.“

	Eadulf se zatvářil zmateně. „A co to tedy má společného s tím Biobhalem?“

	„Biobhal byl jedním z Partholónových následovníků. A právě on byl údajně tím, kdo ve zdejším království nalezl jako první zlato.“

	Eadulf se pobaveně ušklíbl. „To je povídačka, kterou si vyprávějí starci a děti u krbu za dlouhých zimních večerů. Nevidím žádnou souvislost.“

	Fidelma odevzdaně vzdychla. „Já netvrdím, že to s tím nějak souvisí, Eadulfe. Ale pro každého, kdo má to štěstí, že naše staré báje zná, je jméno Biobhal ve zdejší zemi synonymem zlata. Jen by mě zajímalo, proč Lesren zemřel s tímto jménem na rtech.“

	Eadulf netečně pokrčil rameny. „Dobrá, už tedy rozumím, proč ses na to Liaga ptala, ale on podle všeho nevěděl, kdo to Biobhal byl. Mluvil o nějakém muži jménem Tigernmas.“

	Fidelma zamračeně přikývla.

	„Máš pravdu, a to bylo právě zvláštní,“ prohlásila. „Bezpochyby jméno Biobhal zná, ale místo toho jmenoval Tigernmase. Tigernmas byl skutečně Nejvyšší král, za jehož vlády se v Irsku začalo zlato tavit. Ale podle prastaré pověsti to byl právě Biobhal, kdo zlato v zemi objevil. A přesto Liag tvrdil, že to jméno, které podle Tómmy Lesren vyslovil jako poslední slovo před smrtí, nezná.“

	„Nechápu, jak to s tím souvisí,“ zopakoval Eadulf.

	„Já také ne. Ale nápadně často se tu hovoří o zlatu. Chci se podívat na Kančí mlází.“

	„Na místo, kde ten chlapec našel ten pyrit?“

	„Na místo, kde našel to skutečné zlato, ale kovář Gobnuid mu namluvil něco jiného,“ opravila jej Fidelma.

	„Tak dobrá,“ přitakal Eadulf. „Ale co čekáš, že najdeme ve starém opuštěném dole? Myslíš, že nám to nějak pomůže s vyšetřováním těch vražd?“

	„Kdo ví?“

	Eadulf se na ni na okamžik zadíval, a pak pokrčil rameny. „Chceš tím říct, že mezi zlatem a vraždami Beccnat, Escrach a Ballgel vidíš nějakou souvislost?“

	Fidelma neodpovídala. Eadulf ji v duchu mlčky obdivoval. Právě její schopnost nepřehlédnout nic neobvyklého z ní dělala tak výtečnou vyšetřovatelku, která dokáže rozplést sebezapeklitější případ. On sám ale vazbu mezi zlatem a vraždami neviděl zhola žádnou.

	Všiml si, že se Fidelma rozhlíží a pak skrze klenbu stromů hledí k nebesům. Zničehonic ukázala na cestu, která vedla téměř kolmo směrem od řeky.

	„Pojeď za mnou, Eadulfe.“

	Namířila s koněm na úzkou stezku a Eadulf ji chtě nechtě následoval.

	„Co se děje?“ otázal se. „Kam to jedeš?“

	„Když projedeme tímto lesem, měli bychom se napojit na hlavní cestu a potom se vydat západně k vrcholu Kančího mlází.“

	Eadulf se ale při tom pomyšlení začal cítit nesvůj. „Ale za chvilku už se začne stmívat. Myslíš, že za tu dobu můžeme ještě něco stihnout?“

	Fidelma se ohlédla přes rameno.

	„Nejsem prorok, takže na tvou otázku mohu jen těžko odpovědět,“ prohlásila uštěpačně.

	Eadulf ztichl. Uvědomil si, že jeho otázky ji ruší v myšlenkách a vytrhují ji ze soustředění.

	Chvíli jeli dál, až se dostali do míst, kde se stezka natolik zužovala, že koně měli co dělat, aby se tudy protáhli, byť šli za sebou. A pak se konečně s úlevou vynořili na hlavní cestě, která začínala u vzdálených bran pevnosti Rath Raithlen, vedla kolem odbočky k opatství blahoslaveného Finnbarra a jihozápadně pak směřovala na zalesněný kopec, kterému místní říkali Kančí mlází. Vydali se po cestě, až se dostali k místu, kde stezka začala náhle stoupat do příkrého vrchu. Všude kolem sebe měli jen stromy, křoviny a kameny – nikde nebylo ani památky po tom, že by tu někde byly nějaké doly. Fidelma marně pátrala pohledem po jakékoliv známce staré důlní činnosti. Potřebovali někoho zdejšího, kdo by jim pomohl doly najít.

	Fidelma byla zklamaná. Nebyla ale natolik pyšná, aby si nedokázala přiznat, že nejspíš udělala chybu, když se rozhodla hledat doly na vlastní pěst a nevzít s sebou nějakého místního průvodce. Zarazila koně a rozhlédla se. Vzduch už se ochladil a nebe na východě začínalo tmavnout. Nespokojeně vydechla.

	Eadulf už ji znal dost dobře, aby věděl, že má být raději potichu a neříkat, co bylo stejně nad slunce jasnější – ale jeho diplomatické mlčení ji podle všeho dopálilo stejně.

	„Jak ti zřejmě neušlo, byla jsem příliš velká optimistka, Eadulfe,“ pronesla pichlavě.

	Eadulf zvedl ruku v konejšivém gestu a zase ji spustil.

	„Hledání v cizí zemi má vždy větší naději na úspěch, máš-li k ruce průvodce,“ promluvil potichu.

	Fidelma popuzeně stiskla rty. „Pak bude nejlepší, vrátíme-li se do pevnosti a příště se sem vydáme s nějakým místním člověkem.“

	Zrovna se chystala otočit koně a vydat se po cestě zpět, když vtom zaslechli hlasité pískání a za okamžik se z mlází kousek od nich vyřítil nějaký pes. Byl to malý lovecký pes – žádný vlčák, ale nějaké menší plemeno se štětinatými chlupy. V okamžiku zabrzdil, roztáhl přední tlapy, zavrčel a potom několikrát ňafavě zaštěkal.

	Ozvalo se pronikavé hvízdnutí. A potom zaslechli něčí hlas, jak na psa volá.

	Za chvilku se na kopci malý kousek pod nimi vynořil z lesa jakýsi mladý muž. Když si jich všiml, zarazil se. Na první pohled se dalo poznat, kdo to je. Na širokých ramenou nesl tělo mrtvého divočáka. Přidržoval ho jednou rukou, v druhé nesl luk z tisového dřeva. U opasku měl přivěšený toulec se šípy a vedle něho velký lovecký nůž. Šaty měl zhotoveny z jemně vydělané jelenice. Kaštanové vlasy mu spadaly k ramenům a byly přepásány čelenkou. Měl pohledné rysy a přátelskou tvář.

	Chvíli tam váhavě stál, a pak štěkajícího psa příkře okřikl: „Tiše, Luchóku!“

	Pes se okamžitě posadil a zatvářil se provinile.

	„Bůh s tebou, sestro, i s tebou, bratře,“ pozdravil je mladý lovec. „Mého psa si nevšímejte. Víc štěká, nežli kouše.“

	Fidelma se v odpověď usmála.

	„Zvláštní jméno pro loveckého psa, mistře lovčí,“ pronesla pak.

	Mladík přikývl. „Zdatný lovec myší? Ach ano, máš pravdu, je to pro loveckého psa divné jméno. Ale bohužel je to tak, že to zvíře skutečně lépe loví myši nežli zvěř.“

	„Nezdá se ale, že by se ti dnes vedlo špatně,“ poznamenal Eadulf a ukázal na divočáka na mladíkových ramenou. Mladý lovec se zcela přirozeně usmál.

	„Rodina zase bude mít několik dní co jíst,“ přitakal. „Je zřejmé, že jste tu v kraji cizinci, viďte?“ Ta slova nezněla vůbec jako otázka.

	„Máš naprostou pravdu,“ odpověděla Fidelma. „Znáš to zde na Kančím mlází dobře?“

	„Bydlím na opačné straně kopce. Strávil jsem tu celý život. Ale pokud hledáte někoho jiného než mě, celé roky už tu kromě nás nikdo nebydlí. Říká se, že ještě za časů mého dědečka tu bývalo mnoho usedlíků, ale dnes tomu tak již není.“

	„Tak mi tedy jistě budeš moci sdělit, kde jsou tu ty staré doly.“ řekla Fidelma.

	Lovec se uchechtl. „Dva řeholníci do těchto končin jistě nezavítali proto, aby zde hledali drahé kovy, nemám pravdu? Slyšel jsem, že k nám zavítala dálaigh se svým společníkem a že pobývají u našeho náčelníka Becca. Předpokládám tedy, že ta dálaigh budeš ty?“

	„Doly zde na kopci hledám právě kvůli našemu vyšetřování.“

	„Inu, opuštěných dolů je tu spousta, a také tu máme několik jeskyní, sestro, ale je tam všude velmi nebezpečno. Není dobré tam chodit, pokud to uvnitř člověk nezná.“

	„Říkáš, že bydlíš nedaleko odsud?“

	Mladíkovi se v očích mihl stín podezření. „Je to tak, sestro. A svému náčelníku Beccovi jsem vždy věrný.“

	„A jmenuješ se…?“

	Tichá autorita, která z Fidelmina hlasu vyzařovala, nutila mladíka odpovídat, i když se mu možná zrovna mluvit nechtělo.

	„Jsem lovec Menma. Když jsem vám sdělil své jméno, řeknete mi i vy, kdo jste a odkud přicházíte?“

	„Jsem Fidelma z Cashelu, Menmo. A toto je můj společník, bratr Eadulf.“

	Mladý lovec vydechl. „Takže ty zvěsti, které mezi lidem Cinél na Áeda kolují, jsou pravdivé – král v Cashelu má skutečně sestru, která je slavnou dálaigh.“

	„My jsme toho živoucím důkazem, Menmo,“ ujistila jej Fidelma.

	Mladík hodil tělo kance na zem a uctivě se uklonil. „Omlouvám se za svou nezdvořilost, paní.“

	„Ničeho zlého ses nedopustil,“ uklidnila jej Fidelma. „Máš plné právo podezřívat všechny cizince, uvážíme-li, co se v těchto končinách za několik posledních měsíců událo.“

	Lovec souhlasně přikývl. „Země kmene Cinél na Áeda není tak velká, abych ty tři dívky neznal. Má žena se přátelila s Escrach. Je to moc ošklivá záležitost.“

	„To tedy vskutku je,“ přitakala Fidelma. „Pověz mi, Menmo, ty zdejší doly a jeskyně znáš?“

	„Poměrně dobře, paní.“

	Fidelma pohlédla k obloze. „Již se připozdívá a brzy padne tma. Pokud bychom se tam ale vypravili na průzkum, byl bys ochoten dělat nám průvodce?“

	„S potěšením, paní. Ale Kančí mlází je už dlouho opuštěné. Doly jsou dávno zavřené.“

	„Nehledám zde žádné osoby,“ ujistila jej Fidelma. „Chci se porozhlédnout tady na kopci a v těch dolech. Nejsou nějaké doly poblíž místa, kterému se říká Kančí kruh?“

	K jejímu zklamání zavrtěl hlavou. „Poblíž ne. Ale kousek nad Kruhem je jeskyně, kde se dřív těžilo zlato. Dnes už je to tam opuštěné a je to tam dost nebezpečné.“

	„Kdybychom se rozhodli se tam kupříkladu zítra či pozítří vypravit, jak tě najdeme?“

	Mladík ukázal na druhou stranu cesty. „Támhle mezi těmi stromy vede stezka. A když se po ní vydáte, zanedlouho narazíte na můj bothán, paní. Kdybych byl zrovna na lovu, doma bude má žena. Ukáže vám, jak mě přivolat – třikrát zatroubíte na roh, který visí u krbu. Když to znamení uslyším, vrátím se. Je to signál, který jsme si se ženou už dávno smluvili pro případ potřeby.“

	„Jsi uvážlivý muž, Menmo,“ poznamenala Fidelma.

	„Raději budu zbytečně opatrný, paní, než abych si počínal lehkovážně. Ve zdejších končinách máme takové rčení – není radno zkoušet hloubku řeky naráz oběma nohama.“

	„To je velmi moudré,“ přitakala Fidelma.

	Mladík se sehnul, zdvihl divočáka a hodil si ho zase na ramena, jako by nic nevážil. Potom se na oba usmál.

	„Budu vás tedy čekat. Přeji šťastnou cestu do náčelníkovy tvrze.“

	Na rozloučenou pozvedl ruku, v níž držel luk, a pak hlasitě křikl na psa, který za ním v mžiku vyrazil. Za malý okamžik jim mezi stromy zmizel z očí směrem, kde ležel jeho dům.

	„Měli bychom vyrazit zpět do Rath Raithlenu,“ promluvila Fidelma a otočila koně zpátky.

	Eadulf se také otočil. „Stejně pořád nechápu, co chceš v těch starých dolech hledat, i když budeme mít za průvodce Menmu.“

	Čekal nějakou kousavou odpověď, ale Fidelma se zatvářila kupodivu přívětivě.

	„Po pravdě řečeno, Eadulfe, já nevím, co tam chci hledat. Možná vůbec nic. Ale stále mě pronásleduje myšlenka, že naše záhada se nějak týká zlata. Vzpomínáš na ten žebřík ve věži pevnosti, který někdo poškodil, aby jeden z nás spadl a zranil se, nebo se snad i zabil?“

	„Podezřívala jsi z toho kováře Gobnuida.“

	Fidelma na něho překvapeně pohlédla. Občas měla dojem, že Eadulfův pozorovací talent podceňuje.

	„Máš pravdu. Gobnuid se mi snažil namluvit, že ten zlatý valoun, který tu Síoda našel, je pouhý pyrit, zlato bláznů. Proč ale?“

	Eadulf protáhl obličej. „Jak jsi ale došla k tomu, že to nějak souvisí se smrtí těch tří dívek? Nenapadlo tě, že to všechno může být jen pouhá shoda náhod?“

	„Těla všech tří se našla nedaleko odsud,“ připomenula mu.

	„Ale musí to nutně něco znamenat? Nedaleko odsud leží i jiná místa. Například opatství. Nebo dům apatykáře Liaga.“

	„A potom to poslední Lesrenovo slovo…“

	„Jméno… které mohlo ve skutečnosti znamenat cokoliv. To jméno nic nepřipomnělo ani Liagovi, když jsi ho vyslýchala. Myslím, že bys měla –“

	„Pst!“ okřikla ho náhle Fidelma, zdvihla jednu ruku a druhou přitáhla uzdu. Kůň si nespokojeně odfrkl.

	„Co…“ začal Eadulf.

	Fidelma rukou ukázala do padajícího soumraku na svah pod sebou.

	Byli teď na kopci v místě, odkud měli dobrý rozhled na údolí, které se pod nimi rozkládalo. Mírně nalevo stály budovy náležející k opatství blahoslaveného Finnbarra. Kousek opodál viděli mezi stromy mýtinu. A Eadulf viděl, že přes mýtinu spěchají jakési dvě postavy. Jedna z nich byla nápadnější, protože byla vyšší a nade vši pochybnost oděná do dlouhého bílého roucha. Obě postavy byly vidět jen několik málo okamžiků a pak zmizely v tmavém lesním porostu za paloukem.

	Eadulf vrhl na Fidelmu udivený pohled. 

	„Co to mělo znamenat?“ otázal se. 

	„Poznals někoho?“ zeptala se ho. 

	„Ne.“

	„Já ano. Byl to kovář Gobnuid. Vrátil se od té řeky nějak moc rychle. Ani toho druhého jsi nepoznal, Eadulfe?“

	„Jak bych mohl někoho poznat?“

	„Mysli přece, Eadulfe! Vysoká postava v bílém rouchu!“

	Eadulf pochopil, kam míří. „Asi to mohl být jeden z těch tří cizinců v klášteře. Ale který? Nemám tušení. Byli příliš daleko.“

	Fidelma souhlasila. „Určitě to ale byl některý z nich. Ale co by Gobnuid s jedním z těch Aksumanů mohl tady na tom opuštěném kopci za soumraku dělat?“

	Eadulf nespokojeně zavrtěl hlavou. „Abych byl upřímný, ničemu z toho nerozumím. Ještě nikdy mi žádná záhada tolik nezamotala hlavu… lépe řečeno řetězec záhad.“

	Fidelma se mu rozhodla odporovat. „Čím je záhada tajemnější, tím je přece lákavější ji rozřešit, Eadulfe. Já se tím v žádném případě nenechám zastrašit. Můj učitel brehon Morann jednou prohlásil, že žádná věc, ani hádanka, není záhadná. Záhada je jen v očích, které se na ni dívají. Pokud tedy oči vidí záhadu, nesmíš používat oči, abys ji rozluštil.“

	Eadulf se trochu uštěpačně usmál. „Srdce vidí vždy bystřeji nežli hlava?“

	„Přesně tak. Tu záhadu rozluštíme.“

	Už byla skoro tma, když konečně dojeli k branám Rath Raithlenu. Když vjeli na dvůr, v ústrety jim vyběhl mladičký podkoní, který se ujal jejich koní, jakmile sesedli. Neušlo jim, že v pevnosti panuje nějaké pozdvižení. Všude planulo mnoho pochodní, které plašily tmu. Náhle se ve dveřích hlavní budovy objevil Becc, který je přicházel přivítat.

	„Jsem rád, že jsi v pořádku zpátky, Fidelmo. Accobrán měl o tebe starost, že jsi vyrazila sama do lesů.“

	„Měla jsem s sebou přece Eadulfa,“ podotkla krátce a rozhlédla se. „Co je to tu za vzruch? Kde je tvůj následník?“

	„Je pryč,“ odpověděl Becc spokojeně. „Vydal se chytit Lesrenova vraha.“
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	Fidelma se na chvíli zarazila a zírala na náčelníka kmene Cinél na Áeda, jako by ho dobře neslyšela.

	„Lesrenova vraha? Znamená to tedy, že se podařilo odhalit jeho totožnost?“

	„Před nějakou chvílí sem do pevnosti přišel jeden rolník a vyprávěl, že na cestě potkal Gabrána. Mladík prý směřoval k pobřeží a řekl tomu muži, že si chce najít nějakou loď, na kterou by se nechal najmout jako námořník.“

	Fidelma vrhla rychlý pohled po Eadulfovi a v tváři se jí zračila směs překvapení a nevole. Potom se obrátila zpět k Beccovi.

	„Říkal ten rolník ještě něco?“

	Becc přikývl. „Ten mladík v podstatě přiznal, že utíká před spravedlností. Accobrán ale okamžitě sebral několik válečníků a vyrazil s nimi na cestu k pobřeží. Myslím, že ho zanedlouho dostihnou a přivedou ho zpět, aby mohl být souzen. Alespoň jednu vraždu jsme tedy vyřešili. A Gabrán nám dost možná pomůže vyřešit i ty další případy. Co když měl Lesren nakonec pravdu?“

	„Ten chlapec je možná hlupák,“ promluvila Fidelma rozčileně, „ale to, že utíká, nemusí přece rovnou znamenat, že někoho zabil.“

	Becc se na ni užasle zadíval. „Ale už samotný ten útěk přece jasně vypovídá o tom, že je vinen.“

	„Je to hloupý čin, to ano, ale žádný důkaz viny,“ odpověděla Fidelma. „Může to znamenat kupříkladu jen tolik, že má strach. Dejte mi vědět ihned, jakmile se Accobrán vrátí.“

	Potom pokynula na Eadulfa, aby ji následoval, a vykročila směrem k jejich komnatám. Jakmile byli uvnitř, hlasitě za sebou dveře přibouchla.

	„To je ale hlupák, ten kluk!“ vybuchla.

	Eadulf se jen díval, jak se jí v tváři zračí zlost, když rázovala po pokoji. „Opravdu si myslíš, že je nevinný?“

	Fidelma se ani neobtěžovala s odpovědí.

	„Nyní se obávám o život toho chlapce,“ promluvila tiše. „Pamatuješ si přece, že mezi ním a Accobránem panuje nepřátelství.“

	„Ale to jen z Gabránovy strany, ne?“ odpověděl Eadulf. „To jeho hloupé podezření, že Accobrán mu sváděl jeho vyvolenou.“

	Fidelma chvíli neodpovídala. Potom tiše pronesla: „Doufejme, že pokud se Accobrán s tím hochem na cestě setká, vrátí se k nám oba živí a nikoliv jako bezduchá těla.“

	Do chvíle, než se ukládali ke spánku, ale žádné zprávy o Accobránovi a jeho výpravě nedorazily.

	Druhého dne ráno, sotva se šedé říjnové slunce prodralo okny do místnosti, byla již Fidelma na nohou a prováděla ranní očistu. V dálce slyšela odbíjení zvonu, podle všeho z opatství blahoslaveného Finnbarra. Eadulfa zastihla v kuchyni vedle Beccovy hodovní síně, kde většinou snídali. Už byl umytý a čekal tam na ni.

	Becc za nimi přišel, zrovna když dojídali. Vypadal dost nesvůj.

	„Accobrán se vrátil vprostřed noci,“ promluvil bez jakéhokoliv úvodu. „Podařilo se mu Gabrána dostihnout.“

	Fidelma dostala strach.

	„Žádala jsem tě, abys mě o Accobránově příchodu okamžitě zpravil,“ pronesla příkře. „Je ten hoch naživu?“

	Becc překvapeně zamrkal nad strohostí jejího hlasu.

	„Accobrán ho přivedl zpět, aby mohl být souzen, sestřenko. Neměl za úkol jej popravit,“ pronesl dotčeně.

	„Takže ten chlapec je v pořádku?“ ptala se Fidelma dál.

	„Možná má pár pohmožděnin – ale neměl se bránit při zatýkání.“

	Fidelmě se v tváři nepohnul jediný sval. „Ne, to neměl – už kvůli tomu, že Lesrenovu smrt nemá na svědomí on.“

	Becca to očividně popudilo. „Pro toto tvrzení budeš muset předložit důkazy.“

	„To samozřejmě udělám,“ odpověděla Fidelma. Chystala se vstát, ale vtom se zarazila. Vzdálený zvon v opatství nepřestával vyzvánět. „Proč se tolik zvoní?“

	Náčelník se zatvářil překvapeně, jako by zvon uslyšel poprvé. „To bude asi k Lesrenovu pohřbu.“

	Fidelma s výkřikem vyskočila. „Já kvůli těm všem událostem na ten pohřeb dočista zapomněla. Honem, Eadulfe. Musíme tam jet.“

	Eadulf popadl kus studeného masa, krajíc chleba a rychle vyrazil za Fidelmou, která už mířila ke dveřím. Na prahu se zarazila tak náhle, že do ní Eadulf vrazil. Otočila se zpátky na Becca.

	„Ty na ten pohřeb nepůjdeš?“ zeptala se ho.

	Náčelník se mezitím usadil u uprázdněného stolu.

	„S Lesrenem ani jeho rodinou jsem se nikdy nepřátelil. Byl to dobrý jirchář, ale to je všechno. Jel tam Accobrán, aby se přesvědčil, že vše bude, jak má být. Ale ode mě by to bylo pokrytecké, kdybych tam jezdil.“

	Fidelma ani nečekala, až náčelník domluví. V mžiku byla venku ze dveří a už vydávala pokyny, aby jim bez meškání osedlali a přivedli koně.

	„Nechápu, proč na ten pohřeb tolik toužíš jít,“ vzpouzel se Eadulf a snažil se honem dožvýkat maso s chlebem.

	„Na pohřbech se člověk může ledacos dozvědět,“ odpověděla záhadně.

	Do opatství dojeli za chvilku. Viděli po cestě spěchat ještě několik dalších opozdilců, které přivolal hlas zvonu – když k branám dorazili, zvonění stále ještě neutichlo a hlídač je vpustil dovnitř a pokynul jim směrem ke kapli.

	Lesrenovo tělo odvezli do kaple v opatství, kde se také měl pohřeb konat. Když Fidelma s Eadulfem do kaple vešli, překvapilo je, kolik lidí z Rath Raithlenu tam je. Okamžitě si všimli Accobrána, a vedle něho byl sluha Adag. Fidelma dloubla do Eadulfa a ukázala mu, že je tam i kovář Gobnuid. Pak tam byla ještě spousta dalších, kteří s Lesrenem nejspíš obchodovali nebo byli jeho či Bébháilini příbuzní. Samotná Bébháil seděla úplně vepředu v kapli a vedle sebe měla ženu, která jí byla nápadně podobná. Fidelma si vzpomněla, že Lesrenova vdova má sestru, pro kterou měl někdo zajet, aby Bébháil pomohla. Nedaleko od nich seděl Tómma. Hned za ním stál vyplašeně vyhlížející Creoda. Mezi řeholníky ale Fidelma marně pátrala po třech cizincích. Vlastně k tomu nebyl žádný důvod, aby tam byli, a opat Brogán později Fidelmě sdělil, že ani nepovažoval za moudré, aby tam chodili – co kdyby tam vznikly nějaké nepokoje.

	Náhle prostor zaplnil zvuk jiného zvonu a celé shromáždění jako by se v bázni přikrčilo. Tenorový hlas zvonu, který svolával věřící do kaple, vystřídal barytonový zvuk clog-estechtae neboli zvonu smrti, který vždy ohlašoval smrt nějakého křesťana. Přítomní řeholníci z opatství začali zpívat smuteční mši, écnairc, prosbu za klid duše zemřelého. Bébháilini příbuzní nejspíš nad Lesrenovým tělem bděli celou noc. Eadulf ten zvyk dobře znal. Věděl, že v některých případech pozůstalí a jejich přátelé tráví čas při cluiche caintech, pohřebních hrách, po kterých následuje fled cro-lige, smuteční hostina.

	Tělo už zabalili do rechollu, dlouhého pruhu plátna, a položili na guat, dřevěný katafalk. Eadulf přemítal, zda Lesrenovo tělo do kaple doprovodili příbuzní s tradičním hlasitým nářkem a najaté plačky, které hlasitě kvílely zvláštním způsobem, kterému se říkalo caoidneadh a u kterého se pomalu tleskalo, prý na zdůraznění zoufalství.

	Když modlitby a žalmy skončily, čtyři muži katafalk zvedli a vynesli jej z kaple. Fidelma s Eadulfem vykročili za truchlícími, kteří se vydali za katafalkem. Venku už byl vykopaný hrob, do kterého nyní tělo začali pomalu spouštět. Ženy přitom začaly tak naříkat, že Eadulfovi chladla krev v žilách, i když smuteční lkaní již předtím slyšel.

	K Eadulfovu překvapení poté vykročil z řady nějaký muž se sekyrou, který katafalk rozsekal. Kusy pak naházel k tělu do hrobu. Když si Fidelma všimla Eadulfova udiveného pohledu, naklonila se k němu a zašeptala: „Je to takový zvyk, zničit i katafalk, protože pokud by se nechal vcelku, pak by zlí duchové a nadpřirozené bytosti mohli katafalk vzít a při svých nočních neplechách na něm tělo někam odnést. Katafalk se tedy rozseká, aby mělo tělo po smrti klid.“

	Eadulf usoudil, že teď není vhodná chvíle ani místo, aby se hanlivě vyjadřoval k tomu, že se při křesťanském obřadu praktikuje starý pohanský rituál. Potom si všiml, že se všichni řadí před bratrem, který stál vedle ohromné hromady janovcových větví. Každý dostal jednu větev do ruky a jeden po druhém ji pak hodili do hrobu.

	„To se dělá jen proto, aby se tělo ochránilo před hlínou,“ vysvětlovala mu Fidelma. „Ale každý, kdo tam tu větev hodí, to zároveň dělá na důkaz úcty k zemřelému.“

	Když to bylo hotovo, hrob zaházeli hlínou. Bébháilina sestra pozdvihla ruce a nářek se utišil.

	„Můj muž nyní pronese amru, žalozpěv.“

	Z řady vystoupil nějaký muž, u kterého bylo na první pohled patrné, že je to rolník. Zdálo se, že je velmi nesvůj. Bylo zřejmé, že z úkolu, který mu svěřili, je skutečně nešťastný. Mluvil rychle a dost nezřetelně.

	„Právě jsme pohřbili tělo Lesrena, který měl za ženu sestru mé manželky.“ Zarazil se a odkašlal si. „Lesren byl jirchář. Byl to súdaire, řemeslník, jehož přínos pro společnost znají všichni, kdo se zde dnes shromáždili. A nyní leží vedle své dcery Beccnat.“ Opět se odmlčel a popotáhl. „Beccnat byla zabita, tak jako on, a tak již podruhé se tu po dvou měsících scházíme a začínají nové laithi na canti – dny nářku pro ty z nás, kteří jsme byli s Lesrenem příbuzní. Musíme nést svůj zármutek.“

	Znovu se zarazil a pohlédl na Bébháil, která stála kousek od něho se suchýma očima a kamennou tváří. Z jedné strany ji podpírala její sestra, z druhé strany Tómma. Potom vysunul bradu, jako by se právě odhodlal zhostit se nějakého nepříjemného úkolu.

	„Není toho mnoho, co bych mohl říci. Nebudu předstírat, že jsem měl Lesrena v oblibě nebo že jsem jej u nás doma vždy rád přivítal. Ale snášel jsem ho kvůli své švagrové. Nebyl dobrým otcem, a nebyl ani dobrým manželem. Ale nepřísluší mi ho soudit. Nebudu na něho pět chválu, protože to by bylo neupřímné, falešné a pokrytecké. Řeknu jen tolik – byl to manžel mé švagrové a je mi líto, že jeho odchod z ní učinil vdovu.“

	Eadulf si překvapeně prohlížel tváře lidí kolem sebe a čekal, že někdo z nich na ten prazvláštní žalozpěv něco řekne. Ale zdálo se, že nikdo Lesrenova švagra za jeho slova kárat nemíní. Ještě zajímavější pak bylo, že i Bébháil stála s naprosto bezvýrazným obličejem. Eadulf si uvědomil, že ve zdejší komunitě měl Lesrena rád skutečně jen málokdo. Toto poznání ho ale nutilo k dalším úvahám. Přemítal, kolik lidí mělo motiv k Lesrenově vraždě. Rozhodně to nebyl jen Goll a jeho syn. Lesren si nadělal nepřátele z mnoha dalších lidí. Zvažoval, zda právě na to Fidelma nespoléhá, až bude Gabrána hájit.

	Lidé se od hrobu začali pomalu trousit pryč. Viděli, že se k nim blíží Accobrán a spokojeně se usmívá.

	„Již jsi slyšela tu novinu, paní?“ promluvil a zdálo se, že je se sebou nanejvýš spokojen. „Novinu o tom, že jsem dopadl Gabrána?“

	Fidelma jeho úsměv neopětovala.

	„Zanedlouho se za ním vypravím,“ pronesla jen. „I když to od toho chlapce byla velká hloupost, takhle utíkat, nevěřím, že má Lesrenovu smrt na svědomí.“

	Accobránovi překvapením spadla čelist.

	„Že nemá Lesrena na svědomí…?“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Já jsem tedy naprosto přesvědčen, že má, a také myslím, že zavraždil Beccnat.“

	„Ale vždyť ty sám jsi přinesl důkazy o tom, že to tak nebylo,“ připomněl mu Eadulf rychle.

	Accobrán se začervenal. „Možná mě ošálil. Možná tehdy za úplňku v Molagově domě nebyl.“

	„Mluvila jsem s bratrem Túanem z Molagova domu,“ zabrzdila ho zprudka Fidelma. „Nezmýlil ses. Za úplňku byl skutečně na pobřeží.“

	Mladý následník se zatvářil ponuře. „No, ale rozhodně tím útěkem dokázal, že za Lesrenovu smrt vinu nese.“

	„Prokázal jen to, že má strach, že z toho bude obviněn,“ namítla Fidelma. Potom se otočila a vyrazila k místu, kde stála Bébháil se svou sestrou a s Tómmou.

	Tómma ji přivítal neveselým úsměvem. „Následník nám řekl, že chytil a uvěznil mladého Gabrána a že ho obviní z Lesrenovy vraždy.“

	Fidelma chvíli studovala Bébháilinu sklíčenou tvář, a teprve potom promluvila.

	„Chytili ho, protože byl na útěku. Pokud by byl skutečně vinen, byla by hloupost utíkat a poutat tak na sebe pozornost. Už zde bylo prolito příliš mnoho nevinné krve, takže doufám, že nebude bezdůvodně zmařen další život.“

	Tómma se zamračil a vrhl nejistý pohled po Bébháil. „Ale následník říkal…“

	„Nyní se vracím do pevností, abych Gabrána vyslechla. Doufám, že ten nevinný mladík bude propuštěn a bude zatčen skutečný viník.“

	Vrátila se k Eadulfovi, i když si všimla, že Bébháil za ní vykročila. Tómma ale natáhl ruku a zadržel ji.

	Při cestě zpět do pevnosti s nimi jel Accobrán. Fidelma s Eadulfem vyrazili rovnou k místu, kde drželi Gabrána. Fidelma zdvořile odmítla následníkovu nabídku, že se chlapcova výslechu zúčastní. Nechtěla s Gabránem hovořit v Accobránově přítomnosti.

	Když vešli do temné kamenné cely, kam jej zavřeli, mladý dřevorubec okamžitě vyskočil. Přes jedno oko měl řeznou ránu a na tváři byl odřený.

	„Tys ale vyvedl hloupost,“ promluvila Fidelma po několika okamžicích.

	Chlapec pokrčil rameny a snažil se působit netečně. Bylo ale jasné, že je velmi nesvůj.

	„Já Lesrena nezabil,“ promluvil tiše.

	„A ten útěk sis naplánoval proto, abys o tom všechny přesvědčil?“ zeptala se a pokynula Eadulfovi, aby za nimi zavřel dveře – nechtěla, aby jejich rozhovor poslouchal někdo další. Eadulf udělal, co chtěla.

	„Co jiného jsem měl dělat? Připadalo mi, že mi nikdo nevěří, že jsem se nešel Lesrenovi pomstít za ty pomluvy, které o mě šířil.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„No, Creoda říkal –“

	„Creoda? Co že tedy říkal?“

	„Že si všichni myslí, že jsem Lesrena zabil já, protože se mě snažil obvinit z vraždy Beccnat. A tak jsem si uvědomil, že musím utéct.“

	„Měl jsi důvěřovat našemu právu.“

	„Právo a nespravedlnost jdou někdy ruku v ruce,“ odpověděl hoch rychle. „Často jsem slýchal, jak tohle říká starý Aolú, dokud byl ještě naživu.“

	„To se snad může někdy stát – ale správný výklad zákonů zaručí, že spravedlnosti bude nakonec učiněno zadost.“ Fidelma chlapci pokynula, aby se zase posadil na dřevěnou lavici, která mu sloužila zároveň i za postel. Potom si sama vzala židli – Eadulf zůstal stát u dveří. „Kdy ses poprvé doslechl o Lesrenově smrti?“

	„Vracel jsem se zrovna z lesa, kde jsem předtím kácel dříví.“

	„A pověděl ti to Creoda?“

	Chlapec přikývl.

	„Je Creoda tvůj přítel?“

	„Znám ho.“

	„A to on ti řekl, že bys měl utéct?“

	„Poradil mi to.“

	„Takže tys utekl proto, že ti to Creoda poradil. Nenapadlo tě, že je to hloupost, když jsi přece nevinný?“ Gabrán si ji zpytavě měřil.

	„Ty si nemyslíš, že jsem vinen?“ zašeptal pak. V hlase se mu ozvalo zrnko naděje.

	„Myslím, že tě navedli, abys utekl a aby to tudíž vypadalo, že jsi vinen – a tys v panice poslechl.“

	„Takže si myslíš, že to udělal Creoda?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Nejprve ale musíme dokázat, že ty vinen nejsi.“

	V té chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a do cely vešel Accobrán. Fidelma vzhlédla a nespokojeně se zamračila.

	„Jsem uprostřed Gabránova výslechu,“ pronesla ostře.

	„Přišli za tebou Béhbáil s Tómmou, paní. Trvají na tom, že s tebou musí okamžitě hovořit. A také,“ pohlédl na Gabrána a pak se naklonil Fidelmě až k uchu a zašeptal, „jsou tu chlapcovi rodiče.“

	Fidelma odevzdaně vzdychla. „Tak dobrá. Vyřiď jim, že za nimi za chvilku přijdu.“

	Počkala, až odejde a dveře budou zase zavřené, a teprve potom pohlédla zpátky na Gabrána.

	„Ty nemáš Accobrána rád, viď?“

	Chlapec zvedl ruku k pohmožděnému obličeji. S klidem snesl její zkoumavý pohled a pokrčil rameny. „Měl jsem k tomu dobrý důvod.“

	„A jaký?“

	„Odpověď je prostá. Když se dozvěděl, že je do mě Beccnat zamilovaná, snažil se nás rozeštvat.“

	„To mi budeš muset vysvětlit.“

	„Asi měsíc předtím, než Beccnat zavraždili, byl v náčelníkově pevnosti féis. A Accobrán trval na tom, že si s Beccnat zatančí.“

	„Trval?“ neuniklo Fidelmě slovo, které použil. „Vnucoval se jí snad?“

	Gabrán popotáhl a rychle přikývl. 

	„A co na to Beccnat říkala?“ 

	Chlapec zkřivil rty. Neřekl ale nic.

	„Ohrazovala se proti tomu? Accobrán je přece pohledný muž.“ dodala Fidelma.

	Gabrán hněvivě vzhlédl. „Lichotilo jí to, že ji k tanci vyzývá následník. Ale tím to končilo. Podezřívám ho, že po tom féisu se s ní ještě pokoušel sejít. Ale jak už jsem ti říkal, měli jsme se s Beccnat rádi… a chystali jsme svatbu, navzdory těm Lesrenovým pomluvám.“

	„A ty jsi ho podezříval, že se s Beccnat chtěl sejít tajně?“ otázala se Fidelma. „Chtěl, nebo sešel?“ dodala nečekaně ostře.

	„Chtěl,“ odpověděl chlapec bez zaváhání. „Beccnat jsem věřil. Jemu ale ne.“

	„Tak dobrá.“ Fidelma povstala. „Měla bych se jít zeptat, co nám chce Lesrenova vdova. Zanedlouho se k tobě zase vrátíme.“

	Bébháil s Tómmou na ně čekali v náčelníkově síni s Accobránem. Becc byl venku na lovu a měl se vrátit až večer. Accobrán rychle povstal a vykročil k ní. Tiše jim sdělil, že Golla a jeho ženu uvedl zatím do jiné místnosti, kde na ně čekají, aby se nepotkali s Bébháil.

	Koželuhova vdova s Tómmou rozpačitě vstali, když Fidelma s Eadulfem vešli. Fidelma Accobránovi nenápadně poděkovala za taktnost, s jakou tu záležitost zařídil, a potom k nim vykročila a pokynula jim, aby se opět posadili.

	„Mám jen málo času,“ začala a snažila se vzbudit dojem, že je podrážděná. „Řekněte mi, co vás sem přivádí. Předpokládám, že mi chceš sdělit něco o Lesrenově smrti, Bébháil? Už jsi Tómmu přesvědčila, aby ti dovolil říct mi konečně pravdu?“

	Tómma s vytřeštěným pohledem napůl vstal z křesla.

	„Jak můžeš –“ začal říkat.

	Fidelma ho umlčela jediným máchnutím ruky.

	„Není na tom nic těžkého. Všimla jsem si, že Bébháil se mnou chtěla na pohřbu mluvit, ale tys jí v tom zabránil. Já ti ale nic do úst vkládat nebudu. Soudím nicméně, že ses rozhodla mi popravdě sdělit, co se mezi tebou a Lesrenem událo.“

	Tómma se zase posadil do křesla a tvářil se ponuře. Potom sklonil hlavu, jako by se smířil s tím, co muselo nevyhnutelně následovat. Fidelma se k Bébháil otočila s vyčkávavým výrazem. Vdova měla zcela suché oči a podle všeho se naprosto ovládala.

	„Udělala jsem něco zlého,“ začala. Potom zase ztichla. Fidelma nepromluvila, jen čekala, až Bébháil bude pokračovat. „Již jsem ten život nedokázala snášet. Kdysi jsem jej milovala. Ale láska odešla snad ještě dříve, než se narodila Beccnat.“

	Fidelma na ni soucitně pohlédla.

	„A co zlého jsi tedy udělala?“ zeptala se jí, jako by jí chtěla dodat odvahu.

	„Zabila jsem ho,“ odpověděla Bébháil prostě.

	Eadulf překvapením hlasitě vydechl a Accobrán cosi nevěřícně zamumlal. Fidelma se po nich ale nepodívala a stále sledovala Bébháil. Potom se otočila k Tómmovi.

	„Byla to hloupost, lhát mi.“

	Jirchář bezmocně pokrčil rameny. „Musel jsem. Nedokázal jsem ti říct, že Lesren se mi snažil sdělit, že to Bébháil mu zasadila ránu, která ukončila jeho život.“

	„Neříkal tedy jméno Biobhal, ale Bébháil. Jak jsi na to jméno vůbec přišel? Myslím Biobhal.“

	„Nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. Víš, když Lesren blekotal cosi o Bébháil, Creoda stál vedle mě. Netroufal jsem si odhadnout, nakolik slyšel, co Lesren říkal. Otočil jsem se k němu a pro každý případ jsem tedy předstíral, že jsem zaslechl jméno Biobhal. Potom by se dalo říct, že se přeslechl, protože ta dvě jména jsou si hodně podobná. A on se nad tím vůbec nepozastavil a ihned uvěřil, že také slyšel Biobhal.“

	Fidelma pevně stiskla rty, aby nebylo poznat, jak je rozzlobená. „Musím přiznat, Tómmo, že tvá falešná výpověď mě na chvíli zmátla a svedla z cesty. Zvolil jsi totiž jméno, které mohlo mít v případu i další význam.“ Obrátila se zpět k Bébháil. „Čin, ke kterému ses, Bébháil, přiznala, je velice závažný. Připravit jiného člověka o život, to je v našich zákonech nejpřísněji posuzovaný zločin. Přiznáváš se k zabití. Nejlepší bude, když mi to celé vylíčíš pěkně od začátku.“

	Vdova vypadala klidně a odhodlaně. „Je to prostý příběh, paní. Je starý jako sám vztah mezi mužem a ženou. Byla jsem mladá. Byla jsem nezkušená. Lesren byl přitažlivý muž. Řemeslník. Byl súdaire – koželuh. Věděla jsem, že už byl dříve ženatý, ale navykládal mi o Fínmed spoustu ošklivých smyšlenek. A tak jsem se za něho vdala.“ Odmlčela se a krátce a jakoby mimoděk se usmála. „Brzy jsem ale poznala, že mi před svatbou neříkal pravdu. Neměla jsem s ním šťastný život.“

	„Tvá situace se ale přece dala řešit podle práva,“ podotkla Fidelma. „Vždyť jistě víš, že zákon umožňuje rozluku nebo rozvod.“

	„Zůstávala jsem s ním z mnoha důvodů. Hlavním z nich byla nejspíš má dcera – ale možná jen hledám výmluvy. Měla jsem od něho odejít, když nebohou Beccnat zavraždili. A včera mi zase začal ubližovat. A právě tehdy jako by se ve mně něco zlomilo. Popadla jsem kuchyňský nůž a –“ Zarazila se a bezmocně vzlykla.

	„Chceš tedy tvrdit, žes ho zabila v sebeobraně?“ vložil se do hovoru příkře Accobrán – byl by rád při vyšetřování převzal velení, asi aby odčinil, jak zacházel s Gabránem.

	„No pochopitelně!“ vzkřikl Tómma hněvivě, přisunul se blíž k Bébháil a položil jí opatrovnicky ruku kolem ramen. „Cožpak nevidíte, jak hrozně se ten netvor k té nebožačce choval? Pokud chceš důkaz, paní,“ dodal a otočil se k Fidelmě, „řekni jí, aby s tebou šla do vedlejší místnosti a ukázala ti stopy ran, kterými ji ten surovec častoval.“

	„Je to pravda, Bébháil?“ zeptala se Fidelma mírně.

	Žena nepozvedla zrak, jen prostě přikývla. Fidelma se na okamžik zamyslela.

	„Zločin fingal, zabití příbuzného, se v našem právu považuje za nejhrůznější,“ pronesla potom zadumaně.

	„Ti, kteří se tímto zločinem proviní, jsou za to krutě potrestáni,“ dodal následník příkře. „Čeká tě přísný trest.“

	„Ale,“ promluvila opět Fidelma a znělo to jako prásknutí biče – nesmírně ji totiž popudilo, že jí Accobrán skáče do řeči, když toho navíc o zákonech ví pramálo – „zákon připouští, že za určitých okolností je zabití příbuzného omluvitelné. Za zločin se nepovažuje zabití v bitvě, nebo zabití zloděje, který se vloupá k někomu do domu s úmyslem tam krást nebo ublížit obyvatelům domu. Text Cairde dále také říká, že za zločin se nepovažuje ani zabití v sebeobraně. Kdybys za mnou byla s touto stížností přišla, dokud Lesren ještě žil, nejen že bys byla okamžitě rozvedena a dostala bys polovinu jeho majetku, ale ještě by ti musel vyplatit tučné odškodné. Zákony jsou v otázkách ochrany žen před muži naprosto jasné, a to i v manželství, a útoky, ať fyzické, nebo slovní, jsou posuzovány velice vážně. Mělas toho využít. Tos ale neudělala a tvé utrpení dosáhlo takové míry, že jsi se odhodlala k protiúderu. Nemohu samozřejmě tvrdit, že bylo v pořádku ho zabít, ale bezpochyby se přihlédne k tomu, že jsi jednala v sebeobraně.“

	Všichni v tichosti čekali, zatímco o tom případu přemítala.

	„Je pochopitelné, že budeme muset svolat veřejné slyšení. Budu tento případ soudit spolu s náčelníkem kmene Cinél na Áeda a opatem. Vraťte se sem do velké síně, až uslyšíte, že v opatství zvoní klekání.“

	Tómma se tvářil nešťastně, ale Bébháil přikývla na souhlas.

	„Bude to, jak pravíš, paní,“ pronesla.

	Fidelma se na ni krátce povzbudivě usmála. „To, že ses přišla sama dobrovolně přiznat, Bébháil, tě před soudem také staví do dobrého světla. Kdybys to byla neudělala, možná bych byla promarnila několik dní sledováním falešné stopy.“

	Rychlým pohybem se obrátila k Tómmovi a zamračila se. „Tobě hrozí větší nebezpečí než Bébháil,“ prohlásila mrazivě. Jirchářův pomocník rozpačitě zašoupal nohama, ale neodpověděl.

	„V Din Techtugadu se praví, že křivé svědectví je jeden ze tří velkých zločinů, které Bůh potrestá nejpřísněji. Osoba, která se stane gúfiadnaise, přijde o svou cenu cti.“

	Eadulf si nebyl jist, co ten právní výraz, který užila, znamená, a tak byl rád, když ji Tómma požádal, aby mu to vysvětlila.

	„Člověk, který podal křivé svědectví. Jak jsi vůbec přišel na to jméno Biobhal?“

	Tómma pokrčil rameny. „Jak už jsem ti řekl, bylo to jediné jméno, které jsem znal a které znělo podobně jako Bébháil. Snažil jsem se vymyslet něco, čím bych oklamal Creodu pro případ, že zaslechl Bébháilino jméno.“

	„Ale odkud to jméno vůbec znáš? Je přece hodně neobvyklé, překvapuje mě, že by je znal koželuh.“

	Eadulf si uvědomil, že se ho Fidelma neptá jen tak nazdařbůh – měla k té otázce zcela jasný důvod.

	Tómma se na chvíli zamyslel, jako by se ze všech sil snažil si vzpomenout, aby mohl Fidelmě odpovědět. „Starý Liag mi o něm vyprávěl nějaký příběh. Už si nepamatuji, o čem to bylo, ale vím, že se tam někde nějaký Biobhal vyskytoval.“

	Fidelma se neovládla a významně pohlédla na Eadulfa.

	„Takže ti o něm vyprávěl Liag. Víš to jistě?“ naléhala na něho.

	„Ano. Je mi líto, že jsem tě tím tak zmátl, paní. Udělal jsem to jen proto, abych ochránil Bébháil.“

	„A tys Creodu navedl, aby Gabránovi poradil, že má utéct?“

	„Řekl jsem Creodovi, že si všichni myslí, že vrahem je Gabrán. To, že šel Gabránovi poradit, aby uprchl, byl ale jeho vlastní nápad.“

	Bébháil se dychtivě naklonila dopředu. „Tómma byl po celé ty roky mým dobrým přítelem. Když jsem se mu svěřila, co jsem udělala, měl o mě strach a snažil se mě chránit. Nesmíte ho z ničeho vinit.“

	Accobrán si opovržlivě odfrkl. „Zákon je zákon.“

	Fidelma si ho nevšímala a vlídně se na ženu usmála, aby jí dodala odvahy. „Vše vezmeme v úvahu, Bébháil. Dnes večer se s Tómmou vrátíte do velké síně a budete náležitě souzeni. Ale pamatuj, Tómmo, že naše činy mají vždy následky. Svatý Jakub říká, že i malý ohýnek dokáže rozpoutat veliký požár. I nevinně pronesené slovo může napáchat obrovské škody. Na to nezapomínej.“

	Koželuhův pomocník přikývl, vzal Bébháil pod paží a společně vyšli z místnosti.

	Accobránovi se to, že odcházejí, vůbec nelíbilo. „Měli bychom je zatknout. Jsi příliš shovívavá, paní. Nerozumím tomu. Jsi sice dálaigh, ale neřídíš se zákony tak, jak jsou napsány.“

	Fidelma si ho chladně změřila. „Někdy je lépe řídit se duchem zákona, nežli jeho slovy. Co by sis vlastně přál, Accobráne? Oko za oko?“

	„Ta žena se přiznala k vraždě, ten muž k tomu, že jí pomáhal – a tys je přesto pustila na svobodu!“

	„Na svobodu? To stěží. Musejí se sem vrátit k soudu.“

	Accobrán se pohrdlivě uchechtl. „Ty opravdu čekáš, že se sem vrátí? Mohou udělat totéž, o co se pokusil Gabrán.“

	Fidelma se zatvářila vážně. „Gabrán utekl ze strachu. Tihle dva lidé se ale následků, které za své činy ponesou, nebojí. Proč myslíš, že by prchali? V našich zákonech i zvycích je zakotveno, že pravda je důležitější nežli čin. Naše zákony byly napsány tak, aby je hlupáci poslouchali a moudří se jimi řídili.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Proto jsem já dálaigh a ty kmenový následník. Musíš se toho ještě mnoho naučit, než složíš náčelnický slib.“

	Accobrán se na ni zlostně zadíval. Ranila jeho pýchu. „Přiznávám, že nejsem žádný znalec práva. Skutečně mi ale není jasné, proč je pro tebe podle všeho vážnější přečin to, že ti ten muž lhal, nežli skutečnost, že Bébháil svého manžela zavraždila.“

	„Ta žena zabíjela ze strachu. Myslím, že není pochyb, že nám o svém zločinu řekla čistou pravdu. Zákon na takovýto případ pamatuje, a i když bude kvůli tomu zločinu zřejmě odsouzena k placení náhrady a pokuty, podle mého mínění budou ty pokuty kvůli krutostem, které na ní Lesren páchal, okamžitě anulovány. Ale křivé svědectví a úmyslné lhaní, na to se zákon dívá skutečně přísně. Znáš přece to staré rčení, že bohové nemají v lásce lživý jazyk? I když je pravda někdy hořká, je jen jedna a musí zvítězit.“

	„Podle všeho tě roztrpčilo, že tě Tómma tím jménem Biobhal svedl na falešnou stopu. Proč tě to jméno vůbec tak zaujalo?“

	„Mysleli jsme si, že Biobhal…“ začal říkat Eadulf, ale potom si všiml Fidelmina pohledu, polkl a stačil se vzpamatovat, než se k němu následník tázavě otočil a zahleděl se na něj. „Mysleli jsme si, že Biobhal je jméno vraha,“ dokončil větu nepřesvědčivě.

	„Rozhodně to není jméno, které by se vyskytovalo v kmeni Cinel na Áeda,“ řekl na to Accobrán.

	„Asi máš pravdu,“ přitakala Fidelma a hleděla honem změnit téma rozhovoru. „Neříkal jsi, že na mě čeká také Goll se ženou?“

	Následník v odpověď přikývl a vzdálil se, aby je přivedl. Eadulf počkal, až vyjde z místnosti, a teprve potom promluvil.

	„Pochopil jsem to správně, že si nepřeješ, aby věděl o tvé domněnce, že se ten případ nějak týká zlata?“

	„Zcela správně,“ odpověděla tiše.

	„Když se ale Tómma přiznal, že plácl první jméno znějící podobně jako Bébháil, které mu přišlo na mysl, to přece to domnělé spojení se zlatem popírá, no ne?“

	Fidelma vypadala velice vážně. „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc o tom pochybuji. Pro tuto chvíli si ty otázky ohledně zlata necháme pro sebe, Eadulfe. Je zde několik drobností, které mi do případu zatím vůbec nezapadají.“

	„Vůbec tě nepřekvapilo, že Lesrena zabila jeho žena.“

	„Tak trochu jsem to tušila. Tušila jsem, že jeho smrt nemá s těmi ostatními třemi vraždami zhola nic společného.“

	Eadulf se zamračil. „Nechápu, jak jsi to mohla tušit.“

	„Instinktivně jsem cítila, že mladý Gabrán s Lesrenovou smrtí nic společného nemá. Od chvíle, co jsme Lesrena s Bébháil viděli poprvé, bylo zřejmé, že mezi nimi panuje obrovské napětí. Ale zviklalo mě to, jak se na scéně náhodou objevil Liag, a také to jméno Biobhal. Tyto dvě věci mě svedly z cesty.“

	„Jsi na sebe příliš přísná.“

	„Poznám, když udělám chybu.“

	„Ale vždyť sama přece říkáváš, že když si člověk uvědomí a přizná vlastní chybu, je třeba se pohnout dál a zbytečně se k ní nevracet, nemám pravdu?“

	Fidelma se na něho vděčně usmála. „Máš, Eadulfe. Občas se ti podaří říct mi přesně to, co v danou chvíli potřebuji slyšet.“

	„Tak jaký bude náš příští krok?“ zeptal se nápadně zostra.

	„Jak už jsem říkala. Ze všeho nejdříve si chci prohlédnout to Kančí mlází.“

	„Opravdu si myslíš, že ten kopec má se smrtí těch dívek společného ještě něco jiného kromě toho, že se tam ty vraždy odehrály? To místo je přece tak příhodně stranou…“

	„Nedokáži uvažovat jen čistě logicky,“ odpověděla Fidelma úsečně. „Popravdě ti musím říct, že mám jakési tušení. Je to jako nějaké svědivé místo, které si prostě musím pořád škrábat, nebo bych zešílela. Vzpomínáš, jak jsme na kopci viděli jednoho z těch cizinců s kovářem Gobnuidem? Ráda bych si s Gobnuidem ještě promluvila, ale mám pocit, že se mu zrovna nebude chtít odpovídat na mé otázky – musím si nejprve ještě pár věcí zjistit, abych svému vyšetřování dodala váhu.“

	Eadulf stěží potlačil povzdech. V minulosti byl již mnohokrát svědkem toho, když Fidelma řešila všelijaké zapeklité případy – ale ještě nikdy ji nezažil ve chvíli, kdy by se jako nyní snažila působit sebevědomě, ale přitom by byla tolik v úzkých. Znovu si uvědomil, že Fidelma se ze sebejisté rázné dálaigh, do které se dávno zamiloval, v poslední době změnila ve zcela jiného člověka. Vše bylo jinak od chvíle, kdy se narodil Alchú. To se zkrátka nedalo popřít – i když se cítil trochu provinile, že se zase vrací k otázkám, nad kterými přemítal posledních několik dní.

	Slýchával vyprávět o ženách, které porodily dítě, a od toho okamžiku jako by se jim naprosto změnila osobnost a staly se oběťmi výkyvů vlastních nálad a občasných pocitů zoufalství. Apatykáři v Tuam Brecainu, známé lékařské škole, kde studoval, říkávali, že to je jedna ze záhad ženské duše, která se spouští porodem. Ze všech sil se snažil vzpomenout si, co ještě říkali.

	Podle nich počátek tohoto stavu souvisel se ztrátou krve. Apatykáři měli za to, že srdce je jakýsi pohon mysli a že řídí krev v těle. Když ale srdci začne chybět krev, mysli se nedostává výživa a začne být úzkostná a nešťastná. To proto se mysl ženy začne plnit hroznými myšlenkami, proto začne žena cítit strach, zoufalství a únavu, neví si s ničím rady a je neustále neklidná a rozrušená.

	Eadulf pevně stiskl rty.

	Předpisovali na to ženám nějaký lék. Tolik by si přál vzpomenout si, co to bylo. Ale zároveň si uvědomoval, že i kdyby si vzpomněl, stejně by Fidelmu jen těžko přiměl, aby si ho vzala. Náhle se mu rozzářily oči, protože si v tu chvíli skutečně vybavil, o jaký lék šlo.

	V tentýž okamžik ale již do místnosti vstupoval Accobrán a spolu s ním dřevorubec Goll a jeho uplakaná žena Fínmed. Eadulf se rychle otočil k Fidelmě, zamumlal cosi omluvného, aby směl odejít, a vyrazil ke dveřím. Tam popadl Accobrána za paži.

	„Pověz mi, Accobráne, máte tu v pevnosti nějakého barvíře?“ Accobrán se zatvářil nechápavě. „Myslíš dathatóira?“ zeptal se šeptem.

	„No ano,“ odpověděl Eadulf netrpělivě. „Určitě tu v pevnosti máte někde dathatóirecht, kde se barví látky, ne?“

	„Když najdeš kovárnu na východním okraji pevnosti – stojí téměř u zdi – kousek odtamtud uvidíš dílnu jistého Mochty. Ten se stará našemu náčelníkovi o šaty, ale kromě toho také…“

	Eadulf ani nečekal na konec věty a už uháněl pryč. Accobrán tam zůstal stát a jen nad tím bláznivým Sasem nevěřícně kroutil hlavou. Potom se otočil zpátky k Fidelmě, která se zrovna vítala s Gollem a jeho ženou. Dřevorubec se tvářil velice ponuře.

	„Přišel jsem ti sdělit, že můj syn je nevinný,“ spustil na ni zostra. „A navíc ti oznamuji, že dokud můj syn nebude propuštěn a jeho jméno zcela očištěno, rozhodl jsem se zahájit troscud.“

	Fidelma se pokusila skrýt úsměv, který se jí vloudil do tváře, a tak stáhla obočí, jak se snažila ovládnout. Ve výsledku to vypadalo jako velmi zarputilá grimasa.

	V tu chvíli vykročila vpřed Fínmed s rukama prosebně sepjatýma. „Můj muž se už opravdu rozhodl, paní. Snažila jsem se mu to vymluvit. Oba ale víme, že Gabrán je nevinný a že zločin, ze kterého je obviněn, nespáchal. Pokusil se o útěk ve slabé chvilce, kdy dostal strach, protože –“

	Goll si opovržlivě odfrkl. „Slova ho na svobodu nedostanou. Jsem připraven –“

	„Vydržet bez jídla a pití, dokud nebude propuštěn na svobodu,“ dodala místo něho Fidelma. S troscudem se důvěrně seznámila před necelým rokem, kdy se musela vypořádat s velmi složitou situací, kdy jistý náčelník pohrozil troscudem příslušníkům kmene, který o významu a důležitosti takového kroku neměl ani potuchy. Hlasitě sykla, aby dala najevo svou podrážděnost.

	„Teď mě, Golle, poslouchej. Dobře mě poslouchej, dřevorubče. Troscud je prostředek, který se má použít v nouzi nejvyšší. Pokud někdo chce hladovět až na samý práh smrti, případně i za něj, nemůže se pro to rozhodnout lehkovážně. Myslíš si, že pokud by tvůj syn byl vinen, bylo by správné vynucovat si jeho propuštění takovýmito prostředky? Následky bys nesl ty sám.“

	Goll vystrčil bojovně bradu. „Já vím jistě, že můj syn je nevinný, takže se od svého úmyslu odvrátit nedám.“

	Fidelma posmutněle zavrtěla hlavou. „Fínmed, budu tedy raději hovořit k tobě. Jsi rozumější než tvůj muž i tvůj syn, a koneckonců než spousta dalších lidí zde. Vezmi si svého muže i svého syna Gabrána a odveď si je domů. Ti tvoji dva chlapi mají příliš horkou krev. Jednají ukvapeně a málo přemýšlejí.“

	Fínmed s Gollem na ni zůstali zírat, jako kdyby nerozuměli, co jim říká.

	„Cožpak jsem se nevyjádřila jasně?“ otázala se Fidelma. „Vezměte si Gabrána a jděte domů. Z žádného zločinu obviněn není, snad jen z toho, že nevěřil ve spravedlnost.“

	Otočila se a rychle vyšla z velké síně, než si užaslá dvojice stačila uvědomit, co se vlastně stalo.
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	Eadulf Mochtovu dílnu našel snadno – nejen podle Accobrá-nova popisu, ale také podle pronikavého zápachu barvířských směsí.

	Jak se irsky jmenuje ta květina, kterou chce? Měl dojem, že nějak jako brachlais. V jeho rodné saštině se jí říkalo třezalka – a přívrženci nové víry ji nazývali bylinou Jana Křtitele, protože prý rozkvétá v červnu toho dne, kdy se slaví jeho svátek. A právě tato rostlina byla podle apatykářů z Tuam Brécainu vhodným lékem na stav, který podle něho nyní sužoval Fidelmu. Potíž ale tkvěla v tom, že třezalka roste jenom v létě – jinak by byl pro ni sám dávno vyrazil do štědré náruče zdejší přírody. Věděl, že kromě krámku apatykáře je jen jedno místo, kde by mohli mít její zásoby na zimu – třezalka se totiž také používala k barvení oděvů.

	Mochta, mistr barvíř, ho vřele přivítal.

	„Buď pozdraven, bratře Sase. Vím, kdo jsi i proč jsi sem do pevnosti přijel. Onehdy jsem tě i s královou sestrou viděl. Co pro tebe mohu udělat?“

	Eadulf mu to pověděl.

	„Bylinu Jana Křtitele?“ Zatvářil se zamyšleně. „Tu používám. No jistě, tu používám. Z květů si dělám fialovou a z listů žlutou barvu. Pro dathatóira je to moc důležitá rostlina. Na co ji ale potřebuješ ty?“

	Eadulf se dychtivě naklonil kupředu. „Řekněme, že ji jednoduše také potřebuji, příteli. Kdybys mi té byliny trochu prodal, kolik bys za ni žádal?“

	Mochta se podrbal na bradě.

	„K čemu bys tu rostlinu mohl potřebovat ty?“ zeptal se znovu Mochta. „Snad mi nebudeš tvrdit, že máš v úmyslu pokoušet se o barvířské řemeslo?“

	Eadulf se pobaveně zasmál. „To skutečně ne, dathatóire. Ale rostliny se dají použít i za jiným účelem nežli na výrobu barvířských směsí.“

	„Aha, už to chápu. Nejsi ty náhodou tak trochu apatykář, co?“

	„Studiu toho umění jsem se věnoval, ale jsem jen obyčejný bylinkář, neholedbám se rozsáhlými lékařskými vědomostmi.“

	Mochta o jeho otázce přemýšlel a přitom si ukazováčkem hladil nos. „Jeden svazek bych ti za screpall prodat mohl, ale víc ne, protože barvy z třezalky budu brzy potřebovat.“

	„Jeden svazek mi bude bohatě stačit,“ souhlasil s nabídkou Eadulf.

	

	Klekání pomalu doznělo a v Beccově velké síni se pomalu začali shromažďovat lidé. Eadulf si vybral nenápadné křeslo vzadu v místnosti a pozoroval příchozí; všiml si, že je zde většina z těch, kteří byli toho rána na pohřbu. Také viděl několik řeholníků z opatství.

	Potom dovnitř přivedli Bébháil s Tómmou a posadili je až dopředu před ostatní, čelem k náčelníkově křeslu. Hned za nimi seděla skupina lidí, v nichž Eadulf poznal příbuzné Bébháil, kteří ji podle všeho přišli podpořit. Po obou stranách náčelnického křesla bylo několik dalších míst.

	Poté vstoupil Accobrán s úřední berlou, kterou třikrát udeřil o zem, aby přítomné utišil. Potom vstoupil Becc následovaný Fidelmou a opatem Brogánem. Náčelník se posadil, přičemž Fidelmu měl po pravé a opata po levé ruce. Accobrán seděl ještě dál po opatově levici.

	Becc se otočil k Fidelmě a pokynul jí, aby zahájila slyšení.

	„Máme zde před sebou smutnou záležitost,“ začala Fidelma tiše. „Naštěstí je ten případ ale prostý. Bébháil se přiznala, že protiprávně usmrtila svého manžela, jircháře Lesrena. Tómma se zase přiznal, že se dopustil křivého svědectví, čímž mařil spravedlnost. Bébháil i Tómma nám vylíčili, za jakých okolností byl ten zločin spáchán. Váš náčelník a já jsme se o tom radili v přítomnosti opata a následníka. A všichni jsme se na řešení tohoto případu shodli.“

	Odmlčela se a pohlédla na Bébháil a Tómmu, kteří seděli před ní s bledými tvářemi a sklopenýma očima.

	„Jelikož jste se ke svým zločinům přiznali, nyní už zbývá jen vyměřit vám pokutu. Chce některý z vás nyní uvést nějaký důvod, proč bychom mu pokutu ukládat neměli?“

	Lesrenova vdova rychle zavrtěla hlavou, ale Tómma vzhlédl. Už už se zdálo, že otevře ústa a promluví, ale Bébháil mu položila ruku na paži a on pohled opět sklonil.

	„Dobrá tedy. Co se týče zločinu fingal, ze kterého byla obviněna Bébháil, vzali jsme v úvahu okolnosti, za kterých k němu došlo. Ve stati Cairde, jak už jsem obviněným sdělila dříve, stojí, že zabití v sebeobraně je beztrestné – zákon mluví zcela jasně, za zabití při obraně vlastního života nenese dotyčný zodpovědnost. Jsme si vědomi toho, že Bébháil byla zahnána do krajní situace, v níž se přestala ovládat, a v tomto stavu Lesrena zabila. Co se tedy týče zabití, odejde od tohoto soudu bez trestu. Nicméně –“ Fidelma to slovo vyslovila co nejrychleji, protože se místností okamžitě začalo ozývat hlasité mumlání – „jí musíme uložit pokutu za zpoždění, s nímž se mi ke svému činu přiznala – zmařila tak náš čas a její jednání uvrhlo do nebezpečí jiné osoby. Za to tedy musí Bébháil svému náčelníkovi zaplatit dva screpally.“

	V tu chvíli se Bébháil rozplakala, ale skrze slzy se usmívala. Pro vdovu po koželuhovi to byla malá pokuta. Její příbuzní se kolem ní shlukli a poplácávali ji po zádech.

	Fidelma se otočila k Tómmovi, který byl očividně překvapený a šťastný, že jeho spoluvinice vyvázla s tak lehkým trestem, a okřikla přítomné, aby se ztišili.

	„Tómmo, bohužel ti musím sdělit, že z přečinů, které zde dnes soudíme, jsi ten vážnější spáchal ty. Již jsem ti řekla, že falešné svědectví je před tváří boží neodpustitelné. Pokud bychom neměli pravdu, neměli bychom nic. Tudíž musíš za tu lživou výpověď nést následky.“

	Bébháil svému příteli pevně sevřela ruku a pozvedla slzami zmáčený obličej k Fidelmě. „Ale on to udělal kvůli mně, paní, aby mě ochránil. Jen kvůli mně se rozhodl dát všanc svou vlastní duši a křivě přísahat. Nemůžeš se nad ním smilovat… nemůžeš…“

	Fidelma na ni chladně pohlédla, až Bébháil ztratila odvahu a ztichla.

	„Právo nemůže omlouvat lži,“ odpověděla pevným hlasem. „Ale jako soudci a vykladači práva jsme pochopitelně vzali v úvahu všechny okolnosti, jak náleží. Zákon ale přesto vyžaduje, aby se za lži platilo.“

	Tómma konejšivě poplácal Bébháil po ruce.

	„Jsem připraven podrobit se spravedlnosti, paní.“

	„Na dobu jednoho roku a jednoho dne přijdeš o cenu své cti. A na znamení toho musíš zaplatit pokutu právě v této výši.“

	V místnosti zavládlo ticho, jak se všichni snažili spočítat, kolik to tedy vlastně bude. Fidelma se trochu usmála nad jejich zmatenými výrazy.

	„Tómmo, pokud vím, náležíš ke třídě, která ještě nevlastní žádnou půdu, jež by se dědila po otci či v rámci rodiny. Jsi ze třídy Fer Midbad.“

	Koželuhův pomocník pomalu přikývl.

	„A v této třídě jsi již čtrnáct let?“

	„Je to tak.“

	„Podle práva se tedy cena tvé cti rovná hodnotě roční jalovice, což odpovídá čtyřem screpallům. Můžeš tuto pokutu zaplatit?“

	Tómma polkl a cítil, jak jím probíhá vlna úlevy. „To mohu, paní.“

	„Za rok a den ode dneška ti cena tvé cti bude vrácena, ovšem za předpokladu, že se do té doby nedopustíš dalšího přečinu, za který bys musel být opět souzen.“

	Odněkud z místnosti se ozval tichý jásot – bylo tam mnoho lidí, kteří neměli Lesrena v lásce a bylo jim Bébháil líto. Příbuzní se teď k nim nakláněli a oběma gratulovali. Nikdo se ani slovíčkem nezmínil, že by mu trest připadal příliš přísný. A nikdo si také nic nedělal z Accobránova přísného napomínání, aby byli ticho. Becc pohlédl na Fidelmu, usmál se a pokrčil rameny.

	

	

	

	„Nechme je, ať si užijí ten pocit úlevy,“ promluvila Fidelma a povstala z křesla. „Samou radostí zapomněli, že stále hledáme vraha.“

	Fidelma s Eadulfem zastavili, aby si jejich koně odpočali po stoupání na vrchol kopce, a podívali se na cestu, u které měl ležet bothán lovce Menmy.

	Eadulf měl mizernou náladu od chvíle, kdy se naprosto bez úspěchu pokoušel Fidelmu poprvé přesvědčit, aby spolkla doušek lektvaru, který jí připravil z nálevu byliny Jana Křtitele. Jen mu řekla, ať to celé rovnou vyhodí, a ať ji přemlouval, jak chtěl, nebylo to vůbec nic platné.

	„Celé to je ztráta času,“ prohlásil mrzutě. „Pokud vím, ještě nikdy ses při řešení záhad neřídila instinktem, vždy jsi postupovala na základě logických vývodů ze zjištěných fakt,“ pokračoval hádavě. „To já většinou zapomenu vzít v úvahu nějaký důkaz.“

	Fidelma okamžitě zavrtěla hlavou.

	„Nevím o nic víc než ty,“ odpověděla rozhodným hlasem.

	„Jak chceš,“ odsekl Eadulf nevrle. „Stejně si myslím své – znám tě až moc dobře. Tak půjdem za tím Menmou a prohlédneme si tu jeskyni, nebo co to vlastně je. Dozajista mi to celé vysvětlíš, až sama uznáš za vhodné.“

	Po chvilce zastavili před srubem z kulatin, kde bydlel Menma. Ještě ani nestačili sesednout a z domu už vyšla velice pohledná mladá žena se světlými vlasy barvy ovsa, zastřiženými po ramena. Ruce si utírala do nějakého kusu látky a přebíhala podmračeným pohledem z jednoho na druhého. Pak se ale náhle usmála.

	„Ty musíš být paní Fidelma s tím saským společníkem. Můj muž Menma mi o vás včera povídal. Přišli jste za ním?“

	Fidelma se naklonila koni přes šíji a usmála se. „Přesně tak. Ty jsi Menmova žena?“

	„Ano. Jmenuji se Suanach, paní.“

	„Přicházíme snad za tvým mužem v nevhodnou dobu?“

	„Ani v nejmenším, paní. Hned ho zavolám.“

	Došla k jednomu trámu na zápraží, kde na hřebíku visel roh na koženém popruhu. Žena roh sundala, párkrát do něho cvičně foukla, a potom do něho zadula ze všech sil, dlouze a nahlas. Zvuk ještě dozníval, když roh pověsila zpátky na hřebík, a pak s hlavou mírně na stranu ztuhla. Eadulf začal cosi říkat, ale Suanach si pozvedla prst ke rtům, aby ho utišila. Za okamžik se již lesem v odpověď ozval zvuk jiného rohu.

	Žena se na ně usmála. „Není odsud daleko. Bude tu zanedlouho. Nechtěli byste na chvíli sesednout a dát si uvnitř trochu medoviny?“

	Eadulf byl pořád ještě rozmrzelý a chystal se odmítnout, ale Fidelma nabídku ihned přijala. V tu chvíli si uvědomil, že málem porušil základní pravidlo slušného chování – nabídne-li ti totiž někdo pohostinství, nesmíš nikdy odmítnout, byť by šlo jen o symbolický čin.

	Usadili se u stolu ve srubu a Suanach jim zrovna nalila, když vtom se otevřely dveře a dovnitř se vřítil Luchóc – hned začal poštěkávat a podezíravě je očichával. Vzápětí za psem se ve dveřích objevil Menma a pozdravil se s nimi.

	„Poznal jsem venku vaše koně. Sedni, Luchóku! Sedni!“

	„Přišli jsme tě požádat, zda bys…“ promluvila Fidelma.

	„… zda bych vám neukázal ty jeskyně na Kančím mlází?“ usmál se Menma. „Na náš rozhovor si dobře pamatuji. Pochopitelně vás tam doprovodím. Kdy budete připraveni na cestu?“

	„Jsme připraveni hned –“ začal Eadulf, ale zarazilo ho Fidelmino nenápadné kopnutí pod stolem.

	„Jsme připraveni hned, jak dopijeme tu výbornou medovinu, kterou nám nabídla Suanach,“ dořekla místo něho. „A potom bychom rádi začali tou jeskyní, která je podle tvých slov na kopci kousek nad Kančím kruhem.“

	Po chvíli poděkovali za pohostinství a na koních vyrazili za Menmou a jeho psem do zalesněného kopce. Menma na koni nejel, rozhodl se, že bude raději klusat – a to dokázal natolik rychle a neúnavně, že se neustále držel před nimi. Jejich koně cestou při prudkém stoupání těžce oddechovali a odfrkávali. Fidelma brzy pochopila, že jet na koni byla chyba, a když potom vyjeli na mýtinu kousek pod vrcholem, zastavila a seskočila ze sedla. Eadulf v duchu tiše poděkoval Bohu a následoval jejího příkladu.

	„Asi bude nejlepší uvázat koně tady na té holině a jít dál pěšky,“ řekla Menmovi.

	Lovec se při jejím návrhu usmál.

	„Zdejší krajina se věru pro koně příliš nehodí,“ přitakal – nic kritičtějšího by si prohlásit ani nedovolil. Ukázal prstem směrem k vrcholu, který byl stále ještě z větší části zakrytý stromy. „Tam je to, co hledáte. Starý důl má vchod jen kousek od vrcholu.“

	„Proč se tady tomu vůbec říká Kančí mlází?“ otázal se Eadulf, když vykročili dále. Trochu nechápavě se rozhlížel po dubovém a olšovém porostu, který se táhl po obou stranách cesty. „Proč si někdo vymyslel zrovna tohle jméno?“

	„Cožpak vy neznáte příběh o Orc-Triathovi, králi všech divočáků?“ zeptal se jich Menma s úsměvem.

	Eadulf přiznal, že on ne.

	„Ten divočák byl jednou z cenností bohyně plodnosti Brigid, dcery Dagdy, otce všech starých bohů a bohyň Éireannu.“

	„Podle toho prastarého příběhu kanec představoval mocné stvoření z onoho světa, které symbolizovalo ničení a zkázu,“ vysvětlila mu Fidelma.

	„A mnoho lovců se s tím zvířetem setkalo, ale žádný z nich to nepřežil,“ dodal Menma nečekaně vážně.

	Eadulf překvapeně pozvedl obočí. „Ty tomu opravdu věříš?“

	„To není otázka víry, ale vědomostí, bratře Sase,“ odpověděl lovec. „Právě v tomto kraji podle legendy Orc-Triath žil a vládl.“

	„Co je to támhle?“ otázala se Fidelma a ukázala na jakousi hradbu z šedých vápencových kamenů, které se kus napravo mezi stromy zvedaly jako jakási podivná pevnost. Neměla chuť, aby se zbytečně zdržovali povídáním o starých legendách – stále měla na paměti, z jakého důvodu zde jsou.

	„Ten val hned nad Kančím kruhem? Dřív se mu říkalo Derc Crosda.“

	Fidelma si mohutnou vápencovou stěnu začala prohlížet s daleko větším zájmem.

	„Zapovězené místo temnoty?“ přeložila to jméno. „To má asi znamenat jeskyně, nemám pravdu?“

	„Měl bych vás ale varovat, ty doly mohou být opravdu nebezpečné. Již dávno jsou opuštěné,“ řekl jim Menma popravdě.

	„Budeme opatrní. Tak se do té jeskyně pojďme podívat.“

	Menma zavolal na psa a vedl je mlázím ke skalní stěně.

	„Tady to je, paní,“ promluvil lovec po chvíli a kamsi ukázal.

	Před nimi byl poměrně široký vchod do jeskyně. Bylo zřejmé, že v minulosti tamtudy prošlo mnoho lidí – vchod byl za pomoci nástrojů rozšířen, po stranách byly stále patrné stopy po sekerách a kladivech, kterými kdosi do skály tloukl.

	Když vešli, ve světle zvenku bylo vidět, že místo hrubého štěrku, který byl u vchodu, je vevnitř rovná zem posypaná silnou vrstvou písku.

	„Sem chodí tančit Síog,“ vysvětloval jim Menma polohlasem. 

	„Kdože?“ zeptal se Eadulf.

	„Víly,“ odvětil lovec. „Podle legendy zde tančí víly, a i když sem na zem hodíte kámen, nikdy tu nezůstane dlouho, protože víly si to tu před tancováním vždycky uklidí.“

	Eadulf nespokojeně popotáhl. „Připadá mi, že celý tenhle kopec je legendami přímo protkaný.“

	Menma si z jeho uštěpačné poznámky nic nedělal. „No jistě, bratře Sase. Každá puklina a roklina je ve zdejší krajině naplněna tisíci let života a zkušeností. Cožpak tvoji lidé nemají podobné legendy?“

	Fidelma se k nim netrpělivě obrátila. „Mohli bychom si tu opatřit nějaké louče? Ráda bych si to tu prohlédla i trochu dále od vchodu. Měli jsme na to pomyslet a něco si přinést.“

	„Udělám, co bude v mých silách, paní. Měl jsem s sebou vzít nějakou lampu nebo svíčku. Nenapadlo mě to.“

	V Menmových silách toho bylo zřejmě dost, protože zanedlouho se vrátil se dvěma velkými loučemi, které vyrobil z větví a suché trávy.

	Ukázalo se, že jeskyně je poměrně rozlehlá a vede z ní několik chodeb. Bylo zřejmé, že se tu kdysi pracovalo – u jedné stěny byly dokonce vidět zbytky ohniště a tlejícího kovářského měchu.

	„Už je to tu opuštěné mnoho generací,“ řekl jim Menma. „Slyšel jsem ale vyprávět, že kdysi to byl bohatý důl.“

	Fidelma se pozorně rozhlédla. V jednom rohu stál dutý stalagmit. Tvořilo se v něm malé jezírko, které se plnilo kapkami stékajícími ze skály nad ním. Několik velkých kusů kamene téměř zakrývalo jakousi puklinu v zadní stěně – Fidelmu to tam okamžitě táhlo.

	„Buď opatrná, paní,“ zavolal na ni Menma s obavami. „Je tu mnoho uvolněných kamenů a jiných nebezpečí.“

	Fidelma si ho ale nevšímala. Vykročila dál a začala se puklinou protahovat.

	„Fidelmo!“ zvolal Eadulf vystrašeně. „Pro Boha živého, buď opatrná!“

	„Vede to do další jeskyně,“ ozvala se jim v odpověď, když i s loučí zmizela. „Pojďte za mnou.“

	Eadulf si vyměnil pohled s Menmou, který držel druhou louč. Lovec mu pokynul, ať jde první. Eadulf zaskřípal zuby a ponořil se do temnoty před sebou; natočil se bokem, zadržel dech a snažil se protáhnout úzkou prasklinou ve skále. Po chvíli se mu to podařilo a ocitl se, přesně jak Fidelma říkala, v další jeskyni, která byla veliká jako síň nějakého zámožného náčelníka. Po stěnách stékala voda, na podlaze bylo několik stalagmitů a na stropě tolik stalaktitů, že pod nimi nebyla skála téměř vidět; byl na ně opravdu nádherný pohled.

	Fidelma už kráčela dál přes jeskyni, když se k nim konečně přidal i Menma.

	„Tudy!“ zavolala na ně a opět zmizela v dalším tunelu.

	Nezbývalo jim než ji následovat.

	Cesta nebyla tak úzká jako puklina na začátku a byla tak vysoká, že tam mohl pohodlně projít i vysoký muž, ale mířila dolů. Eadulf cítil, jak mu cesta pod nohama klesá. Měl dojem, že tento tunel vytvořila lidská ruka, protože byl pravidelný, pravoúhlý a stěny i podlahu měl hladké.

	„Doufám, že nám ty louče vydrží dost dlouho, abychom se stihli vrátit a najít tu puklinu, kterou jsme se sem dostali,“ zamumlal nespokojeně.

	Menma kráčející za ním neodpověděl, ale polohlasem se modlil, z čehož bylo jasně patrné, že ani on není z Fidelmina úprku vpřed vůbec nadšený.

	Náhle tunel končil a ústil do vysokého kruhového prostoru, uprostřed něhož bylo černé jezírko, které vypadalo velice hluboké. Bylo to tam skutečně krásné – ze stropu visely stalaktity a ze země na různých místech vyrůstaly stalagmity až do výšky osmnácti nebo dvaceti stop. Nejkrásnější na tom ale bylo, že stalagmity a balvany na zemi byly potaženy jakousi krystalickou usazeninou, která vypadala jako maličké bobulky vína.

	„Vede odsud několik chodeb, támhle vzadu,“ poznamenala Fidelma hlasitě.

	Menma natáhl ruku a chytil ji za paži. „Promiň mi, paní, ale dál už jít nesmíš. Nejsme na to vybaveni. Louče nám za chvilku dohoří.“

	Fidelmě se to moc nelíbilo, ale uvědomovala si, že Menma má pravdu.

	„Nevypadá to, že by se zrovna tady těžil nějaký kov,“ prohlásila a znovu se rozhlédla.

	„Možná ne,“ přitakal Eadulf. „Určitě se ale hodně těžilo v té hlavní jeskyni. Tou puklinou se asi ještě nikdo neprotáhl, aby došel až sem.“

	„Už je načase zamířit zpátky ke světlu,“ zopakoval Menma znovu. „Ty louče…“

	Než si stačili cokoliv uvědomit, Fidelma několika rychlými kroky přistoupila k temnému jezírku, naklonila se nad ně, jako by chtěla něco na okraji zvednout, uklouzla a s hlasitým cáknutím spadla do vody. Louč jí zhasla a zachránilo je jen Menmovo světlo.

	„Rychle!“ zvolal lovec. „Vytáhni ji! Ta voda musí být úplně ledová.“

	Eadulfa nemusel pobízet. Vyrazil už ve chvíli, kdy Fidelma ještě letěla vzduchem.

	„Buď opatrný!“ nabádal ho Menma zbytečně.

	Eadulf musel dávat pozor, aby na kluzkých kamenech také neupadl, ale hned Fidelmu jasně uviděl, jak se marně snaží dostat ven a ve studené vodě lapá po dechu. Poklekl a natáhl k ní ruce. Voda musela být skutečně ledová, protože v šeru se mu zdálo, že Fidelmina tvář je nesmírně bledá. Chytila se ho její šátrající ruka. Popadl ji a začal ji vytahovat ven. Trvalo to několik nekonečných vteřin, vteřin, které mu připadaly jako věčnost, než se mu konečně podařilo vylovit ji z temné vody na břeh.

	„Nesmíme ztrácet čas,“ zavolal Menma. „Honem, musíme se vrátit do hlavní jeskyně, kde bude více světla a kde se trochu ohřejeme.“

	Eadulf Fidelmu napůl táhl, napůl nesl, a co jen mohl, spěchal za lovcem, který ho vedl zpátky svažitou chodbou do rozlehlé jeskyně a tou pak přímo napříč k prasklině.

	V tu chvíli ale Menmova louč naposledy prskla a zhasla.

	Eadulf s napůl bezvládnou Fidelmou v náručí viděl, že je v naprosté tmě, a zastavil se. Váhal, jestli má jít dál, nebo raději zůstat na místě. Ze tmy kousek od něho se ozval Menmův hlas.

	„Já už jsem u pukliny. Můžeš jít za mnou po hlase?“

	Eadulf se na chvíli zarazil, ale stejně neměl na vybranou. „Pokusím se. Nepřestávej mluvit.“

	„Tak pojď, tudy. Ta prasklina jde dobře nahmatat, určitě se zase protáhnu ven do hlavní jeskyně. Už víš, kde jsem?“

	Eadulf vykročil kupředu krůček za krůčkem, pomalu, pomaloučku… Menma neustále mluvil a po chvíli, která mu připadala neskutečně dlouhá, Eadulf konečně narazil na nějakou překážku. Menmův hlas se teď ozýval zprava.

	„Myslím, že už jsi u stěny. Pojď pomalu za mnou.“

	Zanedlouho už Eadulf nahmatal lovcovu nataženou ruku. Fidelmu, která mezitím upadla do bezvědomí, si hodil přes rameno a konečně nahmatal puklinu ve skále.

	„Díky Bohu!“ promluvil Menma. „Protáhnu se ven jako první; ty ji prostrčíš za mnou a půjdeš poslední. Když ji budeme přidržovat každý z jedné strany, myslím, že se nám ji podaří dostat do hlavní jeskyně.“

	Snadněji se to ale řeklo, než vykonalo. Byly to nejdelší okamžiky, které Eadulf dosud zažil, než konečně uviděl namísto dokonalé temnoty slabé šedé světlo, a za chvíli už byl v hlavní jeskyni, na jejímž vzdáleném konci spatřil sluneční svit. Fidelma byla stále v bezvědomí, a tak ji Menma pomohl Eadulfovi nést. Každý ji uchopil z jedné strany a společně ji táhli k východu a potom ven do bledého podzimního dne.

	„Bude třeba ji svléct, osušit a nějak ji zahřát,“ poznamenal Menma. „Voda v tom podzemním jezírku je tak studená, že člověka během chviličky podchladí. A slunce už moc síly nemá. Musíme ji co nejdříve dopravit do mého bothánu.“

	„Odneseme ji k jejímu koni,“ navrhl Eadulf. „Já pojedu s ní, a ty můžeš jet na mém.“

	Menma zbytečně neplýtval slovy. Pomohl Eadulfovi vyvážit Fidelmino bezvládné tělo přes rameno a pak společně vyrazili z kopce k holině, kde předtím uvázali koně. Než tam došli, Eadulfa téměř nesnesitelně rozbolely všechny svaly v těle. Menma mu pomohl zvednout Fidelmino tělo na koně poté, co se Eadulf sám usadil v sedle. Eadulf zvíře okamžitě pobídl do klusu a přitom se modlil, aby se svým mizerným jezdeckým uměním dorazil k Menmovu bothánu bez nehod. Menma se mu držel v patách na jeho koni. Luchóc pobíhal kolem, štěkal a nechápal, co se to děje.

	Když dorazili na místo, Fidelma stále nenabyla vědomí. Než stačili seskočit z koně, Suanach už jim vyšla v ústrety a tvářila se ustaraně. Menma své ženě stručně vysvětlil, co se seběhlo, a Suanach začala okamžitě jednat. Poručila jim, aby Fidelmu odnesli do druhé místnosti ve srubu, která sloužila jako ložnice, a položili ji na postel. Potom je Suanach z místnosti vykázala a rychle začala Fidelmu svlékat, balit ji do vlněných dek a třít jí tělo, aby se do něho vrátilo teplo. Zavolala na Menmu, aby jí přinesl horkou cormu, silné pivo, a potom aby dal hřát vodu, aby mohla Fidelmino ztuhlé tělo nechat rozmrznout v koupeli. Eadulfovi připadalo, že to trvá celou věčnost, než ho Suanach konečně zavolala, aby přišel do ložnice za nimi.

	Ohromně se mu ulevilo, když uviděl, že Fidelma sedí na posteli – ačkoliv byla stále zachumlaná do dek, byla při vědomí a do tváří se jí vracela barva. Usmála se na něho téměř omluvně.

	„Zdá se, že tobě a Menmovi dlužím dík za záchranu života.“

	Eadulf se posadil vedle ní a natáhl k ní ruku.

	„Co tě to napadlo, naklánět se k tomu nebezpečnému jezírku?“ zeptal se jí a snažil se příkrostí hlasu zakrýt, jaký o ni měl strach.

	„Neměla jsem v úmyslu tam spadnout,“ odpověděla mu se suchým humorem. „Ta skála byla kluzká. Každopádně,“ natáhla k němu ruku, „zahlédla jsem tam tohle. Když jsem do toho jezírka spadla, asi jsem to pevně sevřela a ruka už pak zůstala zaťatá – když mě tu Suanach oživovala, našla mi to v dlani.“

	Eadulf se natáhl a vzal to do prstů. „To je kousek stříbrného řetízku? A kvůli tomu jsi dávala všanc život?“

	Fidelma na něho pohlédla a zavrtěla hlavou.

	„Pořádně si ho prohlédni,“ vyzvala ho.

	Poslechl ji. Byl to kousek precizně vyrobeného stříbrného řetězu. Pokrčil rameny.

	„Co na něm mám vidět?“ otázal se.

	Fidelma podrážděně vydechla a vzala si řetízek zpátky.

	„Viděl jsi už někdy v těchto končinách tak dokonale vyrobený řetěz?“

	Eadulf se zatvářil nejistě.

	„Nejsem žádný odborník na šperky,“ namítl omluvně.

	„Pak to tedy pochopíš, až přijde ten pravý čas,“ prohlásila. „Do té jeskyně se musím ještě vrátit a lépe to tam prozkoumat.“

	Eadulf na ni zůstal nevěřícně zírat. „Já jsem si myslel, že už by ti ty jeskyně mohly stačit. Dneska jsi tam málem nechala život.“

	„Jelikož se to ale nestalo, je to zbytečná poznámka.“

	„Myslím ale, že alespoň po zbytek dne už bys na sebe měla být opatrná,“ poznamenal Eadulf škrobeně. „Víš vůbec, jak dlouho jsi byla v bezvědomí?“

	Fidelma bojovně vystrčila bradu. „Jsou tu ohroženy lidské životy, Eadulfe. To ti přece nemusím připomínat, že ne?“

	„Ne, nemusíš. A ani mně nikdo nemusí připomínat, že i tvůj život je ohrožen. Mým úkolem je zajistit, aby se ti nic zlého nestalo.“

	Když Eadulf věřil, že je v právu, jeho neústupnost si s Fidel-minou vůbec nezadala. Chvíli si ho zlobně měřila, ale potom se náhle uvolnila, protože si uvědomila, že má Eadulf pravdu. Skutečně nebyla ve stavu, aby se ještě týž den mohla do jeskyně vrátit. I když cítila silnou touhu jít dál po stopě, kterou v jeskyni objevila, věděla, že to teď bude muset chvíli počkat.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře a do ložnice vstoupila Suanach s miskou kouřící polévky.

	„Měla by sis dát trochu té polévky a pak odpočívat, paní,“ promluvila a vrhla vyčítavý pohled na Eadulfa.

	Eadulf okamžitě vyskočil. „Souhlasím. Jen tu pěkně zůstaň a odpočívej.“ Podíval se po Suanach. „Tedy pokud tobě to nebude vadit?“

	Lovcova žena okamžitě souhlasila. „No jisté, paní zde musí zůstat do doby, než se zotaví. Alespoň jednu noc tu přespí. Má za sebou hrozné okamžiky.“

	Eadulf se spokojeně usmál. „Tak tedy domluveno. Zajedu zpět do tvrze a sdělím Beccovi, co máš v plánu. A zítra ráno se sem zase vrátím.“

	Fidelma se na něho podezřívavě zadívala. „Eadulfe… pojedeš zpátky do Rath Raithlenu a… no, nevyrazíš někam na vlastní pěst a nevyvedeš nějakou hloupost? Podle mého soudu je dost dobře možné, že tu čelíme nějaké temné síle, která je ještě nebezpečnější, než jsme se domnívali. Nechci, abys podnikal cokoliv beze mě.“

	Eadulf se na ni klidně zadíval. „Dej si ten vývar a odpočívej. Já se vrátím zítra ráno.“

	Před srubem zastihl Menmu, který jim kartáčoval koně.

	„Jak je jí?“ zeptal se lovec s úzkostí v hlase.

	„Mnohem lépe, rychle se zotavuje a má dobrou náladu,“ zpravil ho Eadulf. „Nyní se vrátím do Rath Raithlenu, abych jim oznámil, že noc stráví zde – s dovolením tvé ženy…“

	„Ale jistě, paní Fidelma bude naším milým hostem.“

	Eadulf pohlédl na oblohu a uvědomil si, že slunce je teprve kousek za polednem. Měl před sebou celé odpoledne, které by měl promarnit.

	„Zítra se chce do té jeskyně vrátit,“ dodal tiše.

	Menma se zatvářil nevěřícně.

	„Paní je skutečně vytrvalá,“ řekl pak. „Stále doufá, že tam něco nalezne?“

	Eadulf neodpověděl, ale v hlavě se mu začala rodit jistá myšlenka. „Do západu slunce ještě zbývá několik hodin. Tak jsem si říkal…?“

	Menma se na něho vyčkávavě zadíval, a poté pochopil, co chtěl Eadulf říci. „Chceš se do jeskyně vrátit sám, bratře Eadulfe?“

	„Kdybychom s sebou měli pořádné lampy…“

	„Lampy mám. Kdy bys chtěl vyrazit?“

	„Nejpříhodnější okamžik je právě nyní,“ odpověděl Eadulf kurážně.

	„Nuže, osedlejme znovu koně. Můžeme jet do míst, kde jsme je prve nechali. Ušetří nám to čas. Já jen dojdu pro lampy a nějaké lano – to by se nám mohlo hodit, kdybychom chtěli prozkoumat nějaké hlouběji položené jeskyně.“

	Zanedlouho už se blížili ke známé skalní stěně Derc Crosda. Menma vzal z domova olejové lampy a dva velké kotouče silného konopného provazu, které nesli mezi sebou. Psíka Luchóka nechal Menma tentokrát v bothánu, protože se domníval, že by jim zvíře při průzkumu jeskyní mohlo být spíše na obtíž.

	„Co čekáš, že zde najdeme, bratře Eadulfe?“ otázal se Menma, když došli k temnému vchodu vedoucímu do jeskyně ve skále. Eadulf musel přiznat, že vlastně neví a že se jen snaží postupovat v souladu s Fidelminými úvahami.

	Menma zažehl lampy a prošli vstupní jeskyní. Tentokrát už Eadulf neváhal a rychle se skalní puklinou protáhl do další místnosti, kde bez obtíží zamířil k chodbě, kterou prve šli, a tou došel až do jeskyně s okrouhlým jezírkem. Teď už vše viděli mnohem jasněji, když s sebou měli dobré svítilny. Při bližším pohledu byly stalaktity a stalagmity opravdu krásné. Eadulfa v tu chvíli ale zajímaly hlavně jiné věci.

	Došel k okraji jezírka a zastavil se zhruba v místech, kde Fidelma uklouzla a spadla; tam se začal pozorně rozhlížet. Tolikrát si již přál, aby mu Fidelma ochotněji sdělovala, co se jí honí hlavou. Co mohl znamenat ten malý kousek stříbrného řetízku?

	Menma stál klidně za ním a trpělivě čekal.

	Když pak Eadulf kolem jezírka pomalu vykročil, náhle si povšiml, že z jeskyně vybíhá několik dalších tunelů. Pozvedl lampu, takže její světlo dopadalo na vchody do chodeb, a uviděl, že je všechny téměř jistě vytvořila lidská ruka.

	„Kdy byl tento důl vytěžen, Menmo?“ zeptal se.

	Lovec pokrčil rameny. „Říkali mi, že za časů mého děda. Prý to býval bohatý důl, ale jako ve všech dolech i zde nakonec narazili na hlušinu.“

	Eadulf se zamračil a snažil se vzpomenout, co jen to Fidelma o téžbě v těchto končinách říkala. Pomalu šel kolem jezírka a prohlížel si vchody do chodeb. Zvláště jeden ho zaujal.

	„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že tuhle chodbu prorazil někdo teprve docela nedávno,“ poznamenal a ukázal na stopy po nástrojích na stěně.

	Menma k němu přikročil, aby si stěnu prohlédl, a překvapeně hvízdl.

	„To opravdu vypadá jako nově vytesané,“ připustil. „Ale asi bude také pravda, že tady uvnitř věci stárnou pomaleji než venku.“

	„Možná,“ řekl Eadulf, ale moc přesvědčeně to neznělo. Sklonil se, aby stopy na kamenech lépe prozkoumal, a přidržel si lampu těsně u skály. „Pojďme se podívat dovnitř,“ navrhl, a aniž by čekal na Menmův souhlas, vyrazil vpřed.

	Narozdíl od jeskyně s jezírkem byl tento tunel zcela suchý a bezpochyby jej vytesala ruka člověka. Zdálo se, že pod mírným úhlem stoupá a postupně se snižoval, takže po chvilce už se museli krčit.

	„Myslím, že se blížíme k čelu chodby, kde se těžilo, a že to tu bude slepé,“ prohlásil Menma.

	Eadulf se ale rozhodl, že dojde až na konec tunelu, i když si Menma myslel, že to bude jen ztráta času.

	Než chodba skončila, náhle se rozšiřovala do malé komůrky, která měla asi šest stop na šířku, šest na výšku a zhruba devět na délku. V této uměle vytvořené jeskyňce bylo uskladněné hornické nářadí a lampy. I Menma překvapeně zamrkal, když to uviděl.

	„Tady to rozhodně dlouho opuštěné není,“ podotkl Eadulf trochu zbytečně. „Nějací lidé tu pracovali, a to nedávno.“

	Pohledem zachytil cosi na skalním průčelí. Přikročil k němu a zdvihl lampu. Potom zpoza opasku vytáhl nůž a do něčeho ve skále jím zaryl.

	„To je pyrit?“ otázal se.

	Menma, který se postavil vedle něho, nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Na mou duši, tohle je opravdové zlato,“ prohlásil. „Můj děd v dolech pracoval, dokud je lidé neopustili. O tom kovu něco málo vím.“

	Natáhl ruku, aby si na třpytivý kov sáhl. Potom k Eadulfovu překvapení po zlatavé plošce chvíli přejížděl prstem, a ten si vzápětí položil na jazyk. Nakonec začal divoce přikyvovat.

	„Je to chuť, na kterou jen těžko zapomeneš, bratře Eadulfe,“ povzdychl si lovec. „Je to pravé zlato. Máš pravdu. Vypadá to, že zde někdo z té žíly těžil docela nedávno.“

	Eadulf se hluboce zamyslel.

	Mohl ten chlapec – jakže se jen jmenoval? Síoda? – mohl ten chlapec nalézt onen zlatý valoun zde? Ale Gobnuid potom Fidelmě tvrdil, že to je pyrit. Že to není pravé zlato. Fidelma mu ovšem nevěřila. A co tohle všechno mělo společné se smrtí těch tří dívek? Zavrtěl hlavou. Ta záhada na něho byla příliš složitá. Nevěděl toho dost, aby dokázal odpovědět na otázky, které se nyní přímo nabízely.

	„Tak tohle zde paní Fidelma hledala?“ vytrhl ho z úvah Menma.

	„Soudím, že ano.“ odpověděl Eadulf. Proč ale, pomyslel si v duchu. Jaké spojení může mít zlatý důl s vyšetřováním vražd tří mladých dívek?

	„Jsi si naprosto jist, že je to pravé zlato?“ ujišťoval se ještě jednou.

	Namísto odpovědi se mladý lovec natáhl po jednom z důlních nástrojů, které byly opřeny o stěnu jeskyňky.

	„To se dá snadno dokázat,“ prohlásil. „Prostě si s sebou kousek vezmeme a ukážeme ho kováři. Ale jsem si jistý, že je to skutečné zlato.“

	Pustil se do práce na čele chodby a zanedlouho se mu podařilo vysekat malý kulatý nuget, který podal Eadulfovi. Eadulf si valounek chvíli podezíravě měřil, a potom si ho zastrčil do svého marsupia.

	„A nyní se můžeme vrátit na denní světlo, dokud tam ještě nějaké je,“ řekl a všiml si, s jakou úlevou Menma jeho návrh vítá.

	Zanedlouho už pak mrkali venku v bledém podzimním sluníčku.

	Ušli sotva pár kroků směrem k hustému porostu stromů pod kopcem, když vtom se Menma náhle zarazil, dal Eadulfovi ruku na rameno a na ústa si položil prst.

	„Co se děje?“ zašeptal Eadulf.

	„Něco jsem zaslechl, padat nějaký kámen…“ zašeptal mu Menma v odpověď. Otočil se, jako by něco pohledem hledal, a potom ukázal k nedalekému shluku stromů a keřů. Rozběhl se k nim a Eadulf mu byl v patách. Nechal se zavést do skrýše v podrostu a po Menmové vzoru se ještě přikrčil, aby byl co nejméně vidět.

	Menma nachýlil hlavu na stranu, jako by se snažil něco zaslechnout.

	„Někdo sem přichází z druhé strany kopce, směrem od opatství. Říkal jsem si, že by sis možná přál nejdříve si dotyčného prohlédnout, než se mu sami ukážeme.“

	Eadulf se zrovna nadechoval k odpovědi, když vtom se na skalách objevila postava nějakého muže – snažil se co nejrychleji přes balvany přelézt. Pohyboval se mrštně a co chvíli se otočil, skoro jako kdyby ho někdo pronásledoval. Doběhl až na volné prostranství před jeskyní, kde se na okamžik zastavil a zaváhal. Potom se otočil. Eadulf se na vteřinu domníval, že si to muž namíří rovnou k nim a bude se chtít schovat v jejich skrýši. Potom si to ale zřejmě rozmyslel a spěšně se vydal ke skupině balvanů kousek od vchodu do jeskyně, které také poskytovaly dobrý úkryt. K Eadulfovu překvapení se dotyčný za nimi schoval – ale ještě předtím si Eadulf konečně stačil všimnout, kdo to je.

	Byl to dřevorubec Goll, otec Gabrána.

	Eadulf se se zamračením otočil k Menmovi, ale ten si jen položil prst na ústa. Pořád byl přikrčený, ale soustředěně hleděl směrem, ze kterého se před chvilkou Goll vynořil.

	Potom Eadulf zaslechl v lese další pohyb.

	V zorném poli se jim objevil nějaký mladík. Eadulfa nesmírně překvapilo, když poznal, o koho jde. Byl to Gabrán. Otec z úkrytu sledoval svého vlastního syna. Eadulf se podíval na Menmu a pokrčil rameny, aby naznačil, že je z toho všeho zmatený. Mladík kráčel bezstarostně po cestě a jeskyně si vůbec nevšímal. Jelikož šel rychle, za chvilku se jim ztratil z očí v hustém porostu dubů a olší. Viděli, že Goll začal pomalu vstávat, jakmile ho chlapec minul a zmizel. Potom se ale stalo něco zvláštního. Goll se zničehonic opět přikrčil za skálu.

	Eadulf už už chtěl Menmovi něco říct, ale lovec si opět položil prst na rty a kamsi ukázal.

	Nedaleko od nich se objevil vysoký muž a na první pohled bylo zřejmé, že má namířeno do jeskyně, ze které Eadulf s Menmou před chvílí vyšli.

	Eadulfovi překvapením téměř spadla čelist.

	Toho muže si nebylo možné splést – byl to jeden z cizinců v opatství. Eadulf si byl při pohledu na jeho vysokou postavu a klidný a důstojný krok jist, že je to bratr Dangila. Přes rameno nesl brašnu s nějakými nástroji.

	Než došel k ústí jeskyně, ani jedinkrát nezaváhal. Před jeskyní se zastavil a zdálo se, že tam něco kutí. Za okamžik se ukázalo, že si před vstupem zapaluje lampu.

	Když Dangila zmizel v jeskyni, Eadulf se podíval k místu, kde se předtím ukryl Goll. Žádný pohyb tam ale nezaznamenal. Otočil se k Menmovi a pokrčil rameny na znamení, že ničemu z toho nerozumí. Uvědomil si, že Fidelma by určitě chtěla vědět, co se to tam děje, ale bylo nad slunce jasnější, že ani Goll, ani Dangila by příliš sdílní nebyli – takže se nedalo dělat nic jiného než sedět a čekat. Pošeptal Menmovi, k čemu se rozhodl.

	Nakonec ale nemuseli čekat nijak dlouho, a u jeskyně začalo být opět živo. Přicházel někdo další a bylo jasné, že ten někdo se vůbec nesnaží skrývat. Dokonce i Eadulf slyšel, jak o kameny plácají kožené podrážky a jak dotyčný ve spěchu láme větvičky keřů, kterými se prodírá.

	A znovu mu ta postava, když ji nakonec uviděl, byla povědomá.

	„To je Gobnuid, kovář z Rath Raithlenu,“ pošeptal mu Menma jen o zlomek vteřiny dříve, než si Eadulf stačil sám uvědomit, odkud toho statného muže zná.
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	Eadulf muže sledoval, ale nyní ho již nic nepřekvapovalo. Jen si přál, aby mu Fidelma byla svěřila, co ji ohledně té jeskyně napadlo. Možná to celé s vraždami těch tří dívek vůbec nesouviselo. Sledovali, jak se podsaditá kovářova postava blíží ke vchodu do jeskyně. Šel naprosto jistě a bez váhání, jako by věděl přesně, kam kráčí. U vchodu se na okamžik zarazil a hlasitě zavolal – očividně cizinci uvnitř dával vědět o svém příchodu. Pak zmizel ve skále.

	Eadulf pohlédl ke kamenům, za kterými se stále skrýval Goll. Zahlédl tam nějaký pohyb, takže poznal, že tam dřevorubec stále je. S tichou zlostí si povzdechl. Kéž by byl dával lepší pozor, když Fidelma o tom dolu mluvila. Nedokázal si představit, jak to celé s těmi vraždami za úplňku souvisí, tedy vyjma toho, že těla všech tří obětí byla nalezena nedaleko odsud. A co s tím má společného Goll? Nenapadaly ho ani otázky, které by si mohl pokládat, o odpovědích vůbec nemluvě.

	Menma ho zatahal za rukáv. Bratr Dangila s Gobnuidem zrovna vycházeli z ústí jeskyně. Gobnuid mával rukou ve vzduchu, jako by se snažil cizinci něco vysvětlit. Bratr Dangila zhasil lampu a oba pomalu vykročili z kopce směrem k opatství. Gobnuid sice mluvil nahlas, ale ne dost na to, aby Eadulf slyšel, co říká. Jakmile jim zmizeli z očí, Goll se ve svém úkrytu vztyčil a pokradmu se vydal za nimi.

	Když už nebylo nikoho vidět, Menma se postavil. „Tak co teď, bratře? Půjdeme za nimi?“

	„Ne,“ odpověděl Eadulf. „Musím to všechno vypovědět sestře Fidelmě. Pokud bychom je sledovali, stejně by nám to nijak nepomohlo. Cizinec s Gobnuidem se podle všeho vracejí do opatství. A Goll je dle mého soudu jen pozoruje. Otázka ale zní, proč to dělá?“

	„To je pravda,“ přitakal Menma. Pohlédl k nebi. „Stejně už bude za hodinu tma. Pojďme se vrátit ke koním.“

	Koně na ně trpělivě čekali uvázaní na místě, kde je předtím zanechali. Menma pak Eadulfa vedl zpátky dolů po stezce vinoucí se kopcovitou krajinou. Už byli asi vpůli cesty, když přijeli na místo, kde nerostly téměř žádné stromy. Eadulf, který byl zabrán hluboce v myšlenkách, málem vrazil do Menmy, který nečekaně naráz zastavil.

	„Co to –“ promluvil polekaně.

	„Podívej!“ ukazoval Menma rukou před sebe.

	Eadulf se tím směrem podíval – ležel tam les na úpatí kopce, ze kterého právě sjížděli. Sice už se šeřilo, takže nebylo vidět jasně, ale i tak Eadulf zpozoroval, že v jednom místě mezi stromy stoupá široký sloup bílého kouře.

	„Ten dým vychází od našeho srubu!“ zakřičel najednou Menma. „Můj srub je v plamenech!“

	Bez dalších slov zabodl paty do slabin svého koně. Zvíře poplašeně zaržálo, poskočilo a vyrazilo klusem přímo z kopce. Eadulfovi se sevřelo srdce strachem o Fidelmu a pobídl svého koně za Menmou.

	Připadalo jim, že to trvá nekonečně dlouho, než z kopce sjeli. Na několika místech museli zpomalit, protože tam bylo klesání tak příkré, že hrozilo, že by se jezdci i s koni mohli v kotrmelcích zřítit přímo ze srázu. Dojeli na hlavní cestu, vedoucí k Rath Raithlenu, přejeli ji a řítili se dál do lesa. Když se k lovcovu domovu přiblížili, viděli, že celý srub je jako jediná obrovská pochodeň. Hořel od stěny ke stěně, a když už byli téměř u něho, s ohňostrojem jisker a hořících úlomků se mu propadla střecha.

	„Suanach!“ zařval Menma a zoufale se kolem rozhlížel po své ženě. „Suanach!“ Jediným pohybem se snesl z koně na zem a na okamžik se zdálo, že se vrhne do hořící výhně.

	I Eadulf sesedl, rozběhl se k němu a chytil ho za paži. „Dovnitř nemůžeš!“ Musel křičet, aby ho v praskotu ohně, který se lačně zakusoval do dřeva, bylo vůbec slyšet.

	Menma se zarazil a jen s vytřeštěnýma očima zíral do plamenů.

	I Eadulf s hrůzou sledoval hořící dům. Pokud byly Suanach a Fidelma uvnitř, neměly žádnou naději na přežití. Kousek couvl a patou narazil na cosi tvrdého a kovového. S námahou odtrhl pohled od plamenů a podíval se dolů – s překvapením zjistil, že je na zemi pohozený štít. Znovu oči zvedl a začal se rozhlížet.

	Něco na tom výjevu se mu nezdálo. Nedaleko od nich leželo tělo nějakého psa, kterému zpod lopatky trčel šíp. Byl to Luchóc. A teď si Eadulf všiml, že kolem leží poházené nádobí a šaty, jako by je někdo v rychlosti zahodil. Zatahal Menmu za ruku a mlčky na ně ukázal.

	Mladý lovec se na ně zadíval a byl viditelně otřesen. Potom poklekl u svého psa na koleno a prohlížel si šíp. Nakonec si všiml štítu, na který Eadulf narazil, a hlasitě zaklel.

	„Co se děje?“ otázal se Eadulf.

	„Uí Fidgente!“ vyrazil ze sebe Menma.

	Eadulf se slabě zachvěl. S bojovným klanem ze severního Mumanu byl dobře obeznámen. Již s nimi měl v minulosti co do činění.1 Věděl také, že nebezpečí toho klanu je všudypřítomné, že jeho příslušníci často napadají svrchovanou moc Fidelmina bratra v Cashelu a že čas od času podnikají nájezdy na jeho území.

	„Myslíš, že to byl nájezd příslušníků Uí Fidgente?“ otázal se Menmy.

	Lovec ale ani nemusel přisvědčovat, protože odpověď byla zřejmá. Menma už mezitím začal pátrat po okolí, využívaje přitom svých zkušeností ze stopování zvěře.

	„Bylo tu asi dvacet mužů. Rozhodně tu bylo zhruba tolik koní.“

	Prohlížel si místo s rozdupanou hlínou. Jediné, co viděl Eadulf, byla spousta otisků kopyt.

	„Ale co Fidelma a tvá žena?“ zeptal se.

	„Myslím, že je vzali do zajetí. Podívej, tady je na otisku kopyta vidět stopu ženské nohy.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Tady musela na koně nasedat nějaká žena.“

	„A byla jedna? Nebo byly dvě?“ ptal se Eadulf dychtivě.

	Menma se zatvářil nešťastně. „To nedokážu říct.“

	Náhle se nedaleko ozval dusot mnoha kopyt, který se neustále blížil. Eadulf se rychle otočil a Menma se vrhl po své zbrani.

	Ze stromů kolem nich se vyřítilo asi tucet jezdců se zbraněmi v rukou. Všichni se zastavili. V jejich čele stál Accobrán.

	Vtom si všiml Eadulfa a Menmy. I ve světle ohně, ve kterém se jeho tvář odrážela ne zcela jasně, bylo zřejmé, že je velice překvapen.

	„Viděli jsme z pevnosti kouř a přijeli jsme to sem vyšetřit. Co se to tu stalo? A co tu děláš ty, bratře Eadulfe?“

	Menma se k němu o krok přiblížil. „Uí Fidgente! Vzali mou ženu a sestru Fidelmu do zajetí.“

	„Cože?“ Accobrán se zatvářil vyděšeně.

	Menma mu rychle vysvětlil, jak k tomu došel, pověděl mu o klanovém šípu, o štítu i o stopách kopyt.

	„Musíme vyrazit za nimi. Co myslíš, Menmo, jaký mají náskok?“

	„Dobrou půlhodinu, ale víc ne.“

	„Pak bychom je snad mohli ještě dostihnout. Je to poprvé po mnoha letech, co na naše území podnikli nájezd. Proč ale právě teď?“

	Eadulf už nasedal na koně a chystal se vyrazit s Accobráno-vými muži.

	„Ty ne, bratře,“ promluvil následník ostře. „Nemohu riskovat, abys byl zabit nebo vzat do zajetí. Už tak je dost zlé, že Uí Fidgente zajali sestru krále Colgúa. Za to někdo draze zaplatí, to je jisté.“

	„Ale Fidelma –“ začal namítat Eadulf.

	„Přesně tak!“ odsekl Accobrán. „Chci, abys jel zpět do pevnosti a sdělil Beccovi, co se stalo. Naši lidé se musejí připravit pro případ, že by se z tohoto nájezdu vyvinul útok na celý kmen Cinél na Áeda. Nedá se zcela vyloučit, že Uí Fidgente proti nám chystají válku, aniž by ji oficiálně vyhlásili. Pokud je to jen malá skupinka nájezdníků, mohlo by se nám podařit je dostihnout a ženy zachránit. Pokud je jich ale víc, naši lidé budou potřebovat čas, aby se připravili. Jeď zpět a vyřiď to Beccovi!“

	Eadulf dál seděl nerozhodně v sedle, ale Accobrán už si ho víc nevšímal, mávl na Menmu a ostatní a vyrazil po stopách, které vedly na severozápad.

	Eadulf si uvědomil, že následník má pravdu. Soumrak už mezitím skončil a vládu převzala noc. Někdo musel náčelníka kmene Cinél na Áeda varovat, že jeho lidem možná hrozí od klanu Uí Fidgente nebezpečí. A stíhání těch nájezdníků bude opravdu lepší přenechat Accobránovi a jeho bojovníkům.

	Otočil koně a tryskem se pustil po cestě k temnému kopci, na němž stál Rath Raithlen. Tiše doufal, že se navzdory svému jezdeckému umění dostane do cíle bez nehody.

	

	Ještě před chvílí Fidelma spokojeně podřimovala. Bolest hlavy ustoupila a stejně tak i intenzivní pocit chladu. Bylo jí teplo a příjemně.

	Náhle ji kolem zápěstí sevřela čísi ruka, takže se naráz probudila. Přímo nad sebou měla bledou tvář Suanach.

	„Co se děje?“ Rychle zamrkala a začala vstávat. V očích Menmovy ženy četla strach.

	„Šla jsem ke studni pro vodu. Blíží se sem několik jezdců. A nesou zástavu klanu Uí Fidgente. Příslušníci tohoto klanu nechovají k našim lidem přátelské city.“

	Již při prvním zvuku toho jména Fidelma vyskočila z lože a v rychlosti si začala navlékat šat.

	„Musíme se skrýt,“ zašeptala.

	„Ano,“ přitakala Suanach. „Kdybys, paní, padla do jejich rukou…“ Při té představě zvedla oči k nebesům.

	Bylo slyšet, že před bothánem zastavují nějací koně a potom se ozval cizí hlas, který obyvatele vyzýval, aby vyšli ven.

	„Je pozdě!“ zvolala Suanach. „Půjdu ven a zjistím, co chtějí. Ty se zatím musíš skrýt.“

	Klekla si na podlahu, zvedla předložku a odhalila skrytý poklop. Zvedla jej a ukázala dolů.

	„To je náš uaimh talún – sklep, kam si ukládáme potraviny. Vlez si do té chodby a snaž se dostat co nejdál. Tam budeš v bezpečí.“

	Vtom už slyšely, jak se dveře bothánu s praskotem rozlétají.

	Fidelma už neztrácela čas tím, aby se pokoušela Suanach přemluvit, ať se ukryje s ní. Skočila do chodby a okamžitě ji zalila tma, neboť lovcova žena za ní poklop ihned zavřela a položila přes něj kožešinu.

	„Už jdu!“ slyšela ji Fidelma zavolat na muže, který mezitím vnikl do vedlejší místnosti. Ještě zaslechla, jak Suanach kráčí přes místnost, a potom se rozhodla posunout se v temné chodbě co nejdále pro případ, že by poklop někdo objevil a otevřel.

	Tunýlek byl tak nízký, že se v něm dalo jen lézt po čtyřech, narovnat se člověk nemohl. Připadalo jí, že je snad nekonečný, ale potom si uvědomila, že když se ponoříme do naprosté tmy, čas i prostor přestávají odpovídat tomu, na co jsme zvyklí. Alespoň, že byla chodba vyložena kameny – cítila jejich hladký tvrdý povrch – a navíc byla suchá. Opatrně postupovala dál, a za chvíli jí do chřípí zavanula nějaká aromatická vůně. Uvědomila si, že tady Suanach uchovává byliny a všelijaké záhadné potraviny v lahvích a krabicích.

	Posadila se se zády opřenými zřejmě o nějakou krabici a přemítala, zda je Suanach v pořádku. Uí Fidgente by si přece jistě nedovolili podniknout nájezd tak hluboko na jih. Fidelma si ale přesto uvědomovala, nakolik je ten kmen krutý a dravý. Opovržlivě popotáhla, ale jak se nadechla, ucítila závan jakéhosi pronikavého zápachu. Za okamžik si uvědomila, co to vlastně cítí.

	Kouř!

	Chvíli zápasila se záchvatem paniky. Kouř se pomalu šířil chodbou. Nemohlo to znamenat nic jiného, než že bothán je v plamenech. Ti nájezdníci ho museli zapálit. Cítila, že kouř houstne, a začalo se jí hůře dýchat. Bylo vyloučené, aby se pokusila vrátit zpět do srubu. Tamtudy pro ni nebylo úniku.

	Otočila se a začala kolem sebe hmatat. Kolem ní se protáhlo nějaké pištící tělíčko, a potom další a další. Myši! Z hořícího domu prchaly myši. Znovu se jí téměř zmocnila panika, ale potom si uvědomila, že všechny myši míří jedním směrem, pryč od poklopu, kterým se sem dostala. Podařilo se jí strach ovládnout a vydala se chodbou ještě dál.

	Náhle na stropě tunelu cosi zahlédla – nebylo to přímo světlo, spíš jakási tenká jasnější čárka. Že by další poklop? Někdy mívaly sklepy dva vchody. Že by byl Menma vybudoval spíž, do které se dalo jít i zvenku? Bude ten poklop dost daleko od bothánu, aby unikla pozornosti nájezdníků? Rozhodně jí nezbývalo nic jiného, než to zkusit. Kouř neustále houstl a Fidelma měla pocit, že cítí, jak se k ní chodbou valí horko. Strach jí dodal sílu a ona se odhodlaně začala drát přes krabice, které jí ležely v cestě, ke světlé skulině.

	Zatlačila na temnou stěnu nad sebou. Byla ze dřeva! Opravdu to byly nějaké dveře. Ale ani se nepohnuly. Nebyly z druhé strany nějak zajištěné? Vlezla si přímo pod poklop, opřela se o něj zády a začala se narovnávat. Zdálo se ale. že se dveře ani nepohnuly. Ale pak… nepootevřely se přece jenom trošičku? Znovu zády zatlačila a cítila, jak se poklop o kousek nadzvedl. Potom uslyšela nějaké prasknutí. Naposledy zatlačila, a náhle se ocitla nad úrovní okolní země.

	Vylezla ven mrštně jako kočka, klekla si na všechny čtyři a obezřetně se rozhlédla. Byla asi patnáct stop za bothánem, ze kterého se k nebesům valil kouř a šlehaly plameny. Všichni nájezdníci byli naštěstí před domem. Slyšela jejich křik a smích a ržání jejich koní – všechny ty zvuky se mísily. Pevně doufala, že Suanach se nic nestalo – teď ale musela ze všeho nejdříve najít nějakou skrýš pro případ, že by se útočníci vydali prohlédnout zadní část srubu. Naštěstí měla tolik duchapřítomnosti, že za sebou poklop zavřela, a potom se rozhlédla, kudy by se mohla vydat dále.

	Mezi místem, kde se vynořila, a krajem lesa bylo asi dvacet nebo pětadvacet stop. Postavila se na nohy a v hlubokém předklonu se rozběhla přímo mezi stromy v naději, že ji před očima nájezdníků chrání jednak dům, jednak hustý točící se val kouře.

	Do uší jí nedoletí žádný varovný výkřik, a tak se vrhla do podrostu a natáhla se pod nějaké keře; chvíli počkala, než znovu nabere dech, a potom se odplížila na pěkné chráněné místo, odkud měla dobrý výhled na Menmův bothán. Byl už celý v plamenech a kouř z něj stoupal ve vysokém svíjejícím se sloupu. Pomyslela si, že dým jistě neunikne pozornosti hlídek v pevnosti a že se sem někdo vydá, aby prověřil, co se děje.

	Ukázalo se, že se stihla skrýt právě včas, protože za malou chvilku se za domem objevili dva jezdci na koních, kteří to tam šli podle všeho prozkoumat.

	„Po jejím muži tu není ani stopy. Asi říkala pravdu, když tvrdila, že je někde v lese,“ promluvil jeden z jezdců chrčivě.

	Jeho společník měl tenký, ale pronikavý hlas. Máchal rukou směrem ke srubu.

	„Kouř sem naše nepřátele brzy přivolá. Měli bychom se k našim lidem vrátit dříve, než nás tu objeví.“

	„I když nezískáme to, kvůli čemu jsme sem přijeli?“

	„Co řekneme našemu náčelníkovi?“ zeptal se druhý muž.

	„Conrí se nemusí nic dozvědět.“

	„Nezbývá než doufat, že máš pravdu a že ten lovec Menma se vydá za svou ženou,“ pokračoval druhý jezdec.

	„To je jisté, na tu návnadu nám určitě skočí. Suanach nám ho pěkně přiláká.“

	„Pokud jsme ho chtěli najít, stačilo by přece počkat tady. Stejně tomu pořád nerozumím, proč je ten Menma tak důležitý. V kmeni Cinél na Áeda je přece spousta dalších, kteří by nám o tom nálezu mohli povědět.“

	„Ten starý kupec ale říkal, že Menma ví všechno, co se o Kančím mlází vědět dá. Věděl by i o všem, co se tady našlo. Pokud ten kupec mluvil pravdu, mohlo by se nám podařit pomstít se za porážku u Cnoc Áinu, kterou jsme utrpěli od toho nafoukance Colgúa.“

	„Nebudeme se moct pomstít vůbec za nic, pokud se odsud nedostaneme dřív, než sem dorazí válečníci z Rath Raithlenu,“ odsekl mu druhý muž.

	Nato se oba jezdci otočili a vyrazili za svými druhy. Fidelma se snažila přijít na kloub tomu, o čem hovořili. Pokud nic jiného, alespoň se zdálo, že Suanach je v pořádku a že ji jen zajali – v plamenech tedy nezahynula. Co ale znamenaly ty řeči o tajemném nálezu na Kančím mlází? Co mohlo být tak důležitého, že kvůli tomu příslušníci klanu Uí Fidgente vyrazili téměř do samého nitra eóghanachtského panství? Kdo byl ten starý kupec a co mohl Menma vědět tak důležitého?

	Nemohla si ale nyní dovolit mařit čas planými úvahami. Musela udělat jediné – co nejrychleji se dostat do Rath Raithlenu a o všem zpravit Becca. Bude muset za nájezdníky vyslat své válečníky, aby osvobodili Suanach – pokud už si ovšem nevšiml plamenů a bojovníci už nejsou na cestě. Potom by se tedy s Eadulfem museli vydat za Menmou a pokusili by se zjistit, co měly znamenat ty řeči o Kančím mlází. Byla si téměř jistá, že odpověď by nalezla v té jeskyni, kterou chtěla prozkoumat. Byla skutečně vděčná, že odpoledne Eadulfovi řekla, aby se vrátil do bezpečí pevnosti Rath Raithlen. Pro Uí Fidgente by byl jeho život neměl žádnou cenu.

	Slyšela, že jezdci odjíždějí. Nemohla udělat nic, aby dům Menmy a Suanach uhasila. Z bothánu se stala ohromná plápolající hranice. Vstala a vydala se lesem na východ – byla si téměř jistá, že zanedlouho narazí na hlavní cestu vedoucí do pevnosti. Nejspíš po cestě potká Beccovy bojovníky.

	Pomalu začal padat soumrak. V podrostu byla stezka stěží vidět a Fidelma musela každou chvíli hledat, kudy dál. Po chvíli začala litovat, že se na hlavní cestu nevydala stezkou vedoucí přímo od Menmova bothánu. Nájezdníci přece odjeli opačným směrem. Ale bylo lepší být opatrná, než aby si později něco vyčítala – i když v daném okamžiku si příliš jistá vlastním bezpečím nebyla. Uvědomila si, že jak se drala mezi stromy, zřejmě ztratila správný směr, a tak se zastavila a snažila se zorientovat. V přibývající tmě se jí to ale nedařilo a vysoké duby a olše, které se tyčily k nebesům, stínily i ty zbytky světla, ve kterých by cesta snad mohla být ještě vidět.

	Když už ztrácela veškerou naději, náhle si všimla, že se před ní otvírá nějaká pěšinka – možná tudy chodily celé generace divočáků – rozhodně se ale po té stezce dalo mezi stromy a keři docela pohodlně kráčet. I v ubývajícím světle si všimla, že mnohé stromy jsou po jedné straně tmavé – a když natáhla ruku aby ten stín prozkoumala, zjistila, že je to vlhký mech.

	Fidelma se usmála.

	Strana s mechem směřovala k severu. Takto určovali už od pradávna světové strany všichni dřevaři. Opřela se zády o suchou stranu stromu a paže roztáhla v pravém úhlu od těla. Levá ruka by tedy měla směřovat na východ – ve směru, kde ležela hlavní cesta k pevnosti.

	Otočila se v tu stranu a hned při prvním kroku málem spadla, protože zakopla o jakousi dlouhou tenkou větev. Vypadala jako hůl a zdálo se, že ji někdo dokonce začal jako hůl ořezávat a upravovat. Zvedla ji a uvědomila si, že je to docela šikovná zbraň. S větším pocitem bezpečí se začala prodírat po další zarostlé stezce, ale zanedlouho už viděla, jak se před ní otvírá prostranství hlavní cesty. Hned se cítila lépe. I když už se setmělo, na bezmračném nebi vyšel měsíc i hvězdy, které vrhaly na cestu trochu světla.

	Odhadovala, že k Beccově pevnosti jí to pěšky může trvat tak hodinu chůze, více určitě ne. A tak pravidelným rychlým krokem vyrazila.

	Uběhlo sotva deset minut, když vtom zaslechla, že k ní cválá nějaký kůň. V mžiku vběhla mezi keře u cesty a hůl držela napřaženou. Měsíc osvětloval dlouhý úsek cesty za ní, takže už z dálky viděla, jak se k ní řítí temný stín koně. Zdálo se, že jezdec je v sedle podivně zhroucený a drží se zvířete kolem krku. Nemohl to být jeden z nájezdníků kmene Uí Fidgente, který zjistil, že uprchla, a teď se jí snažil odříznout cestu k tvrzi Rath Raithlen? Rozhodně teď neměla moc času na rozvažování. A ten kůň by se jí bezpochyby hodil.

	Když se kůň přiblížil, vyskočila z keřů a začala ječet jako bean sidh – lesní divoženka. Kůň se vzepjal na zadní a předníma zahrabal do vzduchu. Jezdec se zřítil dozadu ze sedla, padl na cestu a zůstal bez pohnutí ležet. Fidelma se k postavě na zemi rozběhla s napřaženou holí, připravená jezdce udeřit.

	Ležící muž zamručel a zaklel – byla to nějaká prapodivná saská nadávka. Fidelma upustila hůl a nevěřícně se na muže zadívala.

	„Nar lige Dia! Bože, shlédni na nás!“ zvolala potom. „Jsi to ty, Eadulfe?“

	Eadulf znovu zamručel a zavrtěl hlavou, kterou si držel oběma rukama.

	„Tohle nemůžu přežít,“ zamumlal. „Mám pocit, že jsem přeražený vedví.“

	„Moc se omlouvám. Myslela jsem, že jsi jeden z těch Uí Fidgente!“ zvolala Fidelma. Byla hrůzou bez sebe – sklonila se k němu a vší silou se ho pokoušela posadit.

	Eadulf zamrkal a zkoušel ve tmě zaostřit. Viděl její temnou siluetu, slyšel její hlas, a náhle si to všechno uvědomil. V jediném okamžiku se mu vrátilo zdravé uvažování. S námahou se posadil.

	„Oni tě nezajali?“ zeptal se nevěřícné, natáhl k ní ruku a ohmatával jí tvář.

	Zavrtěla hlavou a krátce se usmála, což ale ve tmě nemohl vidět.

	„Jak, Eadulfe, jistě sám vidíš,“ odpověděla pichlavě, aby nebylo poznat, jak moc se jí ulevilo. „Jinak bych tu nebyla.“

	„Accobrán s Menmou a několika dalšími muži z Rath Raithlenu začali Uí Fidgente stíhat,“ řekl a s vypětím všech sil se vyškrábal na nohy. „Mysleli jsme, že vás se Suanach zajali.“

	„Suanach jim opravdu padla do rukou,“ pronesla zarmouceně. „Ti nájezdníci mají v plánu na ni nalákat Menmu.“

	Eadulf byl podle všeho zase při sobě, jen do pohmožděného těla se mu ještě cit zcela nevrátil. Tvářil se nechápavě.

	„Nalákat ho? Tomu nerozumím.“

	„Ani já ne. Ale zaslechla jsem rozhovor dvou z těch nájezdníků. Podle všeho se zdálo, že účelem přepadení bylo něco se od Menmy dozvědět. Něco o jakémsi nálezu na Kančím mlází.“

	„To mi připadá skutečně bláznivé, vydat se takhle daleko na jih do nepřátelského území jen kvůli něčemu takovému. O co vůbec šlo?“

	„Mohu jenom hádat, stejně jako ty, Eadulfe. Teď mám v první řadě obavy o Suanach. Ukryla mě ve sklepě jejich domu a sama šla vstříc nájezdníkům. Jen díky ní se mi podařilo uprchnout.“

	Eadulf promluvil velice vážně: „Doufejme, že Accobrán je skutečně tak dobrý bojovník, jak se o něm říká. Rozhodně jsem přesvědčen, že Menma je výtečný stopař, takže jistě dokáže nájezdníky vysledovat.“

	„V téhle tmě bych si tím tak jistá nebyla. A proč jsi vlastně nejel s nimi?“

	„Accobrán mi řekl, abych se vrátil do pevnosti a varoval Becca pro případ, že by to nebyla jen osamělá skupinka nájezdníků, ale součást nějakého většího útoku na kmen Cinél na Áeda. Accobrán říkal, že z Rath Raithlenu uviděli kouř a vydali se to s bojovníky prozkoumat. Nikoho ale nenapadlo, že by to mohli být Uí Fidgente. Měl jsem o tom Becca zpravit.“

	„Accobrán říkal…?“ Fidelma náhle pochopila, co to znamená. „Tys tedy nebyl v pevnosti?“

	„Dnes odpoledne jsme s Menmou šli na průzkum té jeskyně, která tě tolik zajímala,“ přiznal Eadulf. „Zrovna jsme se vraceli do bothánu, když vtom jsme viděli, že je v plamenech. A byli jsme u domu právě ve chvíli, kdy tam dorazil Accobrán.“

	„Kdeže jste byli?“ zeptala se Fidelma rozzlobeně. „Vy jste se vrátili do té jeskyně?“

	„Tolik jsi to tam chtěla prozkoumat, tak jsem si říkal, že ti ušetřím práci. Měl jsem dojem, že pokud je tam něco, co by stálo za pozornost, mohu to nalézt sám, aniž bych tě znovu vystavoval nebezpečí.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, kdy se Fidelma s tou zprávou vyrovnávala. „A nalezli jste něco, co stálo za pozornost?“ zeptala se nakonec.

	„Dei gratia!“ přitakal Eadulf.

	„Tak mi to vše musíš po cestě vypovědět.“

	Fidelma se rozhlédla. Kůň, na kterém Eadulf přijel, poodběhl o pár yardů dále a teď stál u cesty a oždiboval tam nějaké keře. Vykročila ke koni, ve tmě hmátla po uzdě a potom se i se zvířetem vrátila k Eadulfovi.

	„Naskoč si první, já si potom sednu za tebe.“ Náhle se ale zarazila. „Určitě se ti při tom pádu nic vážného nestalo?“

	„Vždyť víš, že mám tuhý kořínek.“

	Věděla, že se Eadulf ve tmě nejspíš široce usmívá, a přikývla.

	

	Eadulf zrovna končil s vyprávěním všeho, co se odpoledne seběhlo, když poprvé zahlédli bránu Rath Raithlenu. Fidelma téměř celou cestu mlčela a poslouchala, jen se jednou nebo dvakrát na něco zeptala, aby si ujasnila pár nesrovnalostí.

	Eadulf na chvíli ztichl, a potom se zeptal: „Quid nunc?“

	„Ta otázka je skutečně na místě,“ promluvila Fidelma zamyšleně.

	Od brány před nimi se ozvaly nějaké výkřiky, když je hlídka ve tmě zpozorovala.

	„Teď,“ přemítala Fidelma stále nad Eadulfovou otázkou, „teď povíme Beccovi, co se seběhlo u Menmova bothánu, a potom musím chvíli v klidu přemýšlet.“

	Ukázalo se, že Becc na ně čeká přímo u bran tvrze i se svým sluhou Adagem.

	„Fidelmo!“ Přicházel jí v ústrety s otevřenou náručí. „Jsem opravdu rád, že tě vidím, sestřenko. Když jsme viděli, že se z lesa valí kouř, měli jsme o tebe starost. A když mi Adag sdělil, žes v pevnosti nebyla od časného rána – a ani bratr Eadulf,“ rychle pokynul k Fidelminu společníkovi, „dostali jsme opravdu velký strach.“

	„Teď je důvod obávat se o ženu lovce Menmy,“ odpověděla Fidelma a v rychlosti mu vylíčila vše o nájezdu klanu Uí Fidgente.

	Becca to ohromilo. „Uí Fidgente že se vydali takhle hluboko na jih? Adagu,“ otočil se ke svému sluhovi, „pošli někoho, ať tu zprávu zanese do opatství a okolních pevností, aby byli naši lidé ostražití a raději posílili hlídky.“

	Jakmile se náčelníkovy rozkazy rozkřikly po pevnosti, všude nastal čilý ruch. Mezitím Becc nakázal, aby se postarali o koně, na kterém Eadulf s Fidelmou přijeli, a zavedl je oba do velké síně; tam poručil dalšímu sluhovi, aby jim přinesl víno a medovinu.

	„Myslíš, že nám od Uí Fidgente hrozí nějaké vážnější nebezpečí?“ otázal se Fidelmy, když jim víno donesli.

	„Uí Fidgente jsou vždycky nebezpeční a není radno je podceňovat, Beccu,“ odpověděla Fidelma. „Od porážky u Cnoc Áine jen čekají na další příležitost, aby znovu povstali. Ale v tomto případě se domnívám, že jde jen o malou skupinku, která je zde z jednoho určitého důvodu. Neřekla bych, že šlo o válečné tažení. Spíš to byli nějací špehové.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Chtějí něco zjistit. Pokud by na tvé území přicházeli s válečnými úmysly, určitě by vzbouřili celý kraj. Někdo by jejich armádu musel vidět. A z východní strany by jít nemohli, protože v cestě jím leží Eóghanacht Áine. Kdyby postupovali přímo na jih, narazili by na Eóghanacht Glendamnac, a kdyby to chtěli zkusit oklikou ze západu a překvapit tě z této strany, museli by projít Eóghanacht Loch Léinem. Z kraje klanu Uí Fidgente by sem přece neprošla celá armáda, aniž by si jí někdo všiml. Narozdíl od armády by se ale malá skupinka jezdců, pokud by se pohybovala kradmo a obezřetně, tvým územím prosmýknout mohla, aniž by vzbudila pozornost. A já mám za to, že ti muži jsou právě taková skupinka.“

	Becc se v křesle opřel a zdálo se, že se mu při jejím výkladu ulevilo. „V současné době je mi nicméně velice nevhod i malá skupinka nájezdníků. Nemáme tu dost mladíků, kteří by byli vycvičeni k boji a zároveň by měli i zbraně. Ale chci se tě zeptat – o co myslíš, že jim tu vlastně jde?“

	Fidelma výmluvně pokrčila ramenem. „To nedokážu říct.“

	„Tvrdila jsi, že je to skupinka zvědů. Co tu ale hledají?“

	„Doufejme, že je Accobrán dostihne, spoutá a přivede zpět jako zajatce, abychom je mohli vyslechnout. Jen tak se to můžeme dozvědět.“

	Becc vypadal velice ustaraně.

	„Do Accobránova návratu nic jiného dělat nemůžeme,“ promluvila na něho Fidelma konejšivě. Becc odevzdaně vzdychl.

	„Jistě si teď chcete odpočinout a osvěžit se,“ řekl a zvedl se. „Večerní krmě se bude podávat za hodinu.“

	Fidelma a Eadulf povstali spolu s ním. Fidelma se již obracela ke dveřím, když vtom se ještě na okamžik rychle otočila k náčelníkovi.

	„Na jednu věc se chci zeptat, Beccu. Máte tady v pevnosti senchaea, dějepisce?“

	„Několik. Záleží na tom, jaké dějiny tě zajímají. Je tu genealog, který zaznamenává dějiny mého rodu, dále je tu vypravěč starých legend a příběhů…“

	Fidelma pozvedla ruku. „Spíše by mě zajímala historie Kančího mlází.“

	Becc pozvedl obočí. „Bohužel zde žije jen jediná osoba, která zná dějiny toho kopce. A možná bude potřeba trocha přesvědčování, aby se dotyčný s tebou o ně podělil.“

	„Starý apatykář Liag?“

	Becc se na ni překvapeně zadíval. „Jak to víš?“

	„Jen hádám, nic víc,“ odpověděla tiše. „Za hodinu se k tobě přidáme při večeři.“
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	„Opravdu se do Accobránova návratu nedá nic dělat?“ otázal se Eadulf, jakmile byli v soukromí své komnaty. „Čekal bych, že by se dala dělat spousta věcí. Co kupříkladu podnikneme ohledně Gobnuida? A bratra Dangilu a Golla také musíme vyslechnout.“ Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Jsi netrpělivý, Eadulfe,“ odpověděla tiše. „To, že jsem teď tady, neznamená, že zapomínám, proč jsme sem přijeli. Myslím ale, že se vše vyvíjí dobře, takže bych s vyšetřováním pokračovala zítra ráno. A teď mi ukaž ten nuget, který jste našli s Menmou.“

	Eadulf zašátral rukou v marsupiu a vytáhl ho na světlo. Fidelma si ho chvíli pozorně prohlížela.

	„Řekla bych, že Menma měl pravdu. Je to ryzí zlato, stejně tak jako ten nuget, který našel malý Síoda. Copak tebe to nepřekvapuje?“

	Eadulf pokrčil rameny. „Myslel jsem, že naším jediným cílem je nalézt vraha těch tří dívek.“

	Fidelma se nesouhlasně zamračila.

	„Scintilla set potent,“ pravila tiše. „Ve vědění je síla. Sám tento citát rád a často používáš, Eadulfe.“

	„Jen nerozumím, co má historie toho kopce společného s vraždami tří mladých žen. Víme, že je všechny zabil nějaký šílenec při úplňku. Takže prostě nechápu, jak s tím souvisí nějaký starý důl, i když je v něm nakrásně zlato. Vlastně mi připadá, že s vyšetřováním těch vražd vůbec nepostupujeme.“

	„Pak by sis měl vzpomenout na jiný citát – perspicuam servare mentem. Pokud si uchováš jasnou mysl, uvidíš pravdu a nenecháš se strhávat podružnostmi.“

	Příštího rána ale nebyly o Accobránově výpravě žádné nové zprávy, a tak Fidelma s Eadulfem vsedli na koně a zamířili rovnou do Gollova srubu. Když vjeli na palouk, který se rozprostíral kolem Gollova bothánu, otevřely se dveře a ven vyšel Gabrán. Zdálo se, že mladíka jejich přítomnost překvapila, a tak se ve vchodu zarazil a zamračil se.

	„Myslel jsem, že už jste mě zprostili podezření,“ přivítal je zahořkle, když se k němu blížili.

	Eadulfa překvapilo, jak se chlapec chová nepřátelsky – po tom všem, co pro něho Fidelma udělala. Ta se na něho přísně podívala.

	„Jak dobře víš, byl jsi zproštěn obvinění z Lesrenovy smrti. My se ale stále snažíme zjistit, kdo má na svědomí ty tři dívky.“

	„Zprostili mě i Lesrenových falešných obvinění.“

	Fidelma švihem seskočila ze sedla a postavila se útočnému mladíkovi tváří v tvář.

	„Jsem tu, abych si promluvila s tvým otcem,“ pronesla tak ostře, až mladík zamrkal a ustoupil o krok zpět. „Kde bychom ho mohli nalézt?“

	Chlapec se na chvíli zarazil, a potom rukou pokynul k jednomu z nedalekých přístřešků. „Pracuje támhle.“

	„Děkuji ti. A kde máš matku?“

	„Matku?“ zamračil se. „Šla prát prádlo dolů k potoku. Mám ji zavolat?“

	„Přejeme si mluvit s Gollem,“ prohlásila Fidelma a vykročila ke kůlně, kterou jim Gabrán ukázal. Eadulf také seskočil z koně, obě zvířata uvázal u nedalekého kůlu a vyrazil za Fidelmou. Gabrán za nimi hleděl s rostoucím podezřením.

	Dveře kůlny byly otevřené a uvnitř viděli Golla, jak se sklání nad pracovním stolem. Zrovna leštil nějaký veliký kus dřeva. I Eadulf poznal, že to je červený tis a že jsou na něm vyřezány nějaké složité ornamenty.

	„Nechť je Bůh s tebou, Golle,“ promluvila Fidelma, když otvírali dveře dokořán a vstupovali dovnitř. Goll k nim poplašeně vzhlédl.

	„Co tu chcete?“ ozval se nabručeně.

	Fidelma se pobaveně zasmála pro sebe. „Musím přiznat, že z tebe i tvého syna mám pocit, jako byste neradi viděli dálaigh, která vaši rodinu uchránila před vážným justičním omylem.“

	Goll se na chvíli zarazil, a pak se přinutil k úsměvu. Položil látku, kterou dřevo leštil, vzal si jiný kus hadru a tím si ruce otřel.

	„Promiňte mi. Byl jsem zabraný do práce.“ Všiml si, jak si Eadulf řezbu prohlíží. „To je nadedveřní překlad. Má být použit u vchodu do kaple v opatství. Opat si tu práci u mě objednal už před nějakým časem. Odpusťte mi mou počáteční nezdvořilost. Neuvědomoval jsem si, co dělám. Omlouvám se. Jsem opravdu vděčný za to, co jsi udělala pro mého chlapce Gabrána.“ Položil látku, kterou držel, a podíval se z Eadulfa na Fidelmu. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Všimla jsem si, že venku je nějaká lavice,“ řekla Fidelma. „Pojďme se tam na chvíli posadit a já ti řeknu, co pro nás můžeš udělat.“

	Goll se zatvářil nechápavě, ale přikývl a vyšel za nimi ven. Po straně kůlny opravdu stála mohutná lavice, o které Fidelma mluvila, a na tu se teď všichni tři usadili.

	„Co bys nám mohl říct o Kančím mlází, Golle?“ začala Fidelma.

	„O tom starém kopci? Rostou na něm dobré stromy. Duby a olše.“

	Fidelma se usmála. „Takhle odpovídá správný dřevorubec. Ale nic jiného o něm nevíš?“

	Goll pokrčil rameny. „Říká se, že za pradávných časů na tom kopci žilo stádo divočáků s nadpřirozenými vlastnostmi a že je vedl kanec, který patřil bohyni Brigit. Když někdo některé z těch prasat zabil a snědl, zvíře stejně druhého dne ožilo a bylo jako dřív. Proto se ten kopec také tak jmenuje.“

	„To už jsme slyšeli,“ pronesl Eadulf polohlasem.

	„Chodíš na ten kopec často?“ zeptala se Fidelma náhle.

	Goll se zcela zřetelně začervenal.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se trochu popuzeně.

	„Řekla bych, že ta otázka je jasná.“

	„Nechodím tam skoro vůbec.“

	„Zeptám se tudíž přesněji, Golle. Znamená to tedy, že tvá včerejší vycházka na to místo byla pro tebe neobvyklá? Je to tak?“

	Goll chvíli neodpovídal, ale nakonec pokrčil rameny a prohlásil: „Byla neobvyklá.“

	„A z jakého důvodu jsi tam byl?“

	Když se Goll opět zarazil, promluvil Eadulf: „Nemá význam se vytáčet. Já tě na tom kopci viděl. Bylo jasné, že někoho sleduješ.“

	„A viděl jsi i ty, které jsem sledoval?“

	„Ano.“

	„Potom bys ale měl chápat i to, proč jsem je sledoval.“

	„Jen nám to celé pěkně sám vylož, Golle,“ promluvila Fidelma zostra. „Na nějaké hádanky nemám čas.“

	„Jaký jiný důvod bych mohl mít než ty, sestro? Vím, že Lesren našeho chlapce obviňoval neprávem. Ale někdo Beccnat zabil, a Escrach a Ballgel také. Pojal jsem podezření vůči těm cizincům, zvláště pak vůči tomu jejich vůdci. Nevím, jak se jmenuje. Není to poprvé, co jsem ho viděl pohybovat se pokradmu na tom kopci. Čím víc přemýšlím o tom, co tvrdí Brocc, tím víc mi připadá, že má pravdu.“

	„Chceš tím říct, že se domníváš, že za smrt těch tří dívek nesou odpovědnost ti cizinci a tys jejich vůdce sledoval, abys o tom získal důkazy?“

	„Přesně tak to je. Já vím, že tys tu myšlenku zavrhla.“

	„Potom tedy víš víc než já sama,“ odsekla Fidelma. „Nepracuji ale bez důkazů. Brocc klidně odsoudí kohokoliv bez důkazů. Takové ale brehonské právo není.“

	Goll se dychtivě naklonil dopředu. „Přesně tak. Chtěl jsem získat nějaké důkazy.“

	„A podařilo se?“

	Goll váhavě zavrtěl hlavou.

	„Když jsem tě viděl, měl jsem za to, že sleduješ svého syna Gabrána,“ poznamenal Eadulf.

	„Gabrán byl na tom kopci zrovna také, to je pravda. Nejdříve jsem myslel, že ho sleduje ten vysoký cizinec, ale ten potom zahnul do jeskyně.“

	„Takže ses jednoduše rozhodl toho cizince sledovat a počkat, zda tě nedovede k něčemu důležitému. Co jsi tedy zjistil?“

	„Jen tolik, že má něco s kovářem Gobnuidem a že se zajímají o tu starou jeskyni. Dříve to býval důl, ale už dávno je opuštěný.“

	Fidelma zničehonic povstala. „Děkuji ti, Golle. Pokud ale bude potřeba ještě další vyšetřování, pro příště to nechej na nás.“

	Fidelma rozhodla, že by se měli okamžitě vrátit do tvrze pro případ, že by tam mezitím dorazily nějaké zprávy o Accobránově pronásledování.

	A bylo to tak. Když vjeli do bran pevnosti, ihned uviděli na dvoře hlouček několika koní – a jeden z Accobránových bojovníků jim sdělil, že se právě i se svým vůdcem vrátili a že nesou dobré zprávy. Fidelma s Eadulfem bez otálení vyrazili rovnou k náčelníkově hlavní síni.

	Becc seděl opřený ve svém náčelnickém křesle a usmíval se. Vedle něho byl usazený Accobrán a při jejich příchodu se na okamžik zarazil, jako kdyby byl uprostřed nějakého vyprávění. V síni byl ještě Adag a několik dalších členů Beccovy družiny. Všichni se po nich otočili a Accobrán se široce usmál.

	„Jsem rád, že tě vidím živou a zdravou, Fidelmo z Cashelu. Slyšeli jsme, že ses při přepadení ukryla u Suanach ve sklepě. Na zpáteční cestě jsme to tam prohlédli, ale nebyla jsi tam, tudíž jsme usoudili, že se ti podařilo plamenům uniknout. A Becc nám nyní řekl, jak to s tebou bylo.“

	Fidelma při jeho slovech krátce přikývla. „A co Suanach? Nestalo se jí nic?“

	„Je zcela v pořádku – jsou teď s Menmou ve forus tuaithe.“

	V ‚územním domě‘ se starali o staré, nemocné a zraněné.

	„Nelekej se, sestřenko,“ řekl Becc rychle, když si všiml jejího poděšeného výrazu. „Ta dívka je jen vyčerpaná a ten zážitek jí otřásl. Velmi se obávala o tvé bezpečí.“

	„Nebýt jí, v bezpečí bych určitě nebyla,“ prohlásila Fidelma. „Příslušníci kmene Uí Fidgente by se k nikomu z mého rodu jistě nechovali vlídně. Za chvíli Suanach navštívím. Ale, Accobráne, podle všeho jsem tě přerušila uprostřed vyprávění. Jak se vám při tom pronásledování vedlo, a kolik nepřátel se vám podařilo zajmout?“

	Accobrán si poposedl a nuceně se usmál. „Zrovna jsem říkal, že bylo k nezaplacení, že s námi byl Menma jako stopař. Uí Fidgente se pohybovali dost nevyzpytatelně – bez Menmy bychom jejich stopu mnohokrát ztratili, ale on nás pokaždé dovedl na správnou cestu.“

	Následník se na chvíli odmlčel, než se Fidelma a po ní i Eadulf usadili, a teprve potom pokračoval.

	„Vydali jsme se po jejich stopách ve chvíli, kdy tys vyrazil varovat Becca,“ začal znovu Accobrán a hovořil přitom k Eadulfovi. „Tou dobou už byla tma, a tak jsme zanedlouho museli zastavit, protože jsme vůbec neviděli na cestu. Čekali jsme, než se objeví první sluneční paprsky, a poté jsme opět vyrazili. První část cesty byla snadná, protože vedla bahnitými lesy, kde byly stopy dobře patrné. Jejich vůdce ale podle všeho dobře věděl, co dělá, protože zanedlouho se stopy stočily do říčních koryt a na kamenité úseky, kde se stopovat téměř nedalo. Jediná výhoda spočívala v tom, že i Uí Fidgente museli kvůli tmě na noc zastavit.

	A jak už jsem říkal, na tom, že se nám je podařilo najít, má jedinou zásluhu Menma.“

	„Získal jsi dojem, že je ta skupinka součástí nějakého většího oddílu?“ vložil se mu do řeči Eadulf. „Nesnažili se spojit s vojskem, které na ně třeba čekalo v záloze, připravené k útoku?“

	Accobrán zavrtěl hlavou. „Bylo jich přesně deset. Dostihli jsme je chvíli před polednem, kdy se zastavili k odpočinku, protože věřili, že nás setřásli. Jejich vůdce se domníval, že jsme hodný kus za nimi, a tak si nepočínal právě opatrně. Obklíčil jsem je se svými muži a…“

	„Výborně,“ pronesla Fidelma pochvalně. „Takže se vám je podařilo zajmout všechny?“

	Accobrán sklonil oči k podlaze a udělal jakési omluvné gesto. „Bohužel musím přiznat, že ne. Musíme být ale vděční, že Suanach vyvázla z boje, který následně vypukl, bez zranění…“

	Fidelma se zamračila.

	„Kolik jste jich tedy zajali?“ otázala se tiše.

	„Nikoho.“

	„Nikoho jste nezajali?“ vykřikla zděšeně. „Nikoho jste ani nezranili?“

	„To se v bitvě často stává, paní,“ řekl Accobrán na svou obranu.

	„To je pravda,“ přitakal Becc laskavě. „Myslím, že hlavní věc je, že Accobrán přivedl zpátky v pořádku Suanach. Jeden z bratří opata Brogána vyráží dnes odpoledne do Cashelu a odtamtud pak do Imleachu. Ten tyto zprávy králi donese, a Colgú už bude jistě vědět, co dělat. Klan Uí Fidgente bude muset Menmovi nahradit zničený dům a zaplatit za útok na jeho ženu. Než se tak stane, Menma se může spolehnout, že mu lidé našeho kmene pomohou bothán znovu postavit.“

	„Vydám příslušné rozkazy, Beccu.“ Sluha Adag spokojeně přikyvoval.

	„S tvým dovolením, náčelníku, bych se tedy nyní šel po cestě omýt a něco pojedl, než půjdu odpočívat,“ prohlásil následník a chystal se k odchodu.

	„Jen jednu otázku!“ Fidelmin tichý hlas je zarazil, když už se všichni zvedali. Otočili se po ní s výrazem očekávání. „Zjistil jsi, proč Uí Fidgente ten nájezd podnikli?“

	„Cožpak k tomu potřebují nějaký důvod?“ otázal se Accobrán pobaveně. „Říká se, že všichni z klanu Uí Fidgente jsou zloději dobytka a lupiči.“

	„To nikomu z vás nepřipadá divné, že by vážili takovou dalekou cestu jen kvůli tomu, aby tady zapálili srub? Jen v deseti mužích, a to ještě cestou projížděli územími mnoha bohatých klanů!“

	Nikdo neodpovídal. Fidelma netrpělivě poklepala špičkou nohy.

	„Nikdo mi to nemůže nijak vysvětlit?“

	Eadulf se k ní otočil a otevřel ústa, ale vrhla na něho pohled, a tak honem pusu zase zavřel. Chtěl jí připomenout, že přece sama slyšela, jak se ti dva nájezdníci baví o tom, proč přijeli, a v první chvíli si neuvědomil, o co Fidelmě jde. Málem zhatil její snahu vypáčit něco z Accobrána.

	„Je to velká škoda, že se ti nepodařilo nikoho zajmout, Accobráne – kdybychom zajatce vyslechli, hned bychom o důvodech toho nájezdu měli jasno. Neviděl, neslyšel ani nenašel jsi nic, co by ti na tu otázku mohlo odpovědět?“

	„Nic, paní,“ dušoval se následník upřímně.

	„Nezapomeň, že Suanach v jejich společnosti pobývala poměrně dlouhou dobu. Možná bude něco vědět ona,“ připomněl jí Becc.

	„Potom se tedy budu muset zeptat Suanach,“ odpověděla Fidelma tiše.

	„Výtečný nápad,“ pronesl Becc spokojeně. „A teď už Accobrána necháme, aby se osvěžil a po vší té námaze si odpočinul.“

	Když osaměli, Eadulf se na Fidelmu omluvně zadíval. „Proč jsi nechtěla mluvit o tom, co jsi z rozhovoru těch nájezdníků zaslechla?“

	„Pojď, půjdeme si promluvit se Suanach,“ pronesla, aniž by mu odpověděla.

	Dívka seděla na posteli a v rukou držela misku s polévkou. Po jejím boku seděl Menma. Oba se radostně usmáli, když Fidelma s Eadulfem vešli.

	„Tomu tedy říkám výměna rolí,“ pozdravila je Fidelma. „Když jsme se viděly naposledy, byla jsem já v posteli a ty, Suanach, jsi mě krmila polévkou. Jsi zraněná?“

	„Ne, paní. Jsem jen trochu unavená, protože jsem celou minulou noc nespala.“

	„Omlouvám se, ale musím ti, a i tobě, Menmo, položit jednu otázku, než vás nechám odpočívat.“

	„Jen se ptej,“ vyzval ji mladý lovec.

	„Zeptám se nejdříve tebe, Suanach. Po dobu, kdy jsi byla zajatkyní Uí Fidgente – nemluvili ti muži někdy o tom, proč nájezd na váš dům podnikli?“

	Suanach položila misku s polévkou na stolek vedle postele a složila si ruce v klíně. Bylo vidět, že nad tou otázkou hluboce přemýšlí.

	„Jeden z nich… žádná jména ale nikdo nepoužil… říkal někomu jinému, že je třeba po sobě zanechat nějakou stopu, aby je mohl Menma bez obtíží sledovat.“

	„Mluvili přímo o Menmovi?“ vpadl jí do řeči Eadulf, protože to potvrzovalo to, co říkala Fidelma. „Chtěli, aby je Menma sledoval?“

	Přikývla na souhlas.

	„A říkali i proč?“

	„Chtěli ho zajmout a položit mu nějaké otázky.“

	Fidelma se k Menmovi otočila s tázavě pozdviženým obočím. Lovec pokrčil rameny a promluvil, než stačila cokoliv říct.

	„Nemám ponětí, co by tak ode mě mohli chtít. Mezi příslušníky kmene Uí Fidgente nemám přátele ani nepřátele. V jejich zemi jsem nikdy nebyl, ani v dobách míru, ani za války. Vůbec nechápu, proč by sem měli přijet, zapálit mi dům a unést mi ženu, a to všechno proto, abych je pak sledoval.“

	„Po cestě jsem zaslechla útržky jejich rozhovoru.“ Všichni se s očekáváním obrátili k Suanach, která promluvila. Ta pokračovala: „Vůbec mi to nedávalo smysl. Jeden z těch mužů říkal něco o nějakém lodním kapitánovi. A něco o nákladu v Molagově domě. A cosi o takovém množství zlata, že by to stačilo pro celé království.“

	Fidelma zlehka vydechla. „Říkáš, že to byly útržky rozhovoru?“

	„Víc ti toho opravdu nepovím. Nic dalšího, co by dávalo alespoň nějaký smysl, už jsem neslyšela.“

	Fidelma se otočila k Menmovi. „Ty tomu rozumíš?“ 

	Lovec zavrtěl hlavou.

	„A pomohlo by, kdybych ti řekla, že tě Uí Fidgente chtěli vyslýchat ohledně Kančího mlází?“ dodala Fidelma. „Já sama jsem to zaslechla.“

	Menmův údiv byl upřímný. „Nerozumím tomu ani za mák, sestro. Co já bych jim tak mohl říct, že by to pro ně mělo takovou cenu? Něco o nějakých pokladech? Tady bratr Eadulf může potvrdit, že teprve včera jsme zjistili, že v tom starém dole kdosi začal opět těžit zlato.“

	Fidelma se otočila zase k Suanach. „Mluvilo se tam někdy o zlatě?“

	Suanach zavrtěla hlavou. „Zaslechla jsem jen to málo, co už jsem říkala.“

	Fidelma se otočila zpátky k Menmovi. „Jezdíš někdy do Molagova domu a hovoříš tam s kupci nebo kapitány lodí, které tam zakotví?“

	„Čas od času,“ připustil. „V těchto lesích jsem znám pouze jako lovec. O tom, že se v tom dole těží zlato, jsem až do včerejška neměl potuchy, takže pokud chceš říct, že jsem to třeba prozradil nějakému kapitánovi, který to potom řekl těm Uí Fidgente…“

	„To neříkám,“ odpověděla Fidelma. „Ještě nevím, jak to s tím souvisí. Ale je tu ještě jedna nápadná nesrovnalost. Accobrán tvrdil, že stopy těch nájezdníků se daly jen stěží sledovat. Ale přitom Suanach říká, že slyšela jednoho z nich říkat, aby si se stopami nikdo nedělal starosti, že potřebují, aby je Menma lehko našel. Měli v úmyslu tě zajmout. Ta dvě tvrzení přece nejdou dohromady.“

	Menma se zatvářil skutečně zmateně.

	„Jejich stopy byly velice zřetelné. Následník asi chtěl, aby naše pronásledování vyznělo napínavěji a namáhavěji, než tomu ve skutečnosti bylo. Narazili jsme na dva muže na hlídce, kteří na nás čekali, ale Accobrán je nechal zastřelit, než stačili vzbouřit ostatní.“

	Fidelma chvíli nic neříkala, a potom pronesla: „Na chvíli vás tu necháme. O našem rozhovoru se zatím nikomu nezmíním.“

	„Accobrán už se mě vyptával, jestli jsem nezaslechla, proč ten nájezd Uí Fidgente vlastně podnikli,“ řekla Suanach.

	„A řeklas mu totéž co mně?“

	„Byla jsem hrozně unavená a nedokázala jsem přemýšlet. Až teď, když ses mě zeptala ty, jsem si na ty útržky vět vzpomněla.“

	Fidelma na okamžik stiskla rty. „V tom případě bych vás ráda požádala, abyste o tom s nikým nehovořili, dokud vás k tomu sama nevyzvu.“

	„Já tomu vůbec nerozumím, sestro, ale udělám… uděláme… o co nás žádáš. Že ano, Menmo?“

	Její muž trochu nespokojeně přikývl.

	„Tak vás prozatím necháme v klidu.“ Fidelma se na okamžik zarazila. „Pověz mi, Menmo, chodil jsi někdy ke starému Liagovi, když vyučoval hvězdopravu?“

	„Samozřejmě, když jsem byl mladší. Suanach chodila také.“

	„Slyšela jsem, že k němu chodily i Beccnat, Escrach a Ballgel.“

	„To ano, ale ne se mnou. Byly všechny o mnoho mladší než já.“

	„Mám dojem, že u nohou starého Liaga se dozvídala o starých bájích většina příslušníků kmene Cinél na Áeda,“ dodala Suanach. „Na první pohled se může zdát, že to je nepříjemný podivín, ale ve skutečnosti je to milý stařík.“

	„Chodíval k němu i náš bojovný následník,“ řekl Menma.

	„A to Liagovo vyprávění – jednalo se hlavně o ty staré lidové příběhy, které se váží k měsíci a hvězdám a jejich údajnému významu?“

	„Přesně tak. Liag se v tomto směru vyjadřoval velmi jasně,“ odpověděla Suanach ihned. „Říkával nám, že ve vědění je síla a že pokud člověk zná tajná jména, dává mu to nebezpečnou moc…“

	Náhle se zarazila a Fidelma si jentaktak stihla všimnout varovného pohledu, který na svou ženu vrhl Menma. Otočila se zpět ke dveřím.

	„Děkuji ti, Suanach. A zvláště ti chci poděkovat za to, cos pro mě vykonala. Jsem ti hluboce zavázána. Klan Uí Fidgente žije s mým rodem v nepřátelství, takže ti asi nemusím říkat –“

	„Nemusíš,“ odpověděla Suanach s významným úsměvem.

	Když vyšli ven, Eadulf se tvářil stále nechápavě. „Co to všechno mělo znamenat? Přece ti nájezdníci nehledali ten zlatý důl…?“

	Fidelma se k němu obrátila a položila si prst na ústa. „O té jeskyni zatím nikomu ani slovo, Eadulfe.“

	V tu chvíli se za nimi otevřely dveře, vyšel z nich Menma a zase je za sebou pečlivě zavřel. Vypadal ustaraně.

	„Chci ti ještě něco povědět, paní,“ promluvil tiše. „Nechtěl jsem, aby to Suanach slyšela.“

	Pohlédli na mladého lovce s očekáváním.

	„Víte o tom, že Accobrán z těch Uí Fidgente nikoho nezajal?“

	„To ano,“ přitakala Fidelma. „Nemohla jsem to pochopit.“

	Menma sklonil hlavu. „Accobrán se dostal do krvavého opojení.“

	Byl to starý výraz, kterým se popisoval stav, kdy někdo v bitvě zcela ztratí sebekontrolu. Staří vypravěči znali příběh o mýtickém hrdinovi Cúchullainovi, který se v boji přestával ovládat a zmocňovala se ho skutečná posedlost – ríastrad, bitevní šílenství, v němž pak někdy místo nepřátel začal pobíjet i své spojence. To slovo znamenalo doslova pokřivení nebo pokroucení, ale začalo se ho používat právě pro ty případy, kdy se voják v bitevní vřavě přestane ovládat.

	Fidelma na Menmu překvapeně pohlédla. „Chceš tím říct, že by se byli dali přivést nějací zajatci?“

	„Přesně tak, paní. Ještě nikdy jsem nikoho v zajetí krvavého opojení neviděl. Zabil tři příslušníky klanu Uí Fidgente, i když se mu vzdávali.“

	„Děkuji ti, Menmo.“

	Mladý muž pokývl a vrátil se za svou ženou.

	Fidelma chvíli jen mlčela. Eadulf čekal, až se k tomu vyjádří.

	„To není dobré znamení, když následník ztrácí v bitvě nad sebou vládu. Ale člověk o tom často slýchá – bitva je totiž skutečně hrozná zkušenost.“

	„Ale tohle přece nebyla bitva,“ poznamenal Eadulf trefně. „Obklíčit a zajmout necelý tucet mužů není úkol, který by měl ve zkušeném bojovníkovi vyvolat takovýto stav.“

	„Máš pravdu, na to bychom neměli zapomínat,“ přitakala Fidelma. „Beccovi bychom o tom měli říct, a členům jeho derbfhine také, pokud se má Accobrán v budoucnu stát náčelníkem. Nuže, kde jsme to skončili? Už vím – aby nikdo nemluvil o té jeskyni, dokud k tomu nedám svolení.“

	„Tak dobrá. Ale jen mezi námi – co to má znamenat? Proč by Uí Fidgente tu jeskyni měli hledat? Nemohli přece čekat, že si tam budou moct těžit, jak se jim zlíbí – záhy by na ně někdo natrefil, a do té doby by vytěžili zlata směšně málo. Připadá mi, že to celé nedává ani trochu smysl.“

	„Máš pravdu, Eadulfe. Neznáme ale ještě všechna fakta. Zatím mi do sebe pomalu začínají zapadat jen některé větší kusy, ale mám dojem, že už v tom případu postupně nacházím pevnou kostru.“

	„To je určitě víc, než vidím já,“ povzdychl si Eadulf.

	„Pojďme se teď trochu najíst. Potom si budeme muset zajít promluvit s bratrem Dangilou a nakonec ještě zkusíme vyhledat našeho prohnaného Liaga.“

	Eadulf se zatvářil souhlasně. „Je mi jasné, jakým směrem se budeme ubírat při rozhovoru s bratrem Dangilou, ale přiznám se, že jinak tomu moc nerozumím.“

	Po jídle vyrazili na cestu. Jeli zrovna po stezce vedoucí k opatství blahoslaveného Finnbana, když jejich koním téměř pod kopyta vběhl malý chlapec. Fidelma s Eadulfem museli rychle zabrzdit, aby ho nesrazili. Ten chlapec byl Síoda.

	„Dobrý den, sestro.“ Chlapec se zastavil a pozdravil Fidelmu širokým úsměvem – hned ji poznal.

	„Zrovna tebe jsem hledala.“ Fidelma se na něho ze sedla usmála. „Chtěl by sis vydělat screpall?“

	Chlapce ta nabídka rozhodně zaujala, ale změřil si ji trochu podezřívavě.

	„Co bych musel udělat?“ zeptal se pochybovačně.

	Sáhla do svého marsupia, vytáhla z něj slíbenou minci a podržela ji ve vzduchu mezi prsty, aby ji Síoda viděl. „Musíš mi odpovědět na jednu otázku. Pamatuješ, jak jsi nám vyprávěl o tom kousku zlata, který jsi našel?“

	Chlapec svěsil koutky. „To zlato bláznů?“

	„Pokud se dobře pamatuji, říkal jsi nám, žes je našel na kopci kousek od Kančího kruhu?“

	Chlapec přikývl.

	„Ale Gobnuid mi řekl, že to je zlato bláznů,“ dodal.

	„Ano, to říkal,“ přitakala Fidelma. „Vzpomínáš si, kde přesně jsi ten valounek našel? Nebylo to náhodou v té jeskyni na vrcholu kopce, která je jen kousek nad Kančím kruhem?“

	„Nebylo,“ odpověděl hoch.

	Fidelma byla zklamaná. „Tak kde to tedy bylo?“

	„Na cestě. O kousek níž na staré cestě, která vede kolem Kančího kruhu k opatství.“ Chlapec se pokradmo rozhlédl kolem sebe. „Neříkejte mým rodičům, že jsem si hrál u Kančího kruhu. Mám to zakázané.“

	„Tak na cestě k opatství?“ zopakovala zamyšleně Fidelma.

	„Jsi si tím místem jist?“ otázal se Eadulf.

	„Bylo to tam, kde cesta vede kolem těch starých skal.“ Chlapec se zatvářil dotčeně. „Znám to tam jako svoje boty. Na tom samém místě jsem v létě viděl Accobrána, jak křičí na Beccnat. A tenkrát jsem tam taky našel ten valoun.“

	Fidelma se na hocha upřeně zadívala.

	„Na místě, kde jsi viděl Accobrána, jak křičí na Beccnat?“ zopakovala pomalu. „A co na ni křičel?“

	Chlapec nevzrušeně pokrčil rameny. „Vždyť znáte dospělé. Jednu chvíli na sebe křičí, a hned nato jsou samé och a ach a pusinkují se.“

	„Oni se líbali?“

	„No vždyť to povídám, ne?“

	„A jsi si tím místem opravdu jistý?“ naléhala na něho Fidelma. „A tím časem? Mluvíš o létě. Nebylo to někdy v době, kdy se slaví svátek Lughnasa?“

	„No ano.“

	„A říkal jsi Gobnuidovi, kde jsi to zlato našel?“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „To zlato bláznů? No, vlastně ani ne.“

	„Co tím chceš říct – vlastně ani ne?“

	„No, když jsem si ještě myslel, že je ten valounek cenný, nechtěl jsem to místo vyzradit, aby tam třeba Gobnuid sám nešel a nenašel nějaké další kousky. Takže jsem mu pověděl, že to bylo o kousek níž, blíž k opatství.“

	Fidelma se usmála a podala chlapci slíbenou minci. „Síodo, o našem rozhovoru zatím nikomu ani slovo, ano?“

	Chlapec se usmál a vyhodil minci vysoko do vzduchu.

	„O jakém rozhovoru, sestro?“ zeptal se se smíchem. Potom se otočil a zaběhl do lesa.

	Eadulf se na Fidelmu zadíval s notnou dávkou údivu. „Pomůže nám to nějak?“

	„Zjistili jsme, že Gobnuid skutečně místo nálezu neznal. Což znamená, že o jeskyni se dozvěděl od někoho jiného. A také se nám potvrdilo Gabránovo podezření – že mezi Beccnat a naším pohledným krvežíznivým následníkem opravdu něco bylo. A navíc jsme se dozvěděli, že oba se vyskytovali na tomtéž místě, kde byla Beccnat zanedlouho nato zavražděna a nalezena.“

	Eadulf se zatvářil vyděšeně. „Chceš tím říct, že Beccnat zabil Accobrán?“

	„Stále toho ještě nevíme dost. Když ale člověk hledá cestu v naprosté temnotě, každý záchytný bod přijde vhod, Eadulfe,“ odpověděla Fidelma vážně.

	Eadulf si netrpělivě povzdechl.

	„Jak si ale můžeš být jistá, že nějaká cesta vůbec existuje?“ zeptal se podrážděně. „Přiznávám se, že teď už je mi to všechno mnohem méně jasné, než když jsme sem přijeli. Na počátku jsme se dozvěděli o vraždách těch tří dívek. Všechny byly zavražděny za úplňku. Bezpochyby to bylo dílo nějakého šílence, nějakého maniaka. Potom nás na chvíli svedla na falešnou stopu vražda Lesrena, kterou spáchala jeho žena. Svým způsobem to bylo logické, protože se zdálo, že jeho smrt je s těmi ostatními vraždami vzdáleně spojená. Ale teď po tom nájezdu Uí Fidgente a po těch nálezech ve zlatém dole a tak dále… no, tak už vůbec nevím, co se to tu děje.“

	„Myslím, že na naší příští zastávce nám pár kousků do sebe zapadne,“ prohlásila Fidelma.

	„U bratra Dangily?“

	Fidelma jen beze slova přikývla.

	

	Když dorazili k Finnbarrově opatství, Fidelma zahlédla jakousi povědomou postavu na koni, která se právě chystala k odjezdu. Zastavila svého koně a čekala, až se k ní jezdec přiblíží. 

	„Jsi to ty, bratře Túane?“

	Řeholník s tváří připomínající sovu také zastavil a s úsměvem ji pozdravil. „Sestro Fidelmo. Jak se ti daří při vyšetřování?“

	„Provází mě mnoho těžkostí,“ odpověděla mu upřímně. Potom pokynula k Eadulfovi a představila mu ho.

	„O saském bratru Eadulfovi jsem již také slyšel,“ pronesl správce Molagova domu s úsměvem a pokývl na něho. Potom se rychle otočil zpět k Fidelmě. „Takže se ten případ neubírá cestou, jakou by sis představovala?“

	Fidelma svěsila koutky rtů a zatrpkle se ušklíbla. „Můj učitel, brehon Morann, často říkával, že bychom se měli snadným cestám vyhýbat, protože se na cestě, která se jeví snadná, může skrývat více nebezpečí než na té, která se zdá náročná.“

	„V tom je bezesporu velký kus pravdy,“ přitakal bratr Túan vážně.

	„Když je tu ale řeč o cestách, musím říct, že jsem ráda, že se naše cesty opět setkaly. Pamatuješ si, o čem jsme mluvili při našem posledním rozhovoru?“

	Muž s kulatou tváří zarmouceně pokýval hlavou.

	„Pamatuji se, a není mi z toho o nic méně teskno než tehdy,“ odpověděl. „Předčasná smrt je vždy neblahým hostem.“

	„Naznačoval jsi, že ti tři cizinci odešli z Molagova domu do zdejšího opatství na základě Accobránova pozvání.“

	Bratr Túan přikývl. „Jsem rád, že říkáš, že jsem to naznačil, protože pravda je ta, že odpřisáhnout bych to nemohl. Accobrán od nás odešel pár dní po svátku Lughnasa a vrátil se sem. A ti tři cizinci odešli zanedlouho po něm.“

	„A říkal jsi, že Accobrán s nimi při návštěvě vašeho opatství hovořil?“

	„To ano.“

	„A víš, o čem spolu mluvili?“

	Bratr Túan se rozpačitě usmál. „Jejich soukromým rozhovorům jsem samozřejmě přítomen nebyl – jen jednou jsem je náhodou zaslechl a bylo to zcela nevinné. Právě proto se mohu jen dohadovat, že to mohlo mít s jejich odchodem do Finnbarrova opatství něco společného.“

	„A co jsi to tedy zaslechl?“

	„Jak už jsem řekl, bylo to zcela nevinné. Jeden z cizinců Accobránovi vyprávěl o zemi, z níž pocházejí, a co dělal, než se stal řeholníkem, a tak podobně.“

	„Accobrán mluví řecky, nemám pravdu? Ten rozhovor probíhal v řečtině?“

	Bratr Túan přitakal. „Accobrán studoval v Molagově domě a základy řečtiny ovládá. Zpočátku to byl jediný jazyk, kterým jsme se mohli s těmi cizinci domlouvat. To už jsem ale jistě říkal. Já jsem se je pokusil naučit alespoň něčemu z naší řeči.“

	„Pamatuješ si, co Accobrán v té době v přístavu dělal?“

	Správce si zamyšleně promnul bradu. „Myslím, že tam pro kmen Cinél na Áeda vyjednával nějaký obchod. Snažil se sehnat loď, která by odvezla nějaké zboží. Myslím, že se jednalo o kůže.“

	„Takže trávil nějaký čas na přístavní hrázi mezi kupci?“

	„Dle všeho ano.“

	„Život v Molagově domě je na námořním obchodu zcela závislý, že? Takže si asi nebudeš pamatovat, které lodi v té době v přístavu kotvily, viď?“

	Bratr Túan se smutně pousmál. „To by byl zázrak, kdybych si to pamatoval. V té roční době v přístavu obchod jen kvete. V letních měsících, a zvláště pak v době svátku Lughnasa, musejí lodě někdy čekat i venku na moři, než se v přístavu uvolní místo, aby tam mohly zakotvit a vyložit nebo naložit náklad. Ale jako správce opatství si vedu záznamy o tom, které lodi s námi obchodují.“

	Fidelma si zlehka povzdechla. Věděla, že to nebude snadné, ale stejně až dosud stále doufala. Bratr Túan její zklamání sledoval s lehkým pobavením.

	„Je mi líto, že ti nemohu pomoci. Abych ti pravdu řekl, ze všech lodí, které se v té době v přístavu vystřídaly, si s jistotou pamatuji jen na jedinou. Vezla náklad z Molagova domu do opatství nahoře v Eas Geiphtine.“

	Fidelma okamžitě zpozorněla. „Do opatství u vodopádu Geiphtine? To leží u zátoky řeky Sionnain, pokud se nemýlím. Je to v zemi klanu Uí Fidgente, nemám pravdu?“

	Zdálo se, že správce překvapilo, že je s polohou toho opatství obeznámena.

	„Lidé kmene Uí Fidgente nejsou všichni neznabozi,“ napomenul ji, protože si špatně vyložil její překvapený výraz. „S tamním opatstvím jsme často ve spojení. Velmi dobře se znám s bratrem Coccánem, který je hlavou tamního společenství.“

	„Je pro mě velmi důležité vědět, zda ta obchodní loď od Molagova domu vyrazila do země klanu Uí Fidgente skutečně v době, kdy u vás pobýval Accobrán. Jsi si tím zcela jist?“ zeptala se ho naléhavě.

	Bratr Túan se zamračil a snažil se pochopit, z čeho pramení Fidelmin náhlý zájem.

	„Vím jistě, že jsme tehdy posílali náklad bratru Coccánovi. A skutečně to bylo v době, kdy u nás pobýval následník kmene Cinél na Áeda. Snažil se najít nějakou loď, která by zavezla náklad kůží do Ard Mhóru. A bylo to v téže době, kdy u nás hovořil s těmi cizinci.“

	„Nevíš také náhodou, zda hovořil i s kapitánem té lodi, která vezla náklad do opatství Geiphtine?“

	„Je to možné.“ Bratr Túan se na ni zvědavě zadíval. „Ale Geiphtine leží na opačnou stranu než Ard Mhór. Co to má všechno znamenat?“

	Fidelma se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Není důležité, abys tomu nyní rozuměl. Snažím se jen dozvědět co nejvíc, a pokud mi budeš pravdivě odpovídat, není se čeho obávat, bratře Túane,“ pronesla tiše.

	Správce si pohrdlivě odfrkl. „Já rozhodně nemám v úmyslu strkat nos do záležitostí dálaigh.“

	„To já dobře vím.“ odpověděla Fidelma vážně. „Ale teď už tě nebudeme déle zdržovat, abys mohl vyrazit. Děkuji ti, bratře, za všechnu poskytnutou pomoc.“

	Zdálo se, že to bratra Túana na okamžik vyvedlo z rovnováhy, ale potom pokrčil rameny.

	„Deus vobiscum,“ pronesl polohlasem, po obou vrhl pohled, a poté pobídl svého koně patami do slabin. Ani nepočkal, až mu Fidelma s Eadulfem odpoví, a vyrazil.

	Bratr Eadulf za mizející postavou hleděl se zmateným výrazem ve tváři.

	„Ty se teď snažíš zjistit, zda za ten vpád Uí Fidgente na zdejší území nemůže Accobrán?“ zeptal se Fidelmy po několika okamžicích.

	„Já už vím, že za to Accobrán může, ať přímo nebo nepřímo,“ ujistila ho Fidelma. „Až dosud jsem ale nevěděla, jak se ta zpráva ke klanu Uí Fidgente dostala.“

	„Jaká zpráva?“

	Fidelma krátce netrpělivě vydechla. „No přece o Kančím mlází, o čem jiném?“

	„Nechceš tím ale říct, že ten nájezd nějak souvisel se zlatem?“

	„Chci tím říct, že se zlatem souvisel v každém ohledu. Neříkej ale hop, dokud nepřeskočíš. Á, tady je bratr Solam,“ řekla, když zpozorovala blížícího se světlovlasého správce. „A teď vyhledáme bratra Dangilu.“

	Zanedlouho se k nim v zahradě opatství vysoký tmavý cizinec připojil. Nejprve se jim oběma vážně uklonil, a teprve potom přijal pozvání a přisedl si k nim – posadil se na lavici naproti Fidelmě. Ta už se mezitím s Eadulfem usadila ve stínu pod jabloní, protože byl teplý den pozdního října a na bezmračném nebi hřálo slunce.

	„Sdělili mi, že si se mnou opět přeješ hovořit, sestro,“ pronesl bratr Dangila svou melodickou řečtinou.

	„Je to tak. Odkud znáš apatykáře Liaga?“

	Cizinec nehnul brvou. Na chvíli ale zaváhal, než odpověděl.

	„Má starou duši. Jsem si jist, že už na tomto světě prožil mnoho životů,“ promluvil nakonec. „Možná jsme se již setkali v jiném životě a jiné době.“

	Fidelma netrpělivě máchla rukou. „Zajímá mě tento život, čas a místo.“

	Bratr Dangila se na ni vyrovnaně zadíval. „V tomto životě, čase a na tomto místě jsem tedy Liaga potkal, když jsem v lesích rozjímal nad krásou nebes. Tato vášeň je nám oběma společná. Již jsem ti říkal, že já i moji přátelé se o hvězdopravu nesmírně zajímáme. A z tohoto důvodu jsme sem i přišli, jak už jsem ti také říkal. Přišli jsme sem studovat Aibhistínovy spisy.“

	„A byl to jediný důvod vašeho příchodu sem?“ zeptala se Fidelma důrazně.

	Poprvé za celou dobu přelétla bratru Dangilovi přes tvář stopa nejistoty. Neodpověděl hned.

	„Vyprávěl jsi mi, že než ses stal řeholníkem, pracoval jsi ve své zemi v dolech,“ připomněla mu Fidelma. „Ve zlatých dolech.“

	Bratr Dangila si dlouze povzdychl. „Jsi velmi všímavá, sestro.“

	„Nechme ale teď práci v dolech na chvíli stranou,“ pokračovala Fidelma k Eadulfovu údivu – jen stěží se mu dařilo sledovat směr jejích otázek – „ráda bych se zeptala ještě na jinou věc.“

	„A sice?“ zeptal se bratr Dangila také trochu udiveně.

	„Požádal tě někdy Liag, abys vyučoval některého z jeho žáků?“

	„Máš na mysli některého z těch mladých lidí, kteří chodili poslouchat jeho vyprávění o hvězdopravě?“

	„Přesně to mám na mysli.“

	„Myslím, že odpověď již znáš. Přišla za mnou jedna mladá dívka.“

	„Její jméno?“

	„Bohužel se mi vůbec nedaří zapamatovat si vaše jména.“

	„Jak jste spolu tedy hovořili?“ skočil mu do řeči Eadulf. „Mluvíme s tebou řecky, protože jiný jazyk, který bys ovládal jak ty, tak my, není.“

	„Již jsem říkal, že znám základy vašeho jazyka. Když mi ta dívka vyložila, co po mně chce, podařilo se mi jí vysvětlit, že jí nebudu schopen pomoci. Na víc nám naše společná slovní zásoba nestačila.“

	„A jak ses dorozumíval s Liagem?“ zeptala se Fidelma.

	„Ten stařec ovládá řečtinu. Ale to jistě víš?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Ne, nevěděla jsem to. Ale také mě to nepřekvapuje. Pověz mi – co takové jméno Escrach, nepřipomíná ti to něco?“

	Bratr Dangila zavrtěl hlavou.

	„Viděl jsi tu dívku, která se s tebou přišla poradit o hvězdopravě, ještě někdy později? Řekněme třeba minulý měsíc v tu noc, kdy byl úplněk?“

	„Ne.“

	„Ale tehdy tu noc jsi byl venku na kopci.“ Mávla rukou směrem ke Kančímu mlází. „Byl jsi venku s Accobránem.“ Bylo to prohlášení, nikoliv otázka.

	Bratr Dangila jí vrátil chladný pohled, ale nepromluvil.

	„Uvědomuješ si, že budu muset tvé spolčení s Accobránem zveřejnit?“ otázala se ho.

	„Co se má stát, stane se. Pokud jsem porušil vaše zákony, je mi to skutečně líto, ale ani já, ani mí přátelé jsme žádnou z těch dívek nezavraždili, jak někteří z vašich lidí tvrdí.“

	Fidelma povstala. „Dám vám vědět, kdy se bude konat veřejné slyšení v této záležitosti. A znovu si dovolím vám poradit – lépe řečeno vám důrazně doporučit – abyste neopouštěli zdi tohoto opatství.“

	

	Když už pak jeli lesem směrem k řece, Eadulf se tvářil stejně nechápavě jako prve.

	„Tohle tajemství je nad mé chápání. Když jsme spolu řešili různé záhady v minulosti, vždy jsem alespoň sledoval cestu, kterou se v případu ubíráme. Ale tohle je zmatek nad zmatek.“

	Fidelma na něho pohlédla a krátce se usmála. „To je tím, že před sebou nemáme jen jednu záhadu, ale hned několik. Přesto si myslím, že jsou navzájem propojené. A věřím, že nám chybí jen krůček k úplnému rozuzlení.“

	Ke svému překvapení nalezli u řeky Liaga – seděl na břehu a v ruce držel rybářský prut. Téměř se po nich nepodíval, když k němu dojeli, sesedli z koní a uvázali je k jedné nízké větvi.

	„Mluvte potichu, ať mi nevyplašíte ryby,“ promluvil k nim, jakmile se přiblížili.

	„Snažíš se chytit Moudrého lososa, Liagu?“ zeptala se ho Fidelma laškovně. Došla až ke břehu a posadila se na velký kámen kousek od něho.

	Starý apatykář nevzrušeně vzhlédl. „Spokojím se se pstruhem, losos je ušlechtilá ryba. Mám ale dojem, že jistá dálaigh by ráda měla Fintanovy schopnosti.“

	Eadulf, který té rozmluvě ani za mák nerozuměl, si mezi nimi připadal ztracený, a tak je požádal o vysvětlení. Liag se po něm přes rameno podíval – Eadulf vypadal opravdu zmateně.

	„Máme zde s dálaigh společné kořeny, můj saský příteli – toť vše. Fintan byl mocný losos, který pojedl zakázané lískové oříšky vědění, a potom vplul do tůňky v jedné velké řece na sever odsud – ta řeka se jmenuje podle bohyně-krávy Boann. Jistému druidovi Finegasovi se nakonec podařilo lososa chytit. Pokud by pojedl Fintanova masa, získal by veškeré vědění světa. A tak začal rybu vařit. Ale protože byl Finegas lenoch, rozhodl se, že si trochu zdřímne, a pověřil svého mladého pomocníka, chlapce jménem Fionn, syna Cumalova, aby rybu nad ohněm obracel; zakázal mu ji ale ochutnávat. Fionn si při otáčení ryby nad ohništěm z neopatrnosti spálil o maso palec – a když si prst olízl, v okamžení se mu dostalo obrovské moudrosti a stal se z něho hrdinný vůdce vznešené skupiny bojovníků Fianna, stráží Nejvyššího krále.“

	Eadulf nad tím příběhem nesouhlasně odfrkl.

	„Nás nějaké lidové vyprávěnky nezajímají,“ osopil se na něho.

	Liag pohlédl na Fidelmu.

	„Opravdu ne?“ zeptal se pak klidně.

	„Vlastně docela zajímají,“ odpověděla Fidelma. „Chtěla jsem se tě stejně na ty lekce, při nichž žákům vyprávíš staré příběhy a povídáš o měsíci a hvězdách, zeptat.“

	Liag pomalu přikývl. „Myslel jsem si to. Učím o těchto věcech již mnoho pokolení mladých lidí.“

	„Je to pravda, že všechny tři zavražděné dívky k tobě do učení chodily?“

	„Spolu s mnoha dalšími.“

	„Například s Accobránem?“

	„Přesně tak, a s Menmou, Creodou, Gabránem, a předtím s jejich otci. A dalšími a dalšími, které bych ani nedokázal spočíst.“

	„Dozvěděla jsem se, že máš společné zájmy s bratrem Dangilou, je to tak? Netušila jsem, že hovoříš řecky.“

	„Jedním z mých poslání je hovořit mnoha jazyky – stejně jako jimi hovoříš ty, Fidelmo z Cashelu.“

	„A co bys mi mohl říct o svém vztahu k Dangilovi?“

	„Je to vzdělaný muž, moudrý muž svého lidu. Scházíme se a hovoříme o měsíci a hvězdách – podle nich se přece řídí veškeré lidské konání. Člověk povstal na zemi, pohlédl k nebesům a uviděl, že tam lze vyčíst mnohé. Kdy je čas vstát a pracovat a kdy je čas ulehnout k odpočinku. Když začali lidé pozorovat měnící se mapu oblohy, uvědomili si, že jim může povědět, jak plyne čas – kdy se mění roční doby, kdy je dobré zasít, kdy sklízet, kdy čekat teplo a kdy zimu, kdy se dny budou prodlužovat a kdy zkracovat… to všechno je nesmazatelně vepsáno na nebesích – jen kdybychom tam vzhlédli, jako to dělávali naši praotcové.“

	Na starého apatykáře to byl dlouhý proslov.

	„A toto vědění jste s bratrem Dangilou sdíleli?“

	„Naše vědění se lišilo, neboť se lišilo i naše místo na tomto světě a lišily se i naše kořeny.“

	„Řekl jsi Escrach, ať bratra Dangilu vyhledá?“

	Liag se v zamyšlení odmlčel. „Escrach byla slibná žačka. Bylo by nespravedlivé ji soudit podle jejího strýce Brocca. Neradil jsem jí, ať Dangilu vyhledá, jen jsem se před ní zmínil o jeho skvělých vědomostech. Šla za ním o své vůli. Doufal jsem, že jednoho dne půjde studovat na nějakou světskou univerzitu, kde by ji vyučovali –“

	„Druidové?“ skočil mu do řeči nesouhlasně Eadulf.

	Liag po něm s úsměvem pohlédl. „Člověk mých názorů bude těžko druhým doporučovat školy, kde se učí podle nové víry a kde je mysl omezována dogmaty, která dovolují uvažovat pouze jediným povoleným směrem. Přál jsem si, aby se mysl Escrach mohla rozlétnout do světa bez jakýchkoliv zábran.“

	„Ale s bratrem Dangilou se přece nemohla dorozumět.“

	„Překvapilo mě, když mi pověděla, že za ním byla a snažila se s ním domluvit.“

	Fidelma na něho rychle pohlédla. „Chceš tím říct, že nejprve byla za ním, a teprve potom šla za tebou?“

	„Neřekl jsem to snad jasně?“

	„Uvážíš-li den její smrti, kdy to bylo?“

	„Několik dní před úplňkem, pokud se ptáš na toto. Ne, Dangila ji nezabil. Pověděla mi, že se byla projít a náhodou bratra Dangilu uviděla. Využila té příležitosti, šla za ním a požádala ho, aby se s ní podělil o něco ze svých znalostí o měsíci. Kupříkladu jak je možné, že měsíc dokáže pohybovat celými oceány – zuřící příboj, který naráží do našeho pobřeží. Chtěla to vědět. Nehovořili ale společným jazykem, a tak se o takovýchto věcech nedokázali domluvit.“

	„A ona za tebou tedy přišla a vyprávěla ti to několik dní předtím, než zemřela?“

	„Je tomu tak. Slíbil jsem jí, že Dangilu vyhledám a přivedu jej do naší malé skupinky, aby své názory mohl objasnit nám všem. Já bych jeho slova tlumočil.“

	„Souhlasila s tím?“

	„Samozřejmé. Ale některým dalším se představa, že by mezi nás měl Dangila zavítat, vůbec nezamlouvala. Měli z něho strach.“

	„A kdo tu tvou skupinku tvořil?“

	„Ballgel, Escrach, Gabrán a Creoda. Myslím, že jsem se dopustil chyby, protože jsem jim příliš zdůrazňoval důležitost a sílu vědění. Říkal jsem, že naše slova pro lunu a její vtělení jako bohyně a paní nad našimi osudy patří jen nám samým a nikomu z vnějšku. Mínil jsem tím, že moc vyslovovat ta jména a spojovat se bezprostředně s jejich silou náleží jen znalcům – lidem, kteří jsou s nimi důvěrně obeznámeni. Ale oni si má slova vyložili tak, že tato schopnost je hájemstvím příslušníků kmene Cinél na Áeda. A tak se proti tomu bouřili, aby se Dangila k naší skupince byť jen na chvíli připojil.“

	„Pokud vím, mezi tvými žáky byl v té době i Accobrán. Nejmenoval jsi jej. Jaký názor měl na to on?“ zeptala se Fidelma.

	„Accobrán byl –“

	Vzduch prořízlo dlouhé a téměř plačtivé zatroubení rohu. Za okamžik se ozvalo znovu, tentokrát již naléhavěji. Fidelma tázavě zvedla hlavu.

	„Ozývá se to z Rath Raithlenu,“ pronesl s obavou v hlase potichu Eadulf a pohlédl směrem ke kopci, který byl zastíněn stromy. „Co to znamená?“

	„Ten roh troubí na poplach,“ promluvil starý Liag klidně, pomalu se zvedl a začal namotávat udici. „Neslyšel jsem ho již mnoho let. Většinou se na něj troubí na znamení, aby se všichni lidé shromáždili do pevnosti, když na naše území někdo zaútočí.“

	Eadulf vyskočil. „Uí Fidgente. Vsadím na to screpall.“

	Liag se obrátil ke svému bothánu a tvářil se ponuře. „Obávám se, že tvou sázku nikdo nepřijme. Po včerejším nájezdu nás nejspíše čeká odplata za Accobránovy zdánlivě dobré zprávy.“

	Fidelma v té chvíli již naskakovala do sedla a Eadulf ji rychle následoval.

	„Vrátíme se do tvrze. Pro někoho bude nájezd Uí Fidgente dost možná příhodný,“ řekla starému apatykáři.

	„Doufejme ale, že nezabrání tomu, aby pravda vyšla najevo,“ zavolal za nimi, když už mizeli mezi stromy.
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	„Naše hlídky hlásí, že u našich hranic se utábořila sluaghadh Uí Fidgente,“ vysvětlil Becc Fidelmě, když v patách s Eadulfem vběhla do náčelníkovy hlavní síně a tázala se po důvodu onoho troubení na roh. Znepokojený náčelník měl kolem sebe několik členů své družiny. Accobrán ale mezi nimi nebyl.

	„Sluaghadh?“ zeptal se Eadulf, který s válečnými termíny příliš obeznámen nebyl.

	„Skupina bojovníků,“ odpověděla mu Fidelma rychle. „Ví se, kolik jich je?“ otočila se s otázkou k Beccovi.

	„Není jich mnoho, ale v naší současné situaci bychom je nepřemohli. Hlídky říkají, že je to zhruba lucht-tighe, která čítá osmdesát mužů. Já se ale obávám, že v současné chvíli tu máme sotva dvacet bojeschopných mužů. Poslal jsem pro Accobrána a nechal jsem zatroubit na roh.“

	„Bylo to od něj bláznovství, když nezjistil, zda ta včerejší skupinka nájezdníků nebyla jen předvojem větší vojenské výpravy,“ pronesla Fidelma polohlasem. „Nyní už to víme. Bezpochyby jsou tu proto, aby pomstili své mrtvé.“

	Becc vypadal nesmírně ustaraně. „Co máme teď dělat? Máme tu jen rolníky a dřevorubce, skutečných bojovníků je tu jen hrstka. Pokud jsou to všechno zkušení vojáci, budeme ve skutečné menšině.“

	V tu chvíli do místnosti hlučně vpadl Accobrán. Tvářil se ponuře.

	„Již jsi tu zprávu slyšel?“ otázal se ho Becc.

	Následník rychle přikývl. „Mohu sehnat asi pětatřicet mužů, kteří se jim postaví, ale asi jen tucet z nich už má nějakou zkušenost se zbraní. Snad by se nám nepřátele podařilo zdržet a vyslat posly do vzdálenějších končin našeho území, odkud by nám mohli na pomoc přijít další muži.“

	„Kde je ta tlupa Uí Fidgente nyní?“ zeptala se Fidelma.

	„Asi míli odsud, možná ještě méně,“ odpověděl Becc.

	„Mohli bychom na ně počkat v záloze,“ prohlásil Accobrán. „Odříznout jim sem přístupovou cestu, než si uvědomí, co se děje.“

	„A co když se ti to nepodaří?“ otázala se ho Fidelma. „Jsi připraven na možnost, že tu svůj lid necháš bez obrany napospas nájezdníkům? Následník by takové nerozumné rozhodnutí učinit neměl.“

	„Co navrhuješ ty, Fidelmo?“ zeptal se Becc tiše.

	„Pojďme si s nimi promluvit a zjistit, proč sem přijíždějí a zda mají nějaké požadavky. Potom se uvidí, zda by se ta záležitost nedala místo krveprolití vyřešit slovy.“

	Accobrán se hrubě uchechtl. „Takhle odpovídá žena, ne bojovník.“

	Becc se otočil ke svému následníkovi a zatvářil se výhružně. „Accobráne, nezapomínej, s kým mluvíš. A také nezapomínej, že i v dějinách našeho národa jsme měli nejednu skvělou bojovnici. Kupříkladu Scáthach, která zasvětila ve své vojenské škole Cúchullaina do umění boje – to byla přece žena, ne? A co Creidne, jedna z nejvytrvalejších bojovnic vznešené skupiny válečníků Fianna? A Medb z Connachtu si přece za svou společnici zvolila nepřekonatelnou Erni, která měla za úkol střežit její poklady. A co v našem eóghanachtském rodě – Mugháin Mhór byla přece naší nejslavnější královnou – bojovnicí! Hanba tobě, Accobráne, že dokážeš tak rychle zapomenout na své kořeny a neuvážlivými slovy urážet své vlastní lidi!“

	Následník hněvem celý zrudl, ale nepromluvil.

	Becc se k Fidelmě obrátil s omluvným pohledem. „Máš pravdu, sestřenko. Měli bychom se nejprve pokusit jít cestou míru, a teprve když selže, uchýlit se k boji a krveprolití.“

	„Dobrá. Pak tedy –“

	V tu chvíli se rozlétly dveře a dovnitř vpadl bez dechu sluha Adag.

	„Beccu!“ lapal po dechu a ani se neomluvil za tu neomalenost, se kterou do místnosti vtrhl, což zcela odporovalo způsobům v náčelníkově domě. „K branám pevnosti dorazil nějaký jezdec. Přijíždí pod méirge – zástavou – klanu Uí Fidgente.“

	Accobrán sevřel ruku na jílci svého meče a vykročil ke dveřím.

	„Já se o to postarám!“ vzkřikl. „Nechte zatroubit na poplach!“

	„Stůj!“ zvolala Fidelma pronikavě. „Přišel jsi snad o všechen rozum, Accobráne?“ Když se na ni stočila pozornost všech přítomných, obrátila se k Adagovi. „Předpokládám, že ten jezdec je vyslancem Uí Fidgente?“

	Adag rychle přikývl. „Ano, je to techtaire a přináší poselství pro našeho náčelníka.“

	Fidelma pohlédla po Beccovi s chladným zadostiučiněním. „Alespoň nemusíme nikam jezdit a snažit se ty nájezdníky sami vyhledat. Pojďme si s tím techtairem promluvit a zjistit, co tu ti bojovníci vlastně chtějí.“

	Opustili náčelníkovu hlavní síň a vyšli na dvůr, kde už stála nejistá skupinka Beccových válečníků se zbraněmi namířenými na jezdce před sebou. Muž byl stále v sedle a neměl s sebou nic nebezpečnějšího než zástavu z rudého hedvábí, na níž byl vyobrazen divoce vyhlížející vlk. To byl symbol jeho lidu. Posel měl dlouhé vlasy a huňatý pískově světlý plnovous. Jejich příchod sledoval nevzrušeným pohledem jasných, blízko u sebe posazených očí.

	„Jsem Becc, náčelník kmene Cinél na Áeda,“ zvolal Becc, když došel až k techtairovi a zastavil se před ním.

	„Buď pozdraven, Beccu,“ zadeklamoval posel obřadně. „Jsem zde coby hlas Conrího, krále Vlků, válečného náčelníka kmene Uí Fidgente.“

	„Buď pozdraven, posle kmene Uí Fidgente,“ odpověděl mu Becc podle tradice. „Co děláte zde, tak daleko od své vlastní země?“

	„Mám nakázáno vyřídit ti tato slova – Conrí vstupuje do této země se svou sluaghadh, skupinou bojovníků, více v zármutku nežli v hněvu. Utábořil se na místě, kterému říkáte Březová blata, a bude tam čekat tebe nebo tvého zástupce, aby s ním prohovořil, za jakých podmínek opustí zemi kmene Cinél na Áeda, aniž by prolil krev tvých poddaných.“

	Becc sklonil hlavu. „A proč by ji tvůj náčelník chtěl prolévat?“

	„Bylo mi řečeno, pro případ, že bys mi položil tuto otázku, abych odpověděl, že naše sluaghadh byla právě na cestě do země kmene Corco Loígde, aby se zúčastnila tamních her.“

	Fidelma věděla, že mnoho náčelníků velkých klanů pořádá každoročně hry, aby se připravili na tři velké slavnosti v Tailltennu, Tlachtze a Uisneachu. A nebylo nijak výjimečné, když tamní vládce pozval skupinu mladíků z kmene Uí Fidgente, aby se her v jeho zemi zúčastnili. Posel pokračoval:

	„Když jsme projížděli nedaleko hranic vaší země, ztratila se z naší sluaghadh malá skupinka jezdců, kteří měli za úkol opatřovat zásoby. Vyslali jsme jim po stopách pátrací hlídku a ta nalezla těla našich mužů – všichni byli zavražděni. Šípy, které jsme v jejich tělech nalezli, vypovídaly o tom, že je vyrobily ruce klanu Cinél na Áeda. Někteří z našich mužů byli skoleni ranou mečem. Mnoho z nich mělo bodné rány v zádech, které jasně vypovídaly o tom, jakou smrtí skonali. A tak, náčelníku kmene Cinél na Áeda, bylo rozhodnuto, že naše cesta do země lidu Coreo Loígde se stočí na tvé území a budeme požadovat vysvětlení. A poté se uvidí, zda nám tvé vysvětlení dovolí pokračovat v míru, nebo zda budeme nuceni uplatnit zákon, který vyžaduje digal – krevní mstu.“

	Fidelma se zamračila. Snažila se zakrýt, nakolik se jí oškliví představa, že Accobrán zavražděné příslušníky kmene Uí Fidgente ani nepohřbil a nechal jejich těla napospas živlům a hladové zvěři. Vší silou se vzchopila.

	„Nezapomínej, že nová víra mstu odsuzuje,“ poznamenala k němu ostře.

	Techtaire na ni přehlíživě pohlédl. „Osoby v tvém rouchu ani jinak hovořit nemohou. V knize Crith Gablach ale stojí psáno, že krevní msta má právní status a že skupina mstitelů smí osoby, které se dopustily zločinu, sledovat za tímto účelem na jejich území.“

	Fidelma se nad tou přednáškou z práva nevesele ušklíbla.

	„Tentýž zákon ale praví, že k digalu se poškozená strana smí uchýlit teprve měsíc poté, co ztroskotaly veškeré snahy o náhradu škody v případě, že byla zjištěna něčí vina,“ odpověděla rychle.

	Posel se při jejích slovech zatvářil pohrdlivě. Chystal se opět promluvit, když vtom se ozval drsný Beccův hlas: „Měj se na pozoru, techtaire. Mluví k tobě vzdělaná dálaigh.“

	Muž zamrkal a na okamžik se zarazil. „Nejsem zde proto, abych diskutoval o otázkách práva, ale abych vám sdělil vůli svého pána Conrího. Čeká tebe, Beccu, nebo tvé zástupce, na Březových blatech. Pověz mi, náčelníku klanu Cinél na Áeda – bude čekat nadarmo?“

	Becc ihned zavrtěl hlavou. „Můžeš svému válečnému náčelníkovi vyřídit, že se pro náčelníka tuathu nebo kmene nehodí, aby k němu přišel na jeho žádost, ale že k němu vyšlu své zástupce, kteří budou vyžadovat jeho stažení z našeho území, aniž by na vaší nebo naší straně došlo ke krveprolití.“

	„Statečná slova. Svůj úkol jsem splnil. Další je na tobě.“

	Jezdec se bleskurychle otočil a vyrazil branou tvrze ven.

	„Nejradši bych ho za tím jeho válečným náčelníkem poslal se šípem v zádech,“ zamumlal Accobrán a ruku držel na jílci meče.

	Fidelma se k němu otočila s velice rozzlobeným výrazem.

	„Kdybys nebyl tolik posedlý zabíjením, Accobráne, k tomuto střetu nemuselo nikdy dojít,“ promluvila k němu dopáleně.

	„A Suanach a dost možná i ty jste mohly být po smrti,“ odsekl jí následník.

	Becc pozvedl ruku, aby si zjednal klid.

	„Měli bychom spojit síly proti společnému nepříteli,“ pronesl káravě. „Fidelmo, ten Conrí je jen válečným velitelem, a jelikož já jsem náčelník celého kmene, nemohu se snížit k tomu, abych s ním šel vyjednávat, když nás napadl.“

	„Měl bych jít já jako následník!“ řekl Accobrán rychle.

	„Pokud bys tam šel ty, ve tvém současném rozpoložení by to mohlo vést jedině k dalšímu krveprolití,“ prohlásila Fidelma pichlavě. „Ne, vyjednávat půjdu já.“

	Becc se zatvářil vyděšeně. „Ale ty jsi přece králova sestra. Pokud se to nehodí pro mě, abych šel s válečným velitelem nájezdníků vyjednávat, pak pro tebe už vůbec ne…“

	Fidelma jen zavrtěla hlavou. „Jsem zde coby dálaigh. Mé příbuzenství s králem může být naopak výhodou, protože si Uí Fidgente uvědomí, že by mohli mít opět co do činění s Cashelem. Vzpomenou-li si na porážku u Cnoc Áine, jistě si pak rozmyslí nějaké unáhlené činy.“

	„To jim tě můžeme rovnou předložit jako rukojmí.“ ozval se Accobrán s nelibostí a pobouřením v hlase.

	„Lepší, než předložit jim dvanáct ještě teplých zavražděných těl! Zákon čestného bojovníka nařizuje chovat se k tělům nepřátel s úctou.“

	Accobrán při její výtce celý zrudl. Beccovi to neušlo a znovu zvedl ruku, aby svému následníkovi zabránil v odpovědi.

	„Myslím, že máš pravdu, Fidelmo,“ pronesl. „Nemůžeš ale jít sama.“

	„Půjdu s ní já,“ vložil se do řeči rychle Eadulf.

	„Ale měl by tam být i nějaký zástupce kmene Cinél na Áeda,“ namítl pobouřeným hlasem Accobrán. „Pokud má hovořit za naše lidi, kdoví, co jim tam řekne?“

	„Chceš tím snad naznačit, že se mi nedá věřit?“ otázala se Fidelma tiše. Její slova měla zřetelně zlověstný tón.

	Becc k ní spěšně přikročil a položil jí konejšivě ruku na paži.

	„Accobrán má ten špatný zvyk, že někdy hovoří vznětlivě. Nemyslel to zle. V určitém slova smyslu má ale pravdu. Dovol, aby tebe a bratra Eadulfa doprovodil můj sluha Adag. Pak budou všichni spokojeni.“

	Fidelma se usmála na znamení souhlasu. „Nemám námitek, pokud je Adag ochoten s námi jít.“

	Sluha se moc šťastně netvářil, ale bez váhání k nim vykročil. V buclatých rysech se mu dala vyčíst odhodlanost.

	„Je to vůle mého náčelníka. Půjdu s tebou, paní,“ přitakal.

	„Jak budete při tom jednání postupovat?“ zeptal se Becc a obrátil se zpět k domu, v němž přebýval. Vešli za ním dovnitř a někdo ze sloužících se mezitím vydal do stájí, aby jim osedlali koně.

	„Nejprve budeme muset zjistit, jaké má ten Conrí úmysly,“ odpověděla Fidelma. „Víme, že ta nájezdnická tlupa přepadla bothán Menmy a Suanach. Suanach unesli a jejich srub zapálili. To se dá jen těžko vydávat za mírumilovné chování skupinky obstarávající ostatním zásoby. My ale zase musíme přiznat, že všichni ti muži kmene Uí Fidgente byli zavražděni, místo abychom je byli jen zajali.“

	Accobrán hněvivě polohlasem zamručel: „Bylo to kdo s koho – neměl jsem na vybranou.“

	„Chceš tím říct, že ten posel lhal, když říkal, že některá z těch těl byla probodena či zastřelena zezadu?“

	„Zezadu nebo zepředu – nepřítel je nepřítel! Udělali jsme jen dobře, že jsme tu škodnou pobili!“

	Fidelma na okamžik stiskla rty.

	„Je dost možné, že za ty vraždy jim budeme muset nabídnout odškodnění, Beccu.“ poznamenala pak.

	„Nikdy!“ vzkřikl Accobrán a hlas se mu zachvěl zlobou.

	„Je ale přece pravda, Fidelmo,“ promluvil Becc a mával na svého následníka, aby byl potichu, „že podle práva lze zabít zloděje, který je dopaden při činu, odmítá se vzdát a hrozí násilím.“

	„Je to tak, a stejně tak je beztrestné zabít v sebeobraně někoho, kdo mi usiluje o život. Každý má právo se bránit. Otázkou ovšem zůstává, zda se podaří obhájit názor, že člověk, který byl střelen nebo bodnut do zad, skutečně na životě ohrožoval toho, kdo jej takto usmrtil.“ Vrhla krátký významný pohled na Accobrána, který jí ho se zamračením vrátil, ale nepromluvil.

	„Myslím,“ promluvil rychle Eadulf, když si všiml zloby v následníkových očích, „že čí je co vina budeme soudit až poté, co si vyslechneme, co mají Uí Fidgente na srdci.“

	„Souhlasím,“ oddechl si Becc s úlevou. „A troufám si říct, že mezitím neuškodí, když se připravíme k obraně naší pevnosti.“

	„To bude jistě rozumné,“ přitakala Fidelma ponuře. „Také by bylo na místě zjistit, jak je možné, že se ten válečný houf dostal tak blízko k Rath Raithlenu, aniž by někdo zatroubil na poplach. Myslela jsem, že jsi včera nařídil všude v okolí držet hlídky?“

	Becc pohlédl na svého následníka. Mladík opět zrudl.

	„Nechal jsem je odvolat poté, co jsme se sem po dostižení a porážce nájezdníků vítězně vrátili.“

	Becc nic neřekl, ale když se otočil ke svým sluhům, aby jim vydal rozkazy ohledně příprav na obranu pevnosti, tvář měl jako ze žuly. Fidelma a oba muži už mezitím vyjeli z brány. Adag jim ukazoval cestu k místu, kterému se říkalo Březová blata a které leželo asi půl hodiny cesty od pevnosti. To místo nebylo možné si zmýlit, neboť zakrátko již před sebou viděli vojenské ležení s žerděmi, na nichž se třepetaly rudé hedvábné prapory se symbolem vlka. Ten byl odjakživa spojován s kmenem Uí Fidgente. Muži stojící na stráži je požádali, aby se jim prohlásili, a poté je vpustili na palouk zastíněný stromy, kterým protékal malý potůček.

	Kolem stálo několik bojovníků a Fidelma na první pohled rozeznala onoho techtaira, který za nimi přijel do pevnosti. Překvapeně Fidelmu sledoval, když spolu s Eadulfem a Adagem sesedala z koně a vykročila k nim.

	Dva padlé stromy u břehů potoka se nabízely jako sedadla.

	Fidelma se bez váhání k jednomu z kmenů vydala a posadila se na něj – nevěřícných pohledů mužů kmene Uí Fidgente si nevšímala. Eadulf a Adag se postavili za ni. Asi půl tuctu úžasem oněmělých bojovníků se jen dívalo z jednoho na druhého. Nikdo z nich nic neříkal, až Fidelma ledovým hlasem prohlásila: „Jsem zde, abych hovořila s Conrím. Nechť předstoupí.“

	Její přirozená autorita a nadřazené chování je zmátlo ještě více, takže si nikdo netroufal na ni vůbec promluvit.

	Potom se z nedalekého pupallu, stanu, jaký mívají vojenští velitelé v poli, vynořil vysoký svalnatý muž s hřívou černých vlasů, šedýma očima a popelavou jizvou přes levou tvář. Pochmurně se zamračil, když uviděl, jak Fidelma sebevědomě sedí na kmeni a rázně k ní vykročil.

	„Jsem Conrí, král Vlků, válečný náčelník kmene Uí Fidgente,“ zavrčel. „Jsi drzá, sestro. Zapomínáš na dobré mravy.“

	Fidelma si ho přezíravě změřila.

	„Jsem Fidelma z Cashelu,“ odpověděla mu s ledovým chladem. „Jsem zde coby dálaigh, vzdělaná až do hodnosti anruth. Smím tedy zůstat sedět i v přítomnosti králů, smím před nimi mluvit, aniž mě k tomu vyzvou, a oni musejí mlčet, dokud já nedomluvím. Jsem Fidelma z Cashelu, dcera Failbe Flanna, sestra Colgúa, který milosrdně vládne zdejší zemi.“

	Conrí mimoděk o krok couvl a oči se mu rozšířily údivem. Pohlédl na svého posla a Fidelmě neuniklo, že ten bezmocně rozhodil rukama a zavrtěl hlavou na znamení, že o tom neměl ani potuchy.

	Conrímu se ve tváři objevil výraz obdivu, i když to jistě neměl v úmyslu.

	„Jsi odvážná, Fidelmo z Cashelu. To ti rozhodně nemohu upřít. Odvážná, že se jen se dvěma neozbrojenými společníky vydáš do ležení válečníků kmene Uí Fidgente – zvláště poté, co tvůj bratr před dvěma lety na svazích Cnoc Áinu pobil tolik našich lidí.“

	Fidelma na něho vyrovnaně pohlédla. „Jistě si sám vzpomeneš, že právě tlupy příslušníků klanu Uí Fidgente tehdy začaly vzpouru a vydaly se na pochod proti právoplatnému vládci mumanského království. Vaše vojsko toužilo jen po vítězství. A za svůj osud si můžete sami. A co se týče odvahy mých společníků nebo mé – copak je k příchodu sem zapotřebí odvahy, když přicházíme na tvé pozvání a ty jsi vázán přísnými pravidly pohostinnosti a také zákony brehonů, které nikdo nesmí beztrestně porušit? Jaké nebezpečí by nám zde mohlo hrozit?“

	Vmetla mu tu otázku do očí jako výzvu.

	Conrí na ni chvíli bez hlesu zíral, ale pak se mu po tváři rozlil úsměv. Vykročil ke druhému kmeni a posadil se naproti ní.

	„Máš pravdu. Fidelmo z Cashelu. V mém táboře tobě ani tvým společníkům, kteří sem přicházejí s posláním techtaira, nic nehrozí.“

	„To ráda slyším. Sdělíš mi tedy nyní, co tě přivádí do této země?“

	„Velice rád. Chtěl bych ale vědět, proč tu jsi a jak to, že zastupuješ kmen Cinél na Áeda?“

	„Přišla jsem na pozvání Becca, zdejšího náčelníka –“

	„Becca znám.“ skočil jí do řeči velitel. „Co děláš na jeho území?“

	„Jsem zde coby dálaigh. Mezi jeho lidem došlo k několika dosud nevysvětleným protiprávním zabitím.“

	Conrí stiskl výmluvně rty. „Pak je tedy náš cíl podobný, neboť i mne sem přivádí protiprávní zabití mých mužů.“

	„Pochybuji, že by naše cíle byly totožné, Conrí,“ odpověděla Fidelma pohotově. „Ale sděl mi ke svému tvrzení veškeré podrobnosti – jsem si jista, že v tomto případě bude shledáno, že příslušníci Cinél na Áeda za smrt tvých mužů odpovědnost nenesou.“

	„To bude třeba rozsoudit.“

	„Tvůj techtaire mi sdělil, že skupina vašich bojovníků byla právě na cestě na území vládce kmene Corco Loígde, kde se měly konat hry.“

	„To je pravda,“ přitakal velitel.

	„Proč ale ta skupinka mužů, nad jejichž skonem nyní tolik hořekuješ, opouštěla vaše vojsko a vydávala se tak hluboko na území klanu Cinél na Áeda? A nesnaž se mi jako tvůj techtaire tvrdit, že ostatním jen sháněli potravu.“

	Conrí si ji změřil mírně přivřenýma očima.

	„Proč pochybuješ o našich slovech?“ zeptal se.

	„Protože jsem náhodou byla v bothánu Menmy a Suanach, když tam tví jezdci dorazili. Ti tvoji zásobovači jejich dům podpálili a Suanach zajali jako rukojmí.“

	Velitel dlouze syčivě vydechl a oči se mu ještě více zúžily. „Tebe zajali také?“

	„Suanach mě ukryla ve sklepě, neboť se obávala, že coby králově sestře by mi mohli tví nájezdníci ublížit. Podařilo se mi uprchnout. Jí ale ne.“

	Rozhostilo se ticho, po chvíli Conrí sklonil hlavu.

	„Uvědomuješ si, že to na tvou skupinu vrhá z právního hlediska velmi špatné světlo?“ otázal se Adag, který cítil potřebu také se nějak ozvat.

	Conrí hlavu opět pozvedl a podíval se na sluhu – zloba v tom pohledu ale nebyla. „Mé úmysly a úmysly většiny mých mužů byly čisté. Byli jsme na cestě do země kmene Corco Loígde.“

	„Ta skupinka nájezdníků přijela k tomu bothánu a sháněla tam lovce Menmu,“ připomněla mu Fidelma. „Když jej tam nezastihli, zajali jeho ženu v naději, že je Menma bude sledovat a oni pak zajmou jeho. Zaslechla jsem jejich rozhovor a právě o tomto plánu mluvili.“

	Conrí se stále tvářil velice nejistě.

	„Proč ale hledali zrovna Menmu?“ otázala se ho Fidelma. „A proč je tolik zajímal zrovna kopec Kančí mlází?“ dodala a naklonila se k němu – ta slova pronesla tak tiše, že je nezaslechl Eadulf ani Adag.

	Conrí sebou viditelně trhl. „Ty víš i o tom?“ Z hlasu mu zmizela veškerá útočnost.

	„Proč si zahráváš s naší trpělivostí, Conrí?“ Zase se posadila a promluvila nahlas jako předtím.

	Conrí se na okamžik rozhlédl, a potom pokynul ke svému pupallu. „Z očí do očí, Fidelmo z Cashelu. Jsem ochoten ti to sdělit, jen tobě a nikomu jinému. Následovala bys mě do mého stanu, abych ti to tam mohl vysvětlit?“

	Adag nesouhlasně vyskočil. „To se nehodí, společenská pravidla to nedovolují.“

	„Ráda na společenská pravidla na chvíli zapomenu, pokud nám to pomůže odhalit pravdu,“ pravila Fidelma, povstala a konejšivě pokývla na Eadulfa.

	Conrího muži si mezi sebou začali něco nespokojeně mumlat, ale velitel je jediným přísným pohledem umlčel. Fidelma vešla za ním do stanu a on jí pokynul k jedinému křeslu, které tam stálo – sám se posadil na okraj postele.

	„Jednu věc si musíme vyjasnit,“ začal. „Mluvil jsem pravdu, když jsem říkal, že jsem se svými muži na cestě na hry kmene Corco Loígde. Shromáždili jsme se ve své zemi u vodopádu Geiphtine a měli jsme v úmyslu vydat se do přístavu v místě konání her lodí. Ale kapitán lodi, kterou jsme si na tu plavbu najali, byl v předvečer našeho vyplutí ve rvačce zabit. Hloupá rvačka mezi opilci. A nám se nepodařilo přesvědčit posádku, aby vyrazila bez kapitána.“

	„Zabili ho?“

	„Jeden z opilých členů jeho posádky. Než ale zemřel, hovořil ještě s Deou, což, jak se později ukázalo, byl vůdce té skupinky zásobovačů. Dea byl s tím kapitánem krátce předtím, než zemřel.“

	„Předpokládám, že se neprokázalo, že by Dea měl s jeho smrtí něco společného?“

	Conrí rychle zavrtěl hlavou. „Dea byl dobrý bojovník, ale počínal si často svéhlavě. Měl svou vlastní skupinku bojovníků.“

	„Čítající deset mužů?“ otázala se Fidelma.

	Conrí souhlasně přikývl. „Jak jsme postupovali směrem na jih, neušlo mi, že Dea je čím dál neklidnější. Když jsme se přiblížili k hranicím území klanu Cinél na Áeda, požádal mě, zda by se svými muži směl vyrazit poohlédnout se po nějaké stravě pro naše vojáky. Připouštím, že jsem ho podezříval z něčeho nekalého, a zeptal jsem se ho, oč mu ve skutečnosti běží. A on mi potom svěřil, že ten lodní kapitán mu těsně před smrtí vyjevil, že na Beccově území bylo opět nalezeno zlato.“

	„Na Kančím mlází?“

	Conrí neochotně přikývl. „Víš, když náš princ Toreán padl v boji s tvým bratrem u Cnoc Áinu, nejenže jsme v té bitvě přišli o mnoho mladých mužů, ale navíc jsme ještě byli přinuceni zaplatit za tu vzpouru náhradu jak Cashelu, tak Nejvyššímu králi. Úplně nás to ožebračilo.“

	„Co s vámi ale mělo společného nalezení zlata v této zemi, kde stále vládne právoplatný dědic eóghanachtského trůnu?“

	Conrí se kysele ušklíbl. „Deu něco napadlo. Ze všeho nejdříve ale bylo třeba ověřit si, zda je to, co onen muž říkal, skutečně pravda. Ten námořník tvrdil, že se o zlatě doslechl, když jeho loď kotvila u Molagova domu. Byl za ním prý jistý člověk, který se snažil sehnat lodě na přepravu zlata. A že prý slyšel, že to zlato se těží nedaleko místa zvaného Kančí mlází. Kapitán věděl, že v té oblasti žije lovec Menma, který tamní krajinu velice dobře zná. A tak ho napadlo, že by se mohl vrátit ke břehům území kmene Cinél na Áeda a vyhledat onoho Menmu, který o tom nálezu bude dozajista vědět. A když pak kapitán umíral, jednoduše o tom Deovi pověděl.“

	Fidelma chvíli mlčela, ale potom promluvila: „Na mou otázku jsi mi ale neodpověděl – i kdyby na zdejším území bylo zlato nalezeno, jak by to prospělo kmeni Uí Fidgente?“

	Conrí se zatvářil váhavě. „Jak už jsem řekl, ty válečné náhrady, které na nás byly uvaleny, nás úplně ožebračily.“

	„Byly to náhrady, které tvůj lid musel zaplatit za vzpouru.“ připomněla mu Fidelma.

	„Na naši vzpouru se dá nahlížet z různých úhlů. Pravda ale je taková, že jsme byli poraženi a ožebračeni. Ten kapitán tvrdil, že nález zlata zde je stále velkým tajemstvím, o kterém ví jen hrstka lidí, a že se o něm nedozvěděl ještě ani náčelník zdejšího klanu. Deu napadlo, že než se ta zpráva všude rozkřikne, nepočetná skupina nájezdníků z kmene Uí Fidgente by odsud mohla odvézt tolik zlata, aby si náš klan ve své zbídačené situaci trochu přilepšil.“ Na chvíli se odmlčel, a pak dodal: „Přísahám, že jsem o tom neměl potuchy až do chvíle, kdy za mnou Dea jednoho dne přišel a požádal mne, abych ho s jeho muži pustil na průzkum. Nemohl jsem ti to říct, protože přece nemohu zradit vlastní muže.“

	Fidelma chvíli zkoumala jeho tvář. „Možná je to divné, ale já ti věřím. Ta tvá historka je tak nepravděpodobná, že by sis ji jen stěží vymyslel.“

	„Ale potom se Dea a jeho muži nevrátili a moji zvědové našli jejich mrtvá těla. Není snad pochyb o tom, že ať byly jejich úmysly jakékoliv, měli dostat příležitost se vzdát! Nezasloužili si, aby je pobili jako zvěř, zastřelili do zad šípy nebo podřízli. To mne i mé bojovníky nesmírně rozhněvalo. Jsem rozhodnut vymáhat odškodnění.“

	„Conrí, sdělil jsi mi vše, co jsi věděl. Za to jsem ti vděčná. Podle práva vám ale žádnou náhradu přiznat nelze, protože tví muži vypálili dům nevinného člověka, unesli jeho ženu a pobili jeho zvířata. A jejich cílem byla navíc krádež. Ten Dea za tebou přišel s návrhem na krádež, nic jiného to nebylo…“

	„Dea byl můj bratr,“ odpověděl Conrí dutým hlasem. „Proto nemohu tu záležitost jen tak přejít.“

	„To je mi skutečně líto. Já ale představuji zákon, nikoliv myšlenky na pomstu. Dovol, abych ti učinila jistý návrh…“

	Conrí si ji podezřívavě změřil. „Nemohu se k bratrově ženě a dětem vrátit a sdělit jim, že jeho smrt nebyla pomstěna.“

	„Jak už jsem řekla, nezastupuji pomstu. Ale i tak se k nim budeš moci vrátit a ujistit je, že spravedlnosti bylo učiněno zadost – je mi totiž známo, že tvému bratru a jeho mužům nebyla dána příležitost se vzdát.“

	„Co mi tedy chceš navrhnout?“

	„Jednoduše toto. Zůstaňte zde utábořeni, nikoho nenapadejte, nikomu neubližujte, a já zítra pozvu tebe a další dva tvé muže, které sám určíš, do náčelníkovy síně v Rath Raithlenu. Budete tam pod mou osobní ochranou – budu ručit za to, že se vám nic nestane. A já tam vyjevím skrytou pravdu, která stojí za neblahými událostmi v tomto těžce zkoušeném společenství. Dozvíš se, jak to bylo ve skutečnosti se smrtí tvého bratra a jeho mužů a kdo za ni nese zodpovědnost. Není třeba se mstít celému kmeni, když jde o hříchy hrstky jednotlivců.“

	Conrí seděl chvíli v tichosti, ale potom pokrčil rameny. „Jsem rozumný muž, Fidelmo z Cashelu. Vím, že lidé z eóghanachtského království považují všechny příslušníky kmene Uí Fidgente za krvelačné nemyslící lupiče. To ale není pravda. Jsme nezávislý národ, hrdý národ, před nikým se neskláníme a nikomu neříkáme pane. Je pravda, že to často vede ke střetům s okolními kmeny. Nade všechno jsme ale čestní a přímí. Slyšel jsem, co jsi říkala. I ty jsi čestná a rozumná. Tvé pozvání do Rath Raithlenu přijímám. Všichni mí muži jsou bojovníci a jsou jako psi uvázaní na provaze, dychtící dostat se k těm, kteří zabili jejich bratry – vyřiď tedy lidu Cinél na Áeda, že pokud by se nás kdokoli z nich pokusil podvést, pomsta bude krutá a krvavá.“

	Fidelma pomalu povstala a napřáhla k němu ruku. „Jsme domluveni, Conrí.“

	Válečný náčelník také vstal a stiskl jí ruku. V tichosti si pravicemi potřásli.

	„Naše jednání začalo dobře, Fidelmo z Cashelu,“ řekl Conrí, když vycházeli ze stanu a objevili se opět před čekajícími muži venku. Eadulf s Adagem tam stáli s ustaranými výrazy, zatímco Conrího bojovníci se tvářili ponuře a podezřívavě.

	„Doufejme tedy, že vše dobře i dopadne,“ usmála se Fidelma.

	Na zpáteční cestě do Rath Raithlenu na ni Eadulf s Adagem naléhali, aby jim vyprávěla, co se ve stanu u Conrího odehrálo. Ona se na ně ale jen mile usmála a pravila: „I svit slunce provázejí stíny.“
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	V Rath Raithlenu se Fidelma chvíli radila s Beccem a domluvila se s ním, že příštího dne v poledne uskuteční v pevnosti slyšení.

	Toho večera chvilku před jídlem si uvědomila, že si zapomněla promluvit ještě s jedním člověkem, a tak vyklouzla z Beccových komnat pro hosty, aniž by se o tom poradila s Eadulfem. Vyrazila přímo ke Gobnuidově kovárně a zastihla tam nevrlého kováře stále ještě skloněného nad kovadlinou.

	„To se podívejme, Gobnuide, dnes pracuješ dlouho do večera.“

	Kovář k ní vzhlédl s jakýmsi temným zamručením – dalo se stěží rozpoznat, zda tím vyjadřuje nelibost, nebo to má být pozdrav.

	„Dopravil jsi ty kůže na místo určení v pořádku?“ usmála se Fidelma.

	Kovář na ni nasupeně zíral. Přes tvář mu přelétl ustaraný výraz.

	„Proč se mě na to ptáš?“ otázal se.

	„Protože ses z té cesty vrátil nečekaně brzy. Nestihl bys k řece Bandan dojet tak rychle a zase se vrátit.“ Posadila se na malou dřevěnou stoličku kousek od výhně a v teple se spokojeně protáhla.

	Gobnuid se na ni zamračil. „Když to musíš vědět, polámalo se mi kolo na voze, takže jsem tam musel udělat jen nouzovou opravu, svěřil jsem ten náklad příteli, aby ho ohlídal, a vrátil se sem, abych si opatřil nové kolo.“ Pokynul ke kolu, které stálo v rohu kovárny.

	„Nějak si s tím návratem k vozu dáváš na čas,“ poznamenala Fidelma.

	„Víš sama velice dobře, že nás přepadli Uí Fidgente a byli tu potřeba všichni muži. A teď mi následník sdělil, že se musím zítra dostavit na to slyšení, které jsi svolala do velké síně. Takže má záležitost bude muset do té doby počkat.“

	„Často pro následníka pracuješ?“

	Kovář stáhl obočí. „Proč tě to zajímá?“

	„Říkal jsi mi, že ty kůže vezeš pro Accobrána. Jak často takto jezdíš?“

	Gobnuid se nejistě zarazil. „No, občas pro něho pracuji, když mám zrovna volno. Je na tom snad něco špatného?“

	Fidelma se při jeho obranném tónu jen sladce usmála. „Ale vůbec ne. Jen mi připadá, že takového šikovného řemeslníka je na obyčejné převážení kůží škoda.“

	„Často mu kovám koně a ostřím zbraně,“ odpověděl Gobnuid.

	„Podle všeho Accobrán s těmi kůžemi obchoduje poměrně hodně a pravidelně. Vlastně by mě zajímalo, odkud je pořád bere?“

	„Na to bude nejlepší zeptat se přímo jeho. Řekl bych, že je nakupuje od sedláků v okolí. Aspoň se sami nemusejí obtěžovat s jejich prodejem.“

	„I tak bych ale čekala, že v obchodě s kůžemi bude ve zdejším kraji nejvíce zběhlý Lesren,“ podotkla Fidelma. „Ale asi je pravda, že dnes už tu tolik práce pro kováře není. Myslím od té doby, co zavřeli ty doly. Dostáváš občas zakázky také z opatství, kupříkladu od těch Aksumanů, kteří tam pobývají?“

	Neušlo jí, že Gobnuid ztuhl.

	„Co po mně vlastně chceš, paní?“ otázal se, otočil se k ní a probodával ji bojovným pohledem.

	„Ve zdejších končinách bývaly doly všude, kam se podíváš,“ pokračovala a nevšímala si ho. „Pracoval jsi někdy v dolech?“

	Kovář se od ní odvrátil, sklonil se nad výheň a prohrábl dřevěné uhlí, až z něj na všechny strany vylétl roj jisker. „Doly zavřeli, když jsem byl ještě mladý.“

	„Věděl jsi, že jeden z těch Aksumanů, bratr Dangila, pracoval ve své zemi ve zlatých dolech? Znáš vůbec bratra Dangilu?“

	Gobnuid pevně stiskl rty. „Již jsem se s tím mužem setkal.“

	Fidelma se pomalu postavila. Uvědomila si, že Gobnuid se teď jen tak nevzdá.

	„Pokud znáš bratra Dangilu, pak mi ale nejde na rozum, proč jsi šel s tím svým bratrancem Broccem, když se chystal na Aksumany zaútočit.“

	Kovář se na ni nasupeně zadíval. „Cizinec je cizinec, rodina je rodina. A co, už jsem se k tomu přiznal, že jsem se toho útoku na opatství zúčastnil.“

	„Pro dnešek už ti popřeji dobrou noc, Gobnuide,“ pronesla Fidelma rezignovaně. „Uvidíme se zítra.“

	Otočila se a vydala se na zpáteční cestu – cítila, že jí provází jeho nespokojený pohled. Gobnuid byl skutečně zatvrzelá nátura. Bylo téměř nemožné vymáčknout z něho pravdu – ale i tak měla pocit, že se dozvěděla dost.

	Beccovy komnaty pro hosty ležely až na opačném konci velkého komplexu budov, které tvořily tvrz Rath Raithlen, a cesta k nim vedla shlukem domů, v nichž měli své živnosti místní řemeslníci a obchodníci. Teď už byly všechny temné a opuštěné. V této chladné tmavé noci pracoval už jen Gobnuid.

	Fidelma nebojácně zahnula do ztemnělé uličky. Cesta před ní nebyla nijak dlouhá a ona dohlédla na její konec, kde svítilo několik loučí a kde začínalo volné prostranství před stájemi za náčelníkovým sídlem. Když ale došla zhruba do poloviny uličky, nějaký šestý smysl jí napověděl, že by se měla mít na pozoru – krátké vlasy na zátylku se jí zježily. Věděla jistě, že ji někdo sleduje. K tomu pocitu neměla žádný očividný důvod – ale odjakživa velmi citlivě vnímala své okolí. Byla to schopnost, která byla nezbytná pro přežití. Už v době, kdy byla ještě malá, se Fidelma snažila cvičit ve vnímavosti vůči čemukoliv neobvyklému. Vlastně obdivovala starého apatykáře Liaga – i když v lese jistě neslyšel všechno, jak tvrdil, v podstatě měl pravdu. Bez této schopnosti je člověk jako slepý.

	Záměrně nedala najevo, že si něčeho všimla – nezměnila krok ani neotočila hlavu, ale ten pocit sílil. Koutkem oka zahlédla ve tmě u domů nějaký stín – byl to jen sotva postřehnutelný pohyb. Něco, někdo tam byl. Šla dál stejnou rychlostí a s hlavou vztyčenou, ale očima nenápadně sledovala temnotu kolem sebe. Již byla jen několik málo yardů od osvětleného místa u stájí, když si všimla, že ten tmavý obrys se dal do pohybu a rychle se řítí směrem k ní.

	V mžiku se otočila na patě tváří k blížícímu se stínu, ze kterého se vyklubala postava podsaditého muže. Jednu ruku měl zvednutou a ve mdlém světle loučí dopadajících sem z konce ulice se v té ruce na okamžik něco zalesklo.

	Éireannští vzdělanci, kteří se narodili v předkřesťanské době, ale poté se rozhodli hlásat novou víru, často cestovali do vzdálených končin. A osoby na cestách se mnohdy stávaly terči lupičů a banditů. Ale většina vzdělanců soudila, že je nesprávné nosit při sobě zbraň, byť by to bylo pro vlastní ochranu. Násilí se jim protivilo a bylo v rozporu s tím, co hlásali. Proto vyvinuli a osvojili si techniku, které říkali troid-sciathagid – obranný boj. Fidelma spolu s ostatními řeholníky, kteří často cestovali do cizích zemí, tuto metodu sebeobrany bez použití zbraní ovládala.

	Ve zlomku vteřiny pochopila, jaké jí hrozí nebezpečí. Zastavila se a čekala, až na ni muž zaútočí – ten se k ní neustále blížil. Když dorazil až k ní, obě její ruce vystřelily vzhůru a popadly ho za zápěstí napřažené paže – a pak v mžiku uskočila stranou a muž setrvačností prolétl kolem ní a ztratil rovnováhu. Zřítil se na zem, protože už se v rychlosti nestačil zastavit, a Fidelma mu nepřestávala páčit zápěstí ruky, v níž svíral nůž.

	Ten muž byl ale hodně svalnatý, takže se mu podařilo nůž udržet. Když Fidelma pochopila, že se jí nepodaří jej odzbrojit, raději zápěstí pustila, aby ji také nestrhl k zemi. Odskočila od něho a zakřičela: „Stráže! Stráže! Pomoc!“

	Postava na zemi se vyškrábala na nohy, otočila se a znovu se před ní tyčila s napřaženým nožem. A opět se k ní blížila.

	Na konci uličky se v tu chvíli ale už objevili dva bojovníci – jeden z nich vykřikl a s meči v rukou se oba rozběhli k Fidelmě.

	Útočníka to na okamžik vyvedlo z míry a otočil se po nich.

	Fidelma se k němu přiblížila, ukročila kousek stranou a špičkou nohy ho rychlým krátkým a dobře mířeným pohybem kopla do rozkroku. Ozvalo se hlasité zaskučení a muž padl na kolena. Za vteřinu již u nich byli oba strážní a jeden z nich muži lehce opřel o krk špičku meče.

	„Hni se, a je po tobě,“ promluvil k němu úsečně.

	Druhý strážný, jehož oči byly zřejmě dobře přivyklé na tmu, Fidelmu podle všeho hned poznal. „Nejsi zraněna, paní?“

	„Nejsem. Ráda bych se ale podívala, kdo se to pokoušel zranit mě.“

	První strážný mezitím muže odzbrojil, se svým druhem ho popadli každý za jednu ruku a vytáhli tu stále ještě úpící postavu ze tmy na loučemi osvětlené prostranství.

	Fidelma si uvědomila, že se kolem ní ozývá vzrušené brebentění, které přivolal křik v uličce. Mezi tvářemi zahlédla smrtelně bledého Eadulfa, který se k ní davem tlačil.

	„Fidelmo! Nestalo se ti nic?“

	Jen krátce zavrtěla hlavou.

	I Accobrán se tam objevil.

	„Je to ten úplňkový vrah?“ otázal se.

	Oba strážní dotáhli zajatce na místo, kde mu světlo konečně dopadlo na tvář. „Brocc!“

	Lidé v davu zalapali po dechu.

	Následník nevěřícně zíral na podsaditého muže, který si dav kolem sebe nenávistně měřil.

	„Tak to jsi ty, ten úplňkový vrah? Snažil ses naše lidi poštvat proti těm cizincům, a přitom jsi to byl celou tu dobu ty sám!“

	Brocc se ještě víc zaškaredil. Fidelma k němu přistoupila a v odpověď jeho nenávistnému pohledu se mírně usmála.

	„Je pravda, že ses mě v té uličce pokusil zabít, Broccu, ale pochybuji, že bys vrahem těch dívek byl ty.“

	„Víš moc dobře, že já to nejsem!“ odsekl jí Brocc.

	„Proč ses mě ale pokoušel zabít?“

	„Protože chráníš skutečné vrahy.“

	„Jak jsi na to přišel?“ otázala se ho zamračeně.

	„Věděl jsem to už od chvíle, kdy jsi prvně přišla do Rath Raithlenu. Vy řeholníci jste všichni stejní, chráníte se navzájem. Bylo přece zřejmé, že Escrach, Beccnat i Ballgel zabili ti cizinci. Ale já tě přitom viděl, jak ses s nimi setkala a jak ses k nim chovala přátelsky. Snažíš se je chránit, a proto s nimi musíš nést vinu.“

	Fidelma se na muže zadívala na okamžik naprosto nevěřícně, ale ten výraz po chvíli vystřídal smutek. Potom zavrtěla hlavou.

	„Nikdy nepochopím, nakolik může někdy člověk sejít ze správné cesty, jako se to stalo tobě. A rmoutí mne to. Nevím, co ti mám na to odpovědět. Musím ti ale sdělit, že to, co jsi udělal, je vážný zločin. Pokusil ses zavraždit dálaigh –“

	„Je to ještě horší,“ skočil jí do řeči Becc, který na místo mezitím dorazil a lidé mu uctivé uvolnili cestu, „ještě horší, neboť ses pokusil zavraždit sestru našeho krále.“

	Fidelma protáhla obličej na znamení toho, že to není podstatné. „Nejdůležitější je vzít v úvahu právní stránku věci – čin tohoto muže nebyl útokem na mou osobu, ale na zákon, který představuji. To je jeho nejvážnější přečin. Za zabití a pokus o zabití je stanoven pevný trest bez ohledu na postavení, který činí sedm cumalů. Tento případ je ale vážnější –“

	„To tedy je.“ vložil se jí do řeči Brocc, který se ještě zcela neovládal. „Ten případ je vážnější, protože vinu tu neseš ty, a sice za to, že zbraňuješ vyjevení pravdy a snažíš se osvobodit skutečné pachatele. Já jsem se alespoň pokusil za pravdu bojovat!“

	Fidelma vzdychla a smutně potřásla hlavou. „Bojuješ jen za vlastní předsudky, Broccu, které stravují tvou duši a zatemňují ti mozek, takže skutečnou pravdu nevidíš. Nejvážnější přečin, kterého se může člověk dopustit, je připravit jiného člověka o život. V některých zemích se za spravedlnost považuje vyvážit ztrátu jednoho života utracením jiného. I někteří přívrženci nové víry začínají nyní říkat, že bychom se měli řídit zásadou „život za život, oko za oko, zub za zub“. My jsme ale starý moudrý národ, a tak vrahům dovolujeme, aby za svůj zločin zaplatili náhradu a pokusili se v dalším životě napravit. Máme starý systém zákonů, které stanovují, že nejprve je třeba proti obviněné osobě shromáždit důkazy, potom je dotyčný předveden před veřejnost a smí se k těm důkazům vyjádřit, případně je vyvrátit. A teprve ve chvíli, kdy je rozhodnuto, že jsou důkazy nezvratné, je dotyčná osoba odsouzena.

	Byla jsem sem povolána, abych shromáždila důkazy, a to jsem až do dnešního večera dělala. Musím říct, že jsem se až dosud nesetkala s nikým, kdo by se domníval, že se může postavit nad zákon a dokonce se pokusit představitele zákona zavraždit. Jediné, co k tomu mohu nyní říct, je to, že musíš trpět naprostou ztrátou soudnosti – později bude ještě potřeba stanovit, zda jde o poruchu dočasnou, či trvalou.“

	Brocc na ni bez přestání nenávistně zíral. „Mluvíš jen, abys zakryla pravdu. Všichni právníci mají prolhané jazyky.“

	Fidelma se uštěpačně ušklíbla. „Já myslela, že pravdu podle tebe skrývám kvůli tomu, že jsem z řad duchovenstva.“

	„Právníci! Řeholníci! Černý pes nebo bílý pes, pes vždycky zůstane jen psem,“ odsekl jí Brocc.

	Becc se po Fidelmě ustaraně podíval. „Co s ním uděláme, sestřenko?“

	„Nemáme asi příliš na vybranou – nezbývá než ho přes noc uvěznit. A nazítří rozhodneme v tom případu vražd spáchaných za úplňku.“

	Náčelník kmene Cinél na Áeda si nešťastně povzdychl a pokynul, aby Brocca odvedli. Když se dav začal rozcházet, potichu k Fidelmě pronesl: „Pomalu se blíží svátek Samhain, Fidelmo.

	Zbývá už jen několik dní. Víš jistě, že zítra se vše vyjasní? Bezpochyby by bylo nejlepší, kdyby se vše vyřešilo, než Samhain začne. Nerad bych pokoušel osud, aby můj lid opět nestihlo nějaké neštěstí.“

	Fidelma se otočila ke vchodu do náčelníkovy síně. Becc s Eadulfem ji následovali dovnitř a Fidelma se usadila jen kousek od ohně.

	Becc si ji znepokojeně změřil.

	„Už ses z toho útoku vzpamatovala?“ zeptal se jí nejistě. „Určitě se ti nic nestalo?“

	Zamítavě na něho mávla rukou.

	„Přežila jsem již horší věci,“ prohlásila. „Broccův útok byl naštěstí dost neohrabaný. Je to ale velice hloupý člověk, a v té své hlouposti je dost nebezpečný.“

	„Proč jsi tak významně mluvil o tom svátku Samhain?“ otázal se ho Eadulf.

	Becc se na něho na okamžik zadíval, a potom se rozhodl mu to vysvětlit. „Význam svátku Samhain spočívá v tom, že podle tradice se právě v tomto čase spojuje onen svět se světem vezdejším. Od soumraku až po ranní východ slunce se smí ti, kteří předchozího roku na onen svět odešli, vrátit sem na zem a ztrestat osoby, které jim ublížily.“

	„Tomu ale přece věřili staří pohané,“ prohlásil Eadulf nadřazeně.

	„To máš sice možná pravdu,“ vložila se do hovoru Fidelma, „ale změna náboženství sama o sobě neznamená, že lidé přestanou věřit všemu, v co věřili jejích otcové. V Římě před zhruba padesáti lety papež Bonifác ustanovil, že starý předkřesťanský římský svátek mrtvých Lemuria, který se slaví v květnu, se bude slavit veřejně na paměť umučených světců. To znamená, že i v Římě se drží svých pohanských kořenů.“

	„Je pravda, že příslušníci kmene Cinél na Áeda světí Samhain se stejným zanícením jako dříve,“ dodal Becc. „Lidé věří, že se sem vrátí přízraky Beccnat, Escrach i Ballgel a budou se všem mstít, dokud nebude zjednána spravedlnost.“

	Eadulf nevěřícně zakroutil hlavou. „Pokud by opravdu existovali duchové, přece by se mstili jen svému vrahovi.“

	„My věříme, že je to vina celého klanu, když není vrah dopaden a potrestán. Klan je příbuzenstvo, a celé příbuzenstvo je zodpovědné za činy každého svého příslušníka. Takže pokud toho vraha nechytíme a nevyhlásíme, jaký ponese trest, při Samhainu může někoho z nás – nebo třeba také všechny – navštívit pomstychtivý duch některé z těch zavražděných dívek.“

	„Rozhodně nemáš důvod k obavám, Beccu,“ usmála se na něho Fidelma.

	Náčelník na ni pohlédl s nadějí v očích.

	„Až se v této síni sejdeme zítra v poledne, odhalím ti, kdo je vinen.“

	

	Eadulf s Fidelmou se vrátili do svých komnat a chystali se na lože. Eadulf byl velice zamlklý. Fidelma na něho chvílemi pohlédla a tvářila se ustaraně.

	„Dnes večer vypadáš tak zamyšleně, Eadulfe,“ promluvila nakonec. „Je to kvůli tomu zítřku?“

	Odpověděl jí se znepokojeným povzdechnutím.

	„Již jsem takových veřejných slyšení zažil mnoho, Fidelmo. Vůbec nepochybuji o tom, že v tomto případě uspěješ, jako už ostatně tolikrát v minulosti.“

	„Obávám se, že jsi si možná až příliš jistý,“ odpověděla mu vážně. „Říká se přece ‚neříkej hop, dokud nepřeskočíš‘. Většinou tě zajímá, jak budu při slyšení postupovat,“ pokračovala, když neodpovídal. „Dnes večer ses mě ale ani jednou nezeptal, kdo je vinen a jak to budu dokazovat.“

	Eadulf se k ní náhle rychle otočil a oči jí zabodl do obličeje, jako by si chtěl dobře prohlédnout, jak se tváří.

	„Přemýšlela jsi ještě o našem rozhovoru o malém Alchúovi?“ zeptal se jí bez okolků.

	Fidelmě se změnil výraz v obličeji a na tváři se jí objevila neproniknutelná maska.

	„Pochopitelně, že jsem o tom přemýšlela,“ odpověděla úsečným tónem.

	„A?“ Eadulf to slovo vyřkl jako prásknutí bičem.

	„Soudím, že v současné chvíli bude lepší věnovat se jiným otázkám,“ odpověděla. „Ale jakmile tu zdejší záležitost dokončíme, můžeme…“

	Eadulf vstal z místa, kde seděl, a vrtěl přitom hlavou. Začal rázovat po místnosti sem a tam a z jeho pohybů bylo jasně patrné, jak je rozčilený. Když pak znovu promluvil, hlas měl sevřený.

	„Kdykoliv o tom začnu, snažíš se hovor stočit jinam. Co se to s tebou stalo, Fidelmo? Od té doby, co jsi porodila naše dítě, tě téměř nepoznávám, jsi jako někdo cizí.“

	Fidelma už už chtěla vybuchnout a zaútočit na něho, proč s tím začíná právě v tuto chvíli, když vtom si náhle uvědomila, že takovým chováním by se jen snažila zamaskovat své skutečné city. Neustále odkládala okamžik, kdy se tomu všemu bude muset postavit.

	„Máš pravdu, Eadulfe. Opravdu se cítím jako někdo jiný,“ pronesla tiše.

	Eadulf na chvíli zkameněl – její slova mu vzala všechen vítr z plachet – a potom se opět posadil. Náhle mu připadala tak zranitelná.

	„Mohu za to já?“ zeptal se jí.

	Fidelma zavrtěla hlavou a zamračila se. „Myslím, že ne. Já vlastně ani nevím. Od chvíle, co jsme se vrátili do Cashelu a já porodila Alchúa, mi všechno připadá nějak jiné.“

	„Jak jiné? Změnilo se jedině to, že nyní máme syna. Vím, že si neděláš nic z názoru některých lidí, že by všichni duchovní měli žít v celibátu. Odjakživa jsi tyto asketické řeholníky odsuzovala.“

	„Z toho si skutečně nic nedělám,“ ujistila ho Fidelma pevným hlasem. „V naší víře je dost místa pro ty, kteří se rozhodli jít cestou askeze, i pro ty, kteří stejně jako my věří v náboženství založené na současném stavu společnosti, nikoliv na nějakých ideálech hrstky jedinců, kteří si přejí potlačit veškeré lidské city a instinkty. Nechť si asketové v celibátu žijí v těch svých jeskyních a na opuštěných ostrovech. My jsme tu proto, abychom sloužili společnosti jako její nedílná součást.“

	„Pokud ti tedy nedělá starost tato otázka, je to snad tím, že se za Alchúa stydíš, protože je jeho otcem Sas?“

	„Stydím?“ Fidelma to slovo s odporem vyprskla. V mžiku se k němu otočila a oči jí plály. Eadulf se na okamžik domníval, že jej snad udeří. „Jak si dovoluješ říci, že se stydím za… za…“ Hlas se jí zachvěl a věta skončila vzlyknutím.

	Eadulf bezmocně pokrčil rameny. „Nechci tě nijak rozrušovat, ale prostě to vůbec nedokážu pochopit. Vypadáš ustaraně. Chováš se jinak než dřív. Jak tomu mám rozumět? Kde se stala chyba?“

	Fidelma tam pár chvil seděla s hlavou sklopenou. Potom popotáhla a snažila se trochu vzpamatovat.

	„Mohu s tebou uzavřít dohodu, Eadulfe?“ promluvila potichu – bylo slyšet, že se musí velice ovládat.

	Eadulf se na ni podezřívavě zadíval. „Jakou dohodu?“ otázal se.

	„Dohodu, že mě teď necháš soustředit se na ten případ, který se zítra tak nebo onak vyřeší. Poté se bez meškání vrátíme do Cashelu. A slibuji, že tam si o těchto otázkách důkladně promluvíme a zkusíme vše vyřešit.“

	Eadulf stiskl rty a na okamžik se zamyslel. „Pomohlo by mi, kdybych aspoň tušil, co vlastně máme řešit.“

	Fidelma na něho zarmouceně pohlédla. „Kdybych ti to mohla nyní jednoduše sdělit, Eadulfe, nic bychom řešit nepotřebovali. Tak co, přistoupíš na mou nabídku?“

	Eadulf chvíli mlčel, nakonec ale promluvil: „Už od Alchúova narození si u tebe všímám jistých změn. A již několik měsíců s těmi změnami vedle tebe žiji. Řekl bych, že jeden den navíc nebude představovat žádnou podstatnější změnu, nemám pravdu? Tak dobrá. Souhlasím. Necháme tu záležitost zatím odpočívat, dokud se nevyřeší případ, kvůli kterému jsme sem přijeli.“

	Fidelma se k němu natáhla a položila mu ruku na paži.

	„Děkuji ti,“ pronesla prostě. „Kdykoliv se potřebuji uchýlit do bezpečí, jsi mi nablízku a čekáš na mě, Eadulfe. Možná ti to příliš nelichotí, ale já si tvé podpory velmi cením.“ Na několik okamžiků se mezi nimi rozhostilo rozpačité ticho, ale potom se Fidelma přinutila k úsměvu. „A teď, než se uložíme ke spánku, bych ti ráda vyložila, co se chystám přednést na zítřejším slyšení – a ty budeš dávat pozor, jako pokaždé, jestli v mých úvahách není nějaká logická nepřesnost.“

	Eadulf bez nadšení souhlasil.

	„Tak čím začneš?“ zeptal se a snažil se, aby to znělo zvídavě. Fidelma se uvolnila a opřela se v křesle. „Začnu asi tím zlatým dolem,“ prohlásila zamyšleně. 

	„Zlatým dolem? Kdo je tedy tvým hlavním podezřelým z těch tří vražd?“

	Když mu to řekla, Eadulf jen překvapeně polkl.

	„Jen doufám, že to budeš moci dokázat,“ zašeptal pochybovačně. „Pokud ne, mohlo by nám tu zítra začít být pořádné horko.“

	A Fidelma mu pomalu začala vypravovat, co všechno si dala dohromady.


[image: Image]  KAPITOLA OSMNÁCTÁ[image: Image]

	Velká síň Becca, náčelníka kmene Cinél na Áeda, byla plná k prasknutí – zbývalo tam jen pár volných míst pro představitele klanu. Poslechnout si slavnou dálaigh z Cashelu přišlo tolik lidí, že Beccovy stráže musely některé z nich zastavit hned u dveří. Becc byl usazen v náčelnickém křesle, které bylo jako vždy při podobných příležitostech postaveno na dřevěném pódiu u zadní stěny místnosti. Fidelma byla usazena po jeho pravé ruce ve stejné výšce. Za jejím křeslem stál Eadulf, za náčelníkovo levé rameno se postavil jeho následník Accobrán. Hned nalevo od Becca seděl opat Brogán jako nejstarší duchovní představitel klanu a u něho stál jeho sluha, bratr Solam.

	V první řadě proti nim seděla malá skupinka méně významných náčelníků z okolí a řeholníků, kteří tam zastupovali opatství. Na Fidelminu žádost tam byli i všichni tři aksumští bratři. Za nimi se tyčila vysoká postava válečného náčelníka kmene Uí Fidgente Conrího, krále Vlků, se kterým tam byli dva jeho bojovníci. Dorazili do pevnosti dopoledne pod zástavou příměří – byli chráněni Fidelminým slibem, že se jim v pevnosti nic nestane. Fidelma nařídila Adagovi, aby se postaral o to, že Accobrán a jeho muži se od návštěvníků budou držet co nejdále. I tak se k jejich trojici ale všichni chovali nesmírně podezíravě a pohrdlivě, takže Conrí se svými muži tvořil dosti osamocenou skupinku.

	Když se Fidelma po davu čekajících lidí rozhlédla, uviděla mezi nimi všechny, pro které nechala zvlášť poslat. Podařilo se jim k účasti přemluvit dokonce i starého Liaga – byla to hlavně Menmova zásluha, ten na starého samotáře zapůsobil nejvíc. Menma se Suanach seděli jen kousek od apatykáře. V davu se mračil i Gobnuid – seděl hned vedle mlynáře Seachlanna. Z cely sem přivedli i Seachlannova bratra Brocca – stál opřený o zeď a vedle něho stáli z obou stran hlídači, kteří ho nespouštěli z očí. Byl tam i Goll s rodinou. Až v koutě se tlačili jirchářovi pomocníci Tómma a Creoda, a vedle nich kuchař Sirin. Vlastně tam byl skoro celý Rath Raithlen.

	Pak vystoupil sluha Adag a víceméně jen formálně požádal o pozornost a klid. Pohlédl na Becca, který na oplátku pokývl hlavou k Fidelmě. Ta povstala a než promluvila, zamyšleně se rozhlédla po přeplněné síni. Pak začala mluvit, pomalu a s rozvahou.

	„Přišla jsem sem, do země Cinél na Áeda, a nalezla zde zlo. Co je to zlo?“ Odmlčela se, jako by čekala na odpověď. „Filozofové se již celé věky přou o povahu zla. Zlo znamená ubližovat nebo chystat se ublížit, způsobovat někomu nepohodlí nebo bolest, a to tělesnou nebo duševní, a vytvářet svár a strach. Zlo je protipólem dobra. Ale můj učitel brehon Morann mi jednou řekl, že pokud bychom se pokusili sprovodit ze světa zlo, potom bychom se jen těžko dozvídali o své pravé povaze. Často se totiž stává, že pachatelé zla se domnívají, že jejich činy jsou čestné a nevyhnutelné. Ano, je to tak – pokud všichni nebudeme sdílet tytéž morální zásady chování, nemůžeme předložit ani vyčerpávající definici zla a musíme se smířit s tím, že je přirozenou součástí světa, v němž žijeme.“

	Lidé rozpačitě přešlápli z nohy na nohu – většina z nich nerozuměla, co Fidelma říká.

	„Kdybychom chtěli kázání, sestro, šli bychom do kostela,“ zakřičel na ni Brocc – stále byl tak útočný, i když byl spoutaný a z každé strany měl jednoho strážce – očividně si z nich nic nedělal. Jeden ze strážných do něho neurvale strčil, aby zmlkl.

	Fidelma se smutně usmála. „Ani církev ale nemá výsadní právo na dobro. I v jejích řadách se najde zlo, stejně jako mezi těmi, kteří novou víru nevyznávají.“

	Opat Brogán se zatvářil, jako kdyby k tomu chtěl něco říci, ale potom ústa zase zavřel – naproti tomu Liag se posměšně ušklíbl.

	„Přišla jsem sem a nalezla zde zlo,“ zopakovala Fidelma s důrazem.

	„To všechno víme!“ vzkřikl Seachlann. „Ztratili jsme přece své dcery! Přestaň s tím kázáním a pověz nám, kdo je ten viník.“

	„Dostanu se k tomu,“ odvětila Fidelma trpělivým hlasem. „Dostanu se k tomu v pravou chvíli. Z naší kultury a z našich zákonů se odvíjí naše pojetí zla a na základě toho se musíme rozhodovat. Hledáme ty, kteří zlo spáchali, neboť Seneca jednou napsal, že největší zlo je servilita vůči zlu a podlehnutí zlu. Musíme se vždy snažit zlu vzdorovat a podstoupit jakékoliv útrapy, jen abychom mu nepodlehli.“

	Becc se předklonil a souhlasně pokýval hlavou. „To je všechno pravda, Fidelmo – řekni nám ale, kde to zlo spočívá.“

	Fidelma se nepřestávala tvářit ponuře. „Odehrály se tu tři zločiny. Zločin vraždy, zločin zrady a krádeže a zločin porušení zákona pohostinnosti. Z těchto tří zločinů pak vyplynula ještě další méně důležitá porušení našich zákonů.“

	Mezi lidmi ve velké síni se rozhostilo napjaté očekávání. Fidelma pohlédla do jejich pozvednutých tváří. Zračila se v nich směs různých pocitů: rozrušení, jako u psů, kteří při honu čekají, až je pustí z vodítka; úžas a neblahé očekávání, a tu a tam i strach.

	„S dovolením začnu zločinem porušení zákonů pohostinnosti. Je to z těch tří případů nejméně vážný prohřešek, který byl proti kmeni Cinél na Áeda spáchán. I tak jej ale považujeme za závažný přečin.“

	Otočila se a pohlédla na bratra Dangilu a jeho společníky, a poté pohled stočila na bratra Solama. „Jelikož musím hovořit naším rodným jazykem, aby mi většina přítomných rozuměla, pověřuji tě, bratře Solame, abys má slova překládal do řečtiny, aby tito tři bratři z Aksumu věděli, o čem se mluví.“

	Správce opatství sklonil hlavu, vstal ze svého místa a došel k lavici, na níž seděli Aksumané. Rychle jim začal Fidelmina slova tlumočit. Bratr Dangila se s vážným výrazem směrem k Fidelmě mírně uklonil na znamení díků.

	„Tři bratři ze vzdáleného aksumského království zneužili pohostinství zdejšího opatství –“

	„Měl jsem pravdu!“ vzkřikl Brocc divoce. „Ti vrahové jsou oni. Říkal jsem to celou dobu a žádám –“

	Fidelma se k němu hněvivě obrátila. „Ty nebudeš žádat vůbec o nic. Pokud nezůstaneš potichu, nechám tě odvést zpátky do cely.“

	Brocc nad jejím hněvem jen překvapeně zamrkal a neochotně ztichl.

	„Tři aksumští bratři jsou v naší zemi ale cizinci, tudíž možná proto se nechali svést na scestí a mohou tím své počínání hájit,“ pokračovala Fidelma.

	Bratr Dangila promluvil přímo k Fidelmě, bratr Solam překládal pro ostatní přítomné. „Tomu zneužití vaší pohostinnosti vůbec nerozumíme, sestro. Prosím, objasni nám to.“

	„Tvrdili jste nám, že jste sem přišli, abyste studovali díla, která jsou uložena zde v opatství. Je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Opat Brogán vám poskytl pohostinství právě na základě vašeho zájmu o studium, o nic jiného. Vy jste ale k příchodu sem měli jiný důvod, že?“

	Bratr Dangila trochu přivřel oči, neodpověděl však.

	„Pověděl jsi mi, Dangilo, že než jsi vstoupil do společenství víry, pracoval jsi ve své zemi ve zlatých dolech, v dolech u města Adulisu, ve kterých se těží zlato, které se pak rozváží do celého světa. A tvůj otec v těch dolech pracoval také, že?“

	Bratr Dangila pomalu přikývl. „To nepopírám. Předtím, než jsem se připojil k bratrstvu viry, jsem skutečně pracoval v dolech ve stínu hory Ras Dashen.“

	„Dle svých vlastních slov jsi se tam naučil víc, než jen nalézt bohatou zlatou nebo měděnou žílu,“ pokračovala Fidelma. „Ve skutečnosti jsi byl ve svém oboru skutečným mistrem. Vyznal ses ve všech důlních postupech.“

	Aksuman nevzrušeně pokrčil rameny, ale neodpověděl.

	„Víme o tom, jak vaše loď ztroskotala a vlny vás vyvrhly na břeh nedaleko od Molagova domu. Tam jste nějaký čas pobyli. Vzpomínáš si, jak jsi mi vyprávěl, že jste se rozhodli odejít sem a pobývat ve společenství při Finnbarrově opatství?“

	„Nemám tak krátkou paměť,“ odpověděl bratr Dangila. „Ale přesto nechápu –“

	„Buď trpělivý. Řekl jsi mi, že jste sem přišli, abyste studovali Aibhistínovy spisy o měsíci a jeho účincích…“

	Ze shromáždění se ozvalo znepokojené mumlání.

	„To ale nebyla tak docela pravda, že?“ otázala se Fidelma ostře.

	Bratr Dangila neodpovídal. Jeho dva společníci, bratr Nakfa a bratr Gambela, si vyměnili překvapené pohledy. Fidelmě to neušlo.

	„Možná jsi pravdu nesdělil ani svým dvěma společníkům – pravdu o tom, proč máte jít do země klanu Cinél na Áeda,“ pokračovala sebevědomě v naději, že si jejich výraz vyložila správně.

	Bratr Dangila stále mlčel.

	„To Accobrán ti navrhl, abyste přišli do zdejšího opatství, nemám pravdu?“ snažila se ho Fidelma přimět k odpovědi.

	Mladý následník, který se až dosud spokojeně opíral o Beccovo křeslo s cynickým úšklebkem na tváři, náhle ztuhl.

	„Co tím chceš naznačit?“ zeptal se a chystal se k ní vykročit, ale Becc natáhl ruku a zadržel ho.

	Fidelma si ho nevšímala.

	„Co ti Accobrán nabídl výměnou za to, že mu ve zdejších opuštěných dolech najdeš nové zlaté žíly?“

	„To je ale drzost!“ vzkřikl Accobrán a znovu k ní o krok přistoupil – tentokrát se mu ale do cesty postavila statná Eadulfova postava. „Jak si dovoluješ…?“

	Sestra Fidelma se na něho maličko pousmála. „Dovoluji si, protože jsem dálaigh. Jelikož bratru Dangilovi není nějak do řeči, možná bys mi to mohl povědět ty, cos mu nabídl, aby sem přišel a prozkoumal pro tebe ty staré doly?“

	Becc se předklonil a zamračil se na svého synovce. „Jako následník máš povinnost objasnit tu záležitost nejen mně, ale také radě klanu Cinél na Áeda. Nezáleží to jen na tvé vůli.“

	Fidelma nespouštěla z Accobrána tázavý pohled, ale promluvila k náčelníkovi. „Tvůj následník neměl v úmyslu rozdělit se o získané bohatství ani s tebou, ani s příslušníky svého kmene. A to mě přivádí ke druhému zde spáchanému zločinu, o kterém jsem mluvila – a sice ke zradě důvěry, které se dopustil tvůj následník, muž, kterého jsi určil za svého nástupce.“

	Accobrán sevřel jílec svého meče a chystal se zbraň tasit, ale Eadulf popadl krátký mečík od jednoho z vedle stojících strážců a opřel jeho špičku opatrně o následníkovo břicho. Potom se omluvně usmál.

	„Aequo animo,“ promluvil tiše – nabádal ho, aby zůstal v klidu. „Aequam servare mentem.“

	„Takovou urážku nemohu jen tak přejít,“ zavrčel Accobrán, ale už se nepohnul.

	Becc se zmateně díval z jednoho na druhého. „Musíš nám říct více než jen obvinění, Fidelmo.“

	„Ale pochopitelně. Nevím jistě, jak dlouho Accobrán, Gobnuid a bratr Dangila v tom starém dole na Kančím mlází pracovali.“

	Gobnuid, který zatím stále seděl, zaúpěl a sevřel si hlavu v dlaních.

	„Můžeš to nějak dokázat?“ otázal se Becc.

	„Na vše, o čem hovořím, mám svědky. A když jsem ten důl šla prozkoumat na vlastní oči, našla jsem tam kousek z aksumského řetězu s krucifixem, který tam bratr Dangila ztratil. Když jsem se ho předtím ptala, kam se jeho šperk poděl, tvrdil mi, že si ho zapomněl v dormitáři v opatství. Já ho ale našla v dole. Bratr Solam může dosvědčit, že viděl Accobrána a Dangilu, jak spolu jedou k dolu na voze. Menma s bratrem Eadulfem zase viděli před vchodem do dolu Dangilu, a také Gobnuida. A my s Eadulfem jsme ještě předtím viděli ty dva spolu na tom kopci.“

	Otočila se k bratru Dangilovi a v nevyřčené otázce nakrčila obočí. Vysoký Aksuman jako by se v křesle trochu přihrbil. Opět se ale ozval Becc.

	„Ty tvrdíš, že se Accobrán a tento cizinec, který umí naším jazykem sotva promluvit, spolu tajně spolčili? Jakým jazykem by se ale na takové podloudné záležitosti domlouvali?“

	Fidelma se vyrovnaně usmála. „Tys nevěděl, že Accobrán hovoří řecky, Beccu? Několik let studoval v Molagově domě základy víry a něco z řečtiny si tam osvojil. Vím to již od druhého dne, co zde pobývám – tehdy totiž tvůj následník začal recitovat nějaké řecké verše. Nuže, bratře Dangilo, co mi k tomu obvinění povíš ty?“

	Vysoký muž k ní pozvedl pohled. „Během našeho rozhovoru v Molagově domě Accobrán zjistil, že jsem ve své domovině býval hledačem zlata v dolech. Pověděl mi, že se domnívá, že na území svého kmene nějaké zlato nalezl, na místě, kde se ještě v nedávné minulosti zlato těžilo. Říkal, že se ve zlatě trochu vyzná, že pravé zlato dokáže rozpoznat…“

	„To mohu potvrdit,“ přikývla Fidelma. „Když jsme byli v bothánu u Bébháil, náhodou jsem tam vzala do ruky nějaký zlatý kámen, který tam ležel, a zeptala se, co to je. Accobrán na něj jen pohlédl a bezpečně mě ujistil, že je to pouze pyrit. Zdálo se, že se mu při tom ulevilo.“

	„Nedokázal ale žílu sledovat a vydobýt ji ze skály,“ pokračoval bratra Dangila. „Požádal mě, zda bych se na ni nepodíval a neřekl mu, zda je ta žíla bohatá, nebo se po chvilce ztratí. Za tu službu mi slíbil čtvrtinu všeho zlata, které se tam vytěží. Domníval jsem se, že ten důl mu patří.“

	Fidelma pozvedla ruce dlaněmi dopředu, aby utišila dav, který začínal užasle mumlat.

	„Zůstaň tu s námi, Gobnuide,“ zvolala, když si všimla, že se kovář zvedl a začal si razit cestu ke dveřím. „Tys měl asi slíbenou další čtvrtinu, je to tak?“

	Rozzlobené ruce okolostojících Gobnuida dostrkaly až dopředu pod pódium.

	„Já jsem nic neudělal,“ prohlásil vzpurně.

	„Právě naopak. Řekla bych, žes toho udělal skutečně hodně,“ odsekla mu Fidelma.

	„Tobě jistě nemusím vykládat, jak bylo dříve území klanu Cinél na Áeda bohaté na doly a jak se v předchozích generacích v těch dolech těžily vzácné kovy. Potom se ale objevil bezohledný mladý bojovník. Inteligentní bojovník, který dříve studoval novou víru. Na Kančím mlází nalezl jeskyni, v níž uviděl zlato. A napadlo ho, že by se mohl obohatit a získat moc, místo aby se o svůj nález rozdělil se svým lidem. Našel si kováře, který by zlato dobýval a vozil by ho obchodníkům k řece, a také si našel důlního mistra, který jemu i kováři říkal, ze kterých žil mají těžit.“

	Na okamžik se odmlčela.

	„Nedávno jsem Gobnuida viděla, jak jede s vozem, který byl podle jeho slov naložen kůžemi – Accobrán ho prý s nimi poslal za obchodníky dole u řeky. Kůžemi? Kola vozu se bořila tak hluboko do cesty, že bylo jasné, že náklad musí být skutečně velice těžký. A právě z toho vozu musel na cestu kousek od Kančího kruhu vypadnout zlatý nuget, který nalezl hoch jménem Síoda. Ten nevinný chlapec ho důvěřivě odnesl Gobnuidovi, který ho ale přesvědčil, že je to jen zlato bláznů. Ono ale bylo skutečné, viď, Gobnuide?“

	Gobnuid svěsil hlavu a zrudl, čímž její slova v podstatě potvrdil.

	„Potíž ale nastala ve chvíli, kdy se Accobrán vypravil do přístavu u moře a snažil se nalézt nějakého vstřícného kapitána, který by mu pomohl zlato ze zdejší země odvézt. Udělal tu chybu, že poslal vzorek svého vzácného nákladu s jistým kapitánem obchodní lodi. Onen kapitán byl se svou lodí zrovna v zemi klanu Uí Fidgente, když se přiblížil jeho konec. Na smrtelné posteli se s původem zlatých nugetů, které u sebe měl, svěřil bojovníkovi jménem Dea. Stačil mu už ale říct jen to, že ten zdroj se nachází na místě jménem Kančí mlází. Nevěděl, kde přesně ten důl je, ale slyšel, že v těch končinách žije lovec Menma. A tak Deovi řekl, že onen Menma bude o zlatě jistě vědět. Ale Menma o něm nevěděl. Dea se nicméně připojil ke skupině bojovníků, kterou vedl jeho bratr Conrí, a která směřovala do země kmene Corco Loígde na každoroční hry.

	Dea a jeho válečnická tlupa podnikla nájezd na Menmův dům ve snaze Menmu zajmout, aniž by o tom Conrímu řekl nebo ho požádal o dovolení. A sami víte, co následovalo. Vzali si Suanach jako rukojmí, aby je Menma sledoval.

	Neuvědomili si ale, že se za nimi pustí bojovníci kmene Cinél na Áeda v čele právě s tím mužem, který byl zdrojem všeho toho zlata. A Accobrán pochopil, že onen kupec jeho tajemství kmeni Uí Fidgente vyzradil. Nevěděl pochopitelně nic bližšího. Když se pustil po jejich stopě, myslel jen na jediné. Rozhodl se, že žádný z nájezdníků nesmí přežít, aby nemohl vyzradit byť jen jediné slůvko o tom, proč za Menmou vůbec přijeli. A právě proto je všechny pozabíjel.“

	Ze shromáždění se ozvalo překvapené lapání po dechu.

	„Menma a Suanach dosvědčí, že ti nájezdníci nedostali možnost se vzdát.“

	Becc seděl v křesle a v tváři se mu mísil smutek a zloba. „Následník skládá přísahu, že bude vždy dělat vše pro blaho svého lidu. Již delší dobu jsem si uvědomoval, že Accobránovy činy jsou pochybné. Snažil jsem se ho ale omlouvat, že je mladý a v náčelnických záležitostech nezkušený. Ale toto…? To je proti zákonu i morálce. Toto je podlá zrada důvěry lidu Cinél na Áeda.“

	„To není vše,“ pokračovala Fidelma. „Náhodou jsem se kováře Gobnuida vyptávala na ten zlatý nuget, který mu přinesl Síoda. Jeho to vyděsilo, neboť se domníval, že jsem na stopě objevu toho zlata v jeskyni. A tak se bez porady s Accobránem pokusil zinscenovat nehodu. Příštího rána jsme s Eadulfem vylezli na strážní věž u bran do pevnosti. Připojil se k nám Gobnuid. který tvrdil, že nám nese vzkaz od Accobrána. A cestou poškodil jeden příčel na žebříku. Když jsme se pak vraceli dolů, jen díky štěstí se Eadulf, který sestupoval po žebříku jako první, nezřítil do hloubky pod sebou, když pod ním ten příčel povolil.

	Poté ale Accobrán Gobnuida zřejmě uklidnil, že jsme tak zaměstnáni smrtí těch tří dívek, že nás nějaký zlatý důl vůbec nezajímá. Byla to ale hloupá chyba, protože Gobnuid mě tím pádem na to spojení upozornil.“

	Následník stál bez pohnutí s Eadulfovým mečem neustále u břicha. Fidelma pokynula jednomu strážnému, aby se chopil Gobnuida.

	„Bratranče Beccu, tvůj následník tě zradil, a zradil i důvěru, které se mezi vámi těšil. Hrabivost! I kdyby všechny hříchy zestárly, hrabivost zůstane stále mladá. Je to nejstarší a nejsilnější pohnutka pro ty, kteří páchají zlo.“

	Becc se předklonil se zlobným zamračením. „Mám tomu rozumět tak, že Accobrán a jeho společníci nesou zodpovědnost za smrt oněch tří mladých dívek? Odhalily snad jeho tajemství a musely zemřít, aby je nevyzradily?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Co se této záležitosti týče, ve svých obviněních se nemýlil Lesren.“

	V tom okamžiku ze svého místa vyskočil mladík Gabrán a snažil se davem prodrat ke dveřím. Lidem chvíli trvalo, než se probrali z nevěřícného úžasu. Dva muži Gabrána popadli, zatímco jeho matka Fínmed začala ječet a zoufale kvílet.

	„Jak je to možné?“ zalapal po dechu Becc. „Náš brehon Aolú ho osvobodil, a i ty jsi říkala…“

	„Všichni jste se v Gabránovi mýlili,“ odpověděla Fidelma pevným hlasem.

	Fínmed se trochu uklidnila a jen tiše štkala; Goll mezitím vstal a došel až k pódiu vepředu. V tváři se mu dal vyčíst děs a počínající zloba.

	„Mýlíš se, sestro Fidelmo. Mýlíš se. Proti tomuto tvrzení se důrazně ohrazujeme… ty jsi…“

	„Pokud budeš chvíli zticha, Golle, všechno ti to vysvětlím.“

	Nemluvila sice hlasitě, ale velmi rozhodně. Když se mumlání hlasů v síni konečně utišilo, Fidelma začala.

	„Je pravda, že Gabrán s Beccnat chystali svatbu. Ale také je pravda, přesně jak tvrdil Lesren, že si to Beccnat rozmyslela.“ Fidelma se otočila k místu, kde seděla Lesrenova vdova Bébháil s hlavou hluboce skloněnou; hned vedle ní seděl Tómma. „Když už se teď nemusíš bát Lesrena, Bébháil, nechtěla bys nám nyní říct pravdu, jak to tehdy bylo?“

	Žena pomalu zvedla hlavu. „Již víš, co byl Lesren za člověka a proč nechtěl, aby naše dcera měla cokoliv společného s Gabránem. To je rozhodně pravda.“ Odmlčela se a olízla si rty. „Také je pravda, že se Gabrán naší dceři dvořil a že skutečně plánovali svatbu. Pravidelně se scházeli a chodili k Liagovi na hodiny spíše kvůli tomu, že se tam mohli vídat, než z opravdového zájmu o hvězdopravu.“

	Apatykář Liag si pohrdlivě odfrkl, ale Bébháil pokračovala.

	„Lesren mluvil pravdu i tehdy, když tvrdil, že se Beccnat rozhodla, že si Gabrána nevezme…“

	„To jsou lži!“ zakřičel ten mladík a snažil se vytrhnout dvěma mužům, kteří ho drželi. „Beccu, přece už jsi se tím případem zabýval a podezření vůči mně jsi zamítl. Jsou to jen lži.“

	„Je to pravda, řekla mi to sama Beccnat,“ trvala Bébháil tiše na svém.

	„Proč ale změnila názor?“ zeptala se Fidelma.

	„Dozvěděla se, že se Gabrán tajně schází s Escrach. Prý Escrach řekl, že se Beccnat dvoří jen proto, že se chce pomstít Lesrenovi za to, jak se choval k jeho matce.“

	„A kdo to Beccnat řekl?“

	„Samotná Escrach, kterou to nesmírně vyděsilo, a jelikož se s Beccnat přátelila, rozhodla se, že ji bude tajně varovat. Ale Escrach byla zároveň do Gabrána zamilovaná, takže ho nechtěla veřejně zostudit, ani ho nedokázala opustit. A tak se rozhodla Beccnat před ním alespoň varovat. Beccnat se s ním tedy rozešla, a mohu-li mluvit otevřeně, záhy našla útěchu v náručí zde našeho následníka.“

	Všechny pohledy se opět stočily k Accobránovi, který stál na pódiu s Eadulfovým mečíkem stále na břiše.

	„Již jsme se od jednoho svědka dozvěděli, že se Accobrán s Beccnat scházeli a že se k sobě chovali jako milenci. A Gabrán se choval k následníkovi nenávistně, protože ho podezříval, že má s Beccnat poměr,“ prohlásila Fidelma.

	Goll se na ni díval s mučivou úzkostí. „To ale přece neznamená, že Gabrán Beccnat zabil. Brehon Aolú přece dokázal, že to nemohl být on.“

	Fidelma se krátce usmála.

	„K tomu se ještě dostanu. Takže nyní,“ promluvila a otočila se k lidem v síni, kteří ji sledovali jako očarovaní, „před sebou máme zárodek prvního motivu. Hrozná nenávist mezi Lesrenem a Fínmed, která se přenesla na Fínmedina syna a dovedla ho až k touze po pomstě. A pokud nemohl ublížit přímo Lesrenovi, rozhodl se pomstu provést pomocí jeho dcery Beccnat. A od té chvíle už to byla jen příčina a následek.“

	Otočila se a pohledem našla koželuhova pomocníka. „Creodo, povstaň prosím na chvíli.“ Mladík se neochotně vztyčil.

	„Chodil jsi k Liagovi, když učil o hvězdopravě, že?“

	„To už jsem ti přece říkal,“ odpověděl mladý muž nejistě. „Pověz mi tedy ještě jednou, kdo na ta setkání chodil s tebou?“

	„Beccnat s Gabránem, Escrach a Ballgel, a občas přišel i Accobrán.“

	„Ta setkání – konala se většinou v noci?“

	„No jistě. Kdy jindy se dají pozorovat hvězdy?“

	„Přesně tak. Vzpomeň si teď na noc před dvěma měsíci, kdy byl úplněk.“

	„Myslíš v té době, kdy bylo nalezeno Beccnatino tělo?“

	„Právě to myslím. Měli jste tehdy u Liaga hodinu?“

	„Měli.“

	„Kdo tam tenkrát byl?“

	„Jen Escrach, Ballgel a já.“

	„Sešli jste se pak ještě někdy při té noční výuce?“

	„Párkrát.“

	„A můžeš potvrdit, že při těch hodinách po Beccnatině smrti jsi viděl, že se k sobě Gabrán s Escrach chovají velice přátelsky, a potvrdit tak to, co vypověděla Bébháil?“ Když mladík přitakal, Fidelma pokračovala: „Myslím, že skutečně můžeme věřit, že mezi Gabránem a Escrach panovalo silné přátelství. Až do té chvíle, než Gabrán zjistil, že ho – v jeho pokřiveném vnímání skutečnosti – Escrach před Ballgel zradila. Nevíme, zda mu chvíli trvalo, než si to uvědomil, nebo zda mu to Beccnat řekla předtím, než ji zabil – to už necháme na něm, zda nám to bude chtít říci či nikoliv. Myslím, že si na schůzku s Escrach záměrně zvolil další úplňkovou noc – měli se sejít na Kančím kruhu, kousek od místa, zde zabil Beccnat, a tam Escrach zabil zcela stejným způsobem.“

	Pohlédla na rozběsněného mladíka s popelavě bledou tváří. Kdyby pohledy zabíjely, byla by na místě mrtvá.

	„Gabrán si tu nenávist v duši nějaký čas přiživoval a myslím, že v té době už ho docela opustil zdravý rozum. Zcela ho ovládlo Liagovo vyprávění o moci měsíce a o vědomostech, které znamenají moc. Možná ta hrozná věc, kterou provedl Beccnat, jeho mysl natolik vyvedla z rovnováhy, že se rozhodl počkat až do dalšího úplňku, než bude znovu vraždit.“

	„A ta třetí vražda?“ otázal se Becc a pomalu se začal probírat jako nějaký náměsíčník. „Proč by zabíjel Ballgel? Nechceš snad tvrdit, že měl poměr i s Ballgel?“

	„To rozhodně ne!“ zvolal kuchař Sirin, který stál po straně síně. „O tom bych musel vědět.“

	„Smrt nebohé Ballgel. I její smrt při dalším úplňku měla motiv. Ballgel byla poslední z těch tří dívek, poslední ze tří přítelkyň, které si byly blízké a společně studovaly hvězdopravu. Možná se Gabrán obával, že to, co Escrach pověděla Beccnat, mohla povědět i Ballgel. Možná jí něco mohla povědět i samotná Beccnat. Věděl, že ty tři si, jako většina mladých dívek, navzájem sdělují svá tajemství. Creoda nám řekl, pokud si jeho slova pamatuji přesně, že ‚to byly výborné kamarádky, ty tři. Na život a na smrt, neměly před sebou žádná tajemství.‘ Gabrán se musel ubezpečit, že kromě něho o jeho tajemství nikdo neví. A tak se rozhodl zabít i Ballgel.“

	Zdálo se, jako by si všichni v síni naráz povzdechli.

	„Pokud byste se zeptali na můj názor, nerada bych člověka jako je Gabrán soudila – jeho vina se těžko určuje,“ dodala Fidelma. „Je Gabrán skutečně dásachtach, osoba nezdravé mysli, která se před zákonem nemůže zodpovídat? Nezapomínejme, že naše zákony chrání nejen společnost před duševně nemocnými lidmi, ale také duševně nemocné lidi před společností. Zřejmě bych usoudila, že si na počátku počínal jako fer lethchuinn, člověk, který je podle našich zákonů jen napůl příčetný.“

	„Vedla sis velice chytře, sestro Fidelmo,“ promluvil Goll posměšně. „Málem se ti podařilo přítomné přesvědčit, že sis tu svou povídačku nevymyslela.“

	„Vše, o čem jsem tu mluvila, je založeno na důkazech, které jsem během vyšetřování shromáždila,“ ujistila ho Fidelma. „Opravdu jsi tolik toužil po pravdě? Sám jsi o svém synovi pochyboval. To proto jsi ho onehdy na Kančím mlází sledoval, když vtom jsi narazil na bratra Dangilu a Gobnuida.“

	Trefila se do černého. Bledý Goll se mátožně posadil. Potom ale povstala Fínmed, která se mezitím uklidnila. Promluvila vyrovnaným hlasem.

	„Ale na jednu věc jsi navzdory své chytrosti zapomněla, sestro Fidelmo. Je to právě ta věc, která ho v minulosti osvobodila z obvinění z Beccnatiny vraždy, a tím pádem padají i všechna další obvinění, která jsi proti němu vznesla. Právě díky tomuto bodu brehon Aolú Gabrána osvobodil, a proto již nemůže být souzen ve stejné záležitosti.“

	„Než budeš pokračovat,“ odpověděla jí Fidelma tiše, „řeknu jen, že Aolú netvrdil, že je Gabrán nevinný. Podíval se na shromážděné důkazy a prohlásil, že žádný z nich není na obžalování Gabrána dostatečný. Tvůj syn tedy nebyl podle zákona vůbec souzen. Tudíž své důkazy před soudem uvádět mohu.“

	„To je chytré, dálaigh!“ odpověděla žena vítězoslavně. „Až příliš chytré. Zapomněla jsi ale na tehdejší hlavní důkaz. Gabrán při úplňku na území našeho kmene vůbec nebyl. Byl v Molagově domě. Máme přece svědectví následníka Accobrána, který byl v oné době tamtéž, a jistě sis to již ověřila u bratra Túana, když byl návštěvou v našem opatství. Tyto výpovědi jasně dokazují, že můj syn zde vůbec nebyl, když Beccnat zemřela.“

	Fínmed se posadila a vítězně se na Fidelmu zadívala. Ve velké síni se na okamžik rozhostilo naprosté ticho. Potom se Accobrán plácl do stehna a pobaveně se uchechtl.

	„A jsi na holičkách, co, dálaigh? Jak je to s tou tvou chytrostí teď? Za Fínmedina slova se mohu zaručit i přesto, že Gabrána v lásce nemám. Tehdy za úplňku byl skutečně v Molagově domě.“

	Oči všech přítomných se s očekáváním otočily k Fidelmě, kterou to očividně vůbec nevyvedlo z míry.

	„I já jsem spolu se všemi ostatními vinna tím, že jsem přehlédla jednu zásadní věc,“ přiznala Fidelma tiše. „Jsem ráda, že to připomíná právě Fínmed, Gabránova matka.“

	Accobrán se stále pochechtával a dokonce i Goll se s úlevou trochu pousmál a otočil se ke svému synovi, jako by mu chtěl poblahopřát.

	„Nejpodstatnější je totiž to, že Beccnat nebyla zavražděna za úplňku.“ Fidelmin pronikavý hlas způsobil, že všichni ztuhli. „Tento fakt mě vedl k úvaze, že Gabrán nebyl původně žádným vraždícím šílencem pod vlivem měsíce, i když později se tak chovat začal.“ Otočila se k apatykáři Liagovi. „Tys těla těch dívek prohlížel, Liagu. Pamatuješ si na náš úplně první rozhovor, když jsem se tě na to ptala?“

	Starý apatykář povstal a nedůvěřivě přikývl. „Pamatuji.“

	„Pověděl jsi mi tehdy, že Beccnatino tělo bylo nalezeno ráno po úplňkové noci.“

	„To je pravda.“

	„A co má být?“ skočil jim do řeči Accobrán. „To přece znamená, že byla tu noc zabita – noc, kdy byl úplněk.“

	„Ptala jsem se tě, co tě vedlo k tomu, žes místním lidem musel vymluvit jejich původní názor, že znetvořené tělo té dívky má na svědomí nějaké divoké zvíře,“ pokračovala Fidelma a Accobrána si nevšímala. „Cos mi tehdy řekl? Vzpomínáš si na svá slova?“

	Liag se na okamžik zamyslel. „Řekl jsem, že když jsem to tělo prohlédl, bylo zřejmé, že rány byly provedeny nějakým zubatým nožem. Na první pohled se dalo ale jen těžko určit, od čeho ta zranění jsou.“

	„Přesně tak. A proč?“

	„Řekl jsem ti, že všude byla spousta zaschlé krve a tělo už se začínalo trochu rozkládat, protože muselo v lese ležet asi dva nebo tři dny.“ Náhle v úžasu vyvalil oči, protože si uvědomil, co vlastně říká.

	Fidelma se otočila do síně. „Dva nebo tři dny! Toto všichni přehlíželi. Tělo bylo nalezeno ráno po úplňku, ale Beccnat už byla zavražděna dva nebo tři dny předtím.“ Otočila se k Bébháil. „Lesren mi řekl, a tys to potvrdila, že Beccnat šla večer ven, aby Gabránovi řekla, že ruší jejich zasnoubení, a že potom už jste ji nikdy neviděli – až když bylo po třech dnech nalezeno její tělo.“

	Bébháil se zatvářila vyděšeně. „To je pravda. Nenapadlo mě, že…“

	„Kde sis tedy myslela, že celou tu dobu je?“

	„Často chodívala k přátelům, když se s otcem zle pohádali. Mysleli jsme si, že je u některé ze svých kamarádek. Vlastně ani sama nevím. Všichni říkali, že byla zavražděna za úplňku, a tak jsme o tom vůbec nepochybovali. A když už jsme věděli, že je mrtvá, nezajímali jsme se, kde byla do té doby.“

	Fidelma se obrátila zpět k Fínmed se smutným výrazem. Potom se zadívala přímo na Golla.

	„Když jsem poprvé mluvila s tebou a tvým synem, zeptala jsem se Gabrána před tebou, kdy viděl Beccnat naposledy, a on mi zcela výjimečně odpověděl po pravdě – řekl, že to bylo asi dva dny před úplňkem.“

	Goll tam stál se svěšenými rameny a vypadal velice unaveně a poraženecky – poprvé na něho dopadla se vší tíhou celá pravda. Fínmed se znovu tiše rozeštkala.

	„Jen mi prosím potvrď jednu věc, kterou jsi mi řekl, Golle,“ požádala ho Fidelma tiše. „Byl to tvůj, nebo Gabránův nápad, že den před úplňkem, který následoval po svátku Lughnasa, vyrazí tvůj syn se zbožím do Molagova domu?“

	Goll k ní pozvedl vyčerpanou tvář. „Odpověď znáš sama nejlépe, sestro. To on navrhl, že zboží sám odveze.“

	Fidelma se otočila k místu, kde byl Gabrán stále v sevření dvou stráží.

	„Vrah ovládaný měsícem?“ zauvažovala nahlas smutným hlasem. „V případě Beccnat to tak nebylo ani náhodou. Tu vraždu si dopředu chladně a mazaně promyslel. Po činu pak zamířil do Molagova domu, aby si opatřil alibi. On sám dokonce začal s tou pohádkou o náměsíčném vrahovi – Adag nám řekl, že právě Gabrán jako první na to brehona Aolúa upozornil, když ho vyslýchali kvůli Lesrenovým obviněním. A teprve později, po druhé vraždě, si Liag povšiml, že se vražda stala tu noc, kdy byl další úplněk.“

	Mladík se na ni chladně zadíval. Potom se dokonce i pousmál.

	„Pomstil jsem se a získal jsem moc. Vědění je moc a já vědění ovládám.“ Vyslovil ta slova jako kněz, který žehná věřícím, a potom se hystericky rozchichotal. Na Beccův pokyn ho z místnosti odvedli.
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	Hejno kavčat se s divokým pronikavým křikem – ‚čip… čip… čip!‘ – vzneslo nad ostré skalní útesy. Vládci vzduchu vyletěli vysoko na oblohu, a potom se jako na povel všichni otočili a vrhli se k zemi – bylo to skutečně úchvatné představení, ze kterého Fidelma s Eadulfem nemohli odtrhnout oči, když jeli přes hřeben Cnoc Mhaoldhomhnighu a poté začali pomalu sestupovat na pláň pod sebou.

	„Jsou překvapivě hluboko ve vnitrozemí,“ poznamenala Fidelma a pokynula k ptákům, kteří se dali snadno rozeznat podle lesklého černofialového peří, dlouhých zahnutých červených zobáků a červených nohou.

	Eaduif věděl, že kavče – cosdhearg, nebo červenonožka, jak mu Irové říkali – žije většinou na pobřeží, kde hnízdí na útesech nad mořem, ale někdy se dá nalézt i v horách nedaleko od moře. Jeho teď ptáci ale nezajímali. Upíral pohled na dlouhé povlovné svahy hor, které právě přejeli. Pod nimi začínaly pláně, které se táhly až ke stříbrnému proužku řeky Siúr, „Sesterské řeky“, jež se leskla ve slunečním svitu pozdního říjnového dne. Viděl místo, kde se řeka vlévá do Taru a společně se pak stáčejí k východu a pokračují k moři. Do Cashelu už to neměli daleko.

	„Myslíš, že ten Gabrán je příčetný?“ zeptal se.

	„To naštěstí nemusím rozhodnout já,“ odpověděla Fidelma. „Pošlou ho do Molagova domu, kde jsou vzdělaní lékaři, kteří rozhodnou, zda se ze svých zločinů vůbec může zodpovídat.“

	Eadulf na okamžik ztichl.

	„No, alespoň se ti podařilo odvrátit další konflikt s kmenem Uí Fidgente. A Accobránovi to bude trvat hodně dlouho, než zaplatí všechny náhrady, které mu byly za jeho činy uloženy.“

	„A již nikdy mu nikdo nesvěří žádnou práci vyžadující důvěryhodnost,“ přitakala Fidelma. „Těch tří Aksumanů je mi ale líto. Bratr Dangila a jeho společníci pravděpodobně o zákonu pohostinnosti nevěděli a neuvědomovali si, nakolik jej porušili.“

	„Alespoň jsou na svobodě a byli posláni do přístavu, kde si mohou hledat loď, která je odveze zpět do jejich země. Doufám, že se jim to podaří. A jak to vlastně dopadlo s tím kovářem Gobnuidem? To mi nějak uniklo.“

	„Musel prodat svou kovárnu i veškeré nástroje, aby zaplatil náhradu za své činy, a hned potom vstoupil do Finnbarrova opatství. Potřebovali tam dobrého kováře.“

	Eadulf se rozesmál. „Nedokážu si ho představit jako bratra, který se odevzdá svatému životu.“

	Fidelma při odpovědi trochu stiskla rty.

	„Je mnoho lidí, o kterých si také myslím, že se k tomu poslání ani trochu nehodí,“ prohlásila.

	Sešli z kopce a dostali se na rovný kus cesty, která vedla mezi zoranými poli. Eadulf se podíval na Fidelmu a zatvářil se vesele.

	„Za chvilku budeme ve Finan’s Height. Tam můžeme přebrodit Siúr a požádat o útočiště v opatství Finana Malomocného – dají nám tam v poledne najíst. A do večera bychom měli být v Cashelu.“

	Fidelma se usmála při pohledu na jeho nadšení, ale v tváři se jí zračil smutek.

	V posledních dnech se v myšlenkách jen pramálo věnovala tomu, že ji opět čeká pobyt v bratrově pevnosti, kde si připadala jako ve vězení. Mysl jí až dosud zcela zaměstnávalo vzrušení z honu na vraha, splétání těch nitek, které nakonec musely k vyřešení hádanky vést. Také zažívala velké uspokojení, když řešení konečně nalezla. A ze všeho nejvíc si uvědomovala ten nádherný pocit svobody, který zakoušela při pátrání po odpovědích, při pátrání po pravdě. Ale nyní – nyní se chtě nechtě vracela do Cashelu, ze kterého se jí podařilo na pár dní uniknout. Slíbila Eadulfovi, že teď už se nebude oněm potížím, které ji v poslední době provázejí, vyhýbat. Že se postaví čelem ke svému vztahu k sobě samé i k jejich dítěti.

	Za úsměvnou maskou Fidelma cítila nesmírný pocit viny nad myšlenkami, které jí prolétaly hlavou. Měla pocit, jako by Eadulfa zrazovala. V posledních týdnech a měsících to bylo již poněkolikáté, co rozjímala nad svými úvahami a podivnými pocity, které ji provázely od Alchúova narození. Cítila se téměř neustále sklíčeně a dokonce začínala pochybovat o svazku se svým saským přítelem. Trvalo jí skutečně dlouho, než před necelým rokem svolila, že se stane jeho ben charrthach. Podle brehonských zákonů ten výraz neoznačoval právoplatnou manželku, ale ženu, jejíž status a práva se řídila podle zákona Cáin Lánamnus: šlo o jakési manželství na zkoušku, které trvalo rok a den, a pokud se po té době pár rozhodl, že manželství je nepodařené, mohli se ti dva rozejít, aniž by po sobě něco požadovali nebo se z něčeho obviňovali.

	Pro manželství na zkoušku se rozhodla Fidelma. Dělalo jí starost, že podle práva by její manželství s Eadulfem bylo posuzováno jako manželství mezi osobami nerovného postavení. Fidelma byla královského rodu, takže by Eadulf nemohl mít se svou ženou stejná vlastnická práva. A jelikož Eadulfa dobře znala, měla dojem, že takové manželství, v němž by se s ní necítil rovnocenný, by ho těžko učinilo šťastným.

	Na Eadulfovi jí záleželo natolik, že než aby se rozhodla pro snadné řešení, raději postupovala takto, aby vše bylo, jak náleží. Uvědomovala si, že Eadulfa miluje, a nedokázala už si vůbec představit, že by žila bez něho, bez jeho podpory, bez jeho tolerance vůči její prudké povaze, o níž věděla, že je její největší slabinou. Ale v těch měsících, které uplynuly od narození jejich dítěte, ji začaly přepadat všemožné skličující představy. Začala dokonce přemítat nad tím, zda se pro manželství vůbec hodí. Sklonila hlavu k rameni a zatvářila se nespokojeně – vůbec se jí nedařilo učinit nějaký logický závěr z toho citového zmatku, který jí v hlavě panoval.

	Cítí snad odpor k tomu, že se stala matkou? Nepramenila všechna ta nespokojenost jen z toho? Často přemítala nad tím, o kolik více svobody by měla bez dítěte. A dělalo jí starost, že se jí nedaří tyto myšlenky zaplašit.

	Snažila se vrátit ke svým původním úvahám. Proč je vlastně nešťastná? Eadulfa miluje. Předtím již měla jeden nešťastný vztah s bojovníkem Cianem a myslela si, že se tomu hroznému citu již nikdy znovu nepoddá. Potom se ale objevil Eadulf a ji od počátku něčím přitahoval. Vzpomínala na dobu, kdy se museli rozejít, kdy ho zanechala v Římě a sama se vrátila do Cashelu. Tehdy se cítila skutečně osamělá. Nechtěla si ale připustit, že ji společnost toho saského mnicha chybí. Přitom ale všechny muže, s nimiž se potom setkala, poměřovala právě s Eadulfem – jako například nebohého Casse, bojovníka, který zemřel, když se jí pokoušel pomoci. A dobře si pamatovala na to vzrušení a radost, které cítila, když se s Eadulfem konečně zase setkali.

	Je to láska. Určitě? Byla ráda v Eadulfově společnosti, považovala si jeho přátelství, jeho lásky. Ale chtěla si být jistá, že se rozhodla správně. Minulý rok se Eadulf vydal do své rodné země, zatímco ona se vypravila na pouť k hrobce svatého Jakuba – když se k ní ale donesla zpráva, že mu hrozí smrtelné nebezpečí, v mžiku se vydala Eadulfovi na pomoc. Určitě to je láska?

	Co se to s ní děje? Proč ji takové myšlenky vůbec přepadají? Určitě není fyzicky nemocná. Minulou noc se Eadulf pokoušel ji přimět, aby vypila nějaký nechutný lektvar uvařený z brachials – co to mělo znamenat? On té rostlině říkal bylina Jana Křtitele. Fidelma ale nebyla hloupá. Věděla, že éireannští apatykáři ji používají pro ženy, které jsou zoufalé a malomyslné po porodu. Ona ale přece žádnou takovou melancholií netrpí – nebo snad ano? Jakmile si tu otázku v duchu položila, okamžitě začala tušit odpověď.

	Byla v myšlenkách natolik pohroužená, že si až nyní náhle uvědomila, že mezitím už dojeli k brodu u kláštera Finana Malomocného. Tamní opatství bylo vybudováno teprve nedávno a vedle kaple a shluku budov, které tvořily klášter, za tu dobu vyrostla malá vesnička. Celé to místo bylo dobře položené a mělo velmi příjemné okolí. Byla to výtečná základna pro obchodníky, kteří sem připlouvali od moře po řece a zde své zboží překládali na vozy, kterými pak náklad rozváželi do méně přístupných končin království.

	Pobídli koně a ti vykročili do brodu – v řece bylo hodně vody a proud byl velice silný. V klášteře ustanovili osobu, která měla sloužit jako ‚hlídač brodu‘ – bylo to proto, aby případné nehody neprošly bez povšimnutí. Kousek od břehu byl zavěšen zvon, který tam byl připraven pro případ, že by někdo v řece potřeboval pomoct. Eadulf, ačkoliv to nebyl nejzdatnější jezdec, byl na druhé straně řeky první a čekal na Fidelmu, která svého koně vodou jistě provedla. Otočili se ke klášteru a vyrazili – věděli, že je tam přátelsky přijmou.

	„Paní! Má paní!“

	Ten pronikavý výkřik se ozval ode dveří krčmy, kterou právě míjeli. Ze stínu budovy se vynořil vysoký snědý bojovník. Byl oděn v barvách cashelských válečníků a na krku měl úzký náhrdelník na znamení toho, že patří k privilegované vojenské vrstvě Cashelu. Fidelma se po něm se zamračením ohlédla. Znala toho muže od vidění, ale nikoliv jménem. Muž rychle došel až k jejím nohám ve třmeni.

	„Díky Bohu, že jsem tě našel, paní.“ Pohlédl po Eadulfovi a rychlým pohybem jej pozdravil – pozvedl si ruku k čelu a pronesl: „I tebe, bratře Eadulfe.“

	„Proč za to Bohu děkuješ?“ otázal se Eadulf polohlasem zvědavě.

	„Zrovna jsem se chystal vyrazit do Rath Raithlenu v zemi kmene Cinél na Áeda.“

	Fidelma se zatvářila vážně. „Pak jsme tedy rádi, že jsme ti ušetřili takovou dlouhou cestu. Proč nás ale hledáš? Předpokládám, že nám neseš nějaké zprávy z Cashelu?“

	Muž si nejistě přešlápl z nohy na nohu. Zatvářil se ponuře. „To nesu.“

	Fidelmě neušlo, jak zkroušený má výraz, a srdce jí sevřel strach. „Jedná se o mého bratra? Jedná se o Colgúa? Pověz, stalo se mu něco?“

	„Tvůj královský bratr se těší dobrému zdraví, ale má obrovské starosti. Ta zpráva je skutečně zlá, paní –“

	„Tak konečně promluv, nebo mlč!“ skočil mu do řeči Eadulf, kterého popouzely poslovy vytáčky.

	„Jedná se o vaši chůvu, Sárait. Byla zabita.“

	Fidelma na něho užasle pohlédla. „Sárait byla zabita? Kdo to udělal? Jak? A proč?“

	„Paní.“ Bojovník se zhluboka nadechl a slova z něho překvapivě rychle vylétla. „Sárait byla zavražděna a váš syn Alchú byl unesen.“
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Poznámky

		[←1]
	 Subtle Serpent (Lstivý had), čtvrtá kniha případů sestry Fidelmy.
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